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М.И.Туган-Барановский M.I.Tugan-Baranovsky 
1865-1919 
Michael Ivanovich Tugan-Baranovsky Michael Ivanovich Tugan-Baranovsky 

Одним из наиболее интересных российских экономистов конца XIX-начала XX века было ученый-энциклопедист Михаил Иванович Туган-Барановский. Uno de los más interesantes de economistas de Rusia a partir de finales de XIX-siglo XX fue un erudito enciclopedista-Mikhail Tugan-Baranovsky. Он стал первым российским ученым-экономистом, провозгласившим необходимость соединения трудовой теории ценности с теорией предельной полезности. Él se convirtió en el primer estudioso ruso-economista se celebró, que declaró la necesidad de conectar la teoría laboral del valor a la teoría de la utilidad marginal. Наибольший вклад внес М.И. La mayor contribución fue hecha por M.I. Туган-Барановский в теорию рынков и кризисов, анализ развития капитализма и формирования социализма, разработку социальных основ кооперации. Tugan-Baranovsky a la teoría de los mercados y las crisis, un análisis del desarrollo del capitalismo y la construcción del socialismo, el desarrollo de las bases sociales de cooperación. 

Туган-Барановский Михаил Иванович родился в дворянской семье, в 1865г., в Купянском уезде Харьковской губернии. Tugan-Baranovsky Mikhail nació en noble familia, 1865g. Condado Kupyanskom En la provincia de Jarkov. Окончив классическую гимназию, поступил на физико-математический факультет Харьковского университетата. Después de graduarse de la escuela clásica, se sumaron a los de Física y Matemáticas universitetata Jarkov. За участие в студенческом революционно-демократическом движении был исключен из университета, но революционером не стал. Participación estudiantil revolucionario en el movimiento democrático-fue expulsado de la universidad, pero no un revolucionario. Мечтая о социализме, понимаемом им как общество без эксплуатации, в котором появится возможность переустройства всей духовной культуры и расцвета гармонической личности, Туган-Барановский основывал свою веру на постулатах И. Канта, считал, что "как верховная цель в себе, человек не может быть никогда обращен в средство для других целей", и поэтому отрицал диктатуру и насильственные методы изменения государственного строя. El sueño del socialismo, que comprenda, como una sociedad sin explotación, que será capaz de reestructuración de la totalidad de la cultura espiritual y floreciente personalidad armónica, Tugan-Baranovsky basa su fe en los postulados I. Kant, considera que "como la meta suprema en sí mismo, la gente no se puede nunca se convirtió en un medio para otros fines "y, por tanto, niega la dictadura y violentos cambios de gobierno. 

Получив разрешение вернуться в университет, Туган-Барановский в 1889 сдал экзамены за курс юридического и физико-математического факультетов и был удостоен степени кандидата. Después de recibir permiso para regresar a la universidad, Tugan-Baranovsky en 1889 aprobó un examen para el curso de Derecho y Facultad de Matemáticas y Física y se adjudicó un grado candidato. В 1888 г. он оканчил Харьковский университет и получил степень магистра политэкономии за работу "Промышленные кризисы в современной Англии, их причины и влияние иа народную жизнь" (1894). En 1888 se okanchil la Universidad de Jarkov y recibió una maestría en economía política para la "crisis industrial en la moderna Gran Bretaña, sus causas y el impacto la vida de las personas IA" (1894). 

С 1893 г. служил в департаменте Министерства финансов, успешно преподавал в Женском училище коммерческого счетоводства, Санкт-Петербургском университете и на Высших женских курсах. Desde 1893 se desempeñó en el departamento del Ministerio de Finanzas, ha enseñado en el colegio de mujeres de negocios de la contabilidad, la Universidad de San Petersburgo y en el más alto de la mujer cursos. 

В 1898 г. за исследование по истории капитализма "Русская фабрика в прошлом и настоящем" Туган-Барановский получил степень доктора политической экономии. En 1898, para la investigación sobre la historia del capitalismo "fábrica de Rusia en el pasado y el presente" Tugan-Baranovsky recibió un doctorado en economía política. 

Туган-Барановский ценил учение К. Маркса, хотя не разделял всех его взглядов. Tugan-Baranovsky agradece las enseñanzas de Karl Marx, aunque no todos comparten su punto de vista. Он принадлежал к "легальным марксистам" и писал, что "никогда не был неограниченным поклонником Маркса и всегда относился к его теории, признавая ее сильные стороны, критически". Él pertenecía a la "auténtico marxista" y escribió que "nunca ha sido un admirador de Marx ilimitado y siempre se refieren a su teoría, sin dejar de reconocer sus puntos fuertes, crítico." В 1908 г. Туган-Барановский критиковал тоталитарную утопию о миллионах бездумно послушных счастливцев и пастырях, несущих за них бремя власти и ответственности. En 1908 Tugan-Baranovsky criticó a la utopía totalitaria de los millones de schastlivtsev irreflexivamente obediente y pastores, que soportar la carga de su poder y responsabilidad. 

Сотрудничал в журналах "Мир Божий", "Начало", "Вестник Европы" и других. Colaboró en las revistas "La paz de Dios", "Home", "Diario Europa" y otros. Совместно с М. М. Ковалевским и М. С. Трушевским редактировал издание "Украинский народ в его прошлом и настоящем". Junto con MM y MS Kovalevsky Trushevskim editado edición del pueblo ucraniano en su pasado y presente ". В 1917-1918 гг. En el bienio 1917-1918. состоял министром финансов украинской Центральной Рады. fue el Ministro de Finanzas de Ucrania de la Rada Central. 

Социально-экономические работы Туган-Барановского: "Очерки из новейшей истории политической экономии и социализма" (1903), "Теоретические основы марксизма" (1905), "Социализм как положительное учение" (1918) и др. формулировали реалистическую программу хозяйственного развития. Socio-económica de trabajo Tugan-Baranovsky: "Bocetos de la historia moderna de la economía política y el socialismo" (1903), "fundamentos teóricos del marxismo" (1905), "el socialismo como una doctrina positiva" (1918) y otros formuló un programa realista de desarrollo económico. Он полагал, что кооперация, основанная на свободной самоорганизации, может быть прообразом будущего общества. Él cree que la cooperación basada en la libre sí mismos, pueden tipificar el futuro de la sociedad. Туган-Барановский активно участвовал в кооперативном движении, пропагандируя его в научных работах, в журнале "Вестник кооперации", которым руководил с 1909. Tugan-Baranovsky ha participado activamente en el movimiento cooperativo, la promoción de su trabajo científico en la revista Journal of cooperación ", lo que condujo a 1909. Член кадетской партии, Туган-Барановский выдвигался в Государственную думу, но не был избран. Miembro del partido cadete, Tugan-Baranovsky presentado en la Duma del Estado, pero no ha sido elegido. Октябрьской революции не принял. Revolución de Octubre no. После короткого пребывания на посту министра финансов украинской Центральной рады Туган-Барановский отошел от политической деятельности, занимаясь преподаванием и наукой. Después de un breve periodo como ministro de finanzas de la Central de Ucrania alegro de Tugan-Baranovsky fuera de la política, la ciencia y hacer la enseñanza. Умер от приступа стенокардии. Murió el ataque de angina. 

Одним из оригинальных элементов в творчестве Туган-Барановского была социальная теория распределения, которая была им разработана специально для преодоления затруднений, в которых оказалась неоклассическая экономическая теория в начале XX в. Uno de los elementos originales de las obras Tugan-Baranovsky fue la teoría social de la distribución que se ha diseñado específicamente para superar las dificultades experimentadas por la teoría económica neoclásica a principios del siglo XX. 

От чего зависит заработная плата и прибыль? Que determina los salarios y beneficios? По мнению Тугана, общая теория цены не может решить эту проблему, так как хотя "теория заработной платы, конечно, есть часть общей теории цены", общепринятый вариант последней исходит из условий равенства рыночных сторон, а на рынке рабочей силы существует социальное неравенство сторон (рабочий не может стать капиталистом). El Tugana opinión, la teoría general de los precios no puede resolver este problema, como si "la teoría de los salarios, por supuesto, es parte de la teoría general de los precios, en general, sobre la base de la versión más reciente de las condiciones para la igualdad de las partes de mercado, como el mercado de trabajo, hay partes de la desigualdad social ( trabajador no puede ser un capitalista). 

Теория предельной производительности, которую активно развивает Дж. Б. Кларк и его единомышленники, также не поможет, так как даже если выделить продукт (ценность) фактора, то нет никакой гарантии, что собственник его (ее) получит. La teoría de la limitación de la productividad, que promueve activamente J. B. Clark y Asociados, también no ayuda, porque incluso si asignar producto (valor) factor, no hay ninguna garantía de que el propietario de su (ella) recibirá. Именно поэтому Туган не придавал большого значения "фундаментальным" проблемам (исчерпаемости и пр.), которые занимали неоклассическую теорию распределения в его время. Esa es la razón por Tugan no asigna gran importancia a la "fundamental" cuestiones (finito, etc), a los que se neo-clásica teoría de la distribución, en su tiempo. 

Согласно Туган-Барановскому, уровень зарплаты (и, соответственно, прибыли) определяется двумя моментами. Según Tugan-Baranovsky, el nivel de los salarios (y por lo tanto beneficios) está determinada por dos puntos. Во-первых, производительностью труда, так как при увеличении общего продукта могут вырасти и зарплата, и прибыль. En primer lugar, la productividad, así como el aumento en el total de producto pueden crecer y los salarios y beneficios. Во-вторых, социальной (или экономической) силой договаривающихся об уровне заработной платы сторон. En segundo lugar, social (y económica) de poder llegar a un acuerdo sobre el salario lado. Самым главным определяющим фактором является то, что капиталисты имеют средства производства и поэтому могут получать часть продукта, а рабочие не имеют ничего, кроме рабочей силы и "экономическая слабость" вынуждает их продавать ее капиталисту за любую цену. El más importante factor determinante es que los capitalistas tienen medios de producción y, por tanto, pueden recibir una porción del producto y de trabajo no tienen nada, pero la mano de obra y debilidad económica "les obliga a los capitalistas para vender cualquier precio. 

На величину социальной силы влияют следующие факторы: 1) соотношение численности рабочих и капиталистов (чем больше рабочих, тем слабее они в борьбе, и капиталисты легче могут понижать заработную плату и наоборот); 2) наличие возможности альтернативного производства (заработная плата не может упасть ниже дохода от этой деятельности - пример со свободной землей в Америке); 3) организованность рабочих. Sobre el valor de las fuerzas sociales afectan a los siguientes factores: 1) la proporción de los trabajadores y los capitalistas (los más trabajadores, por lo que son más débiles en la lucha, y los capitalistas son más fáciles de bajar los salarios y viceversa), 2) la disponibilidad de alternativas de producción (salarios no pueden caer por debajo de los ingresos procedentes de estas actividades - un ejemplo de la libertad de la tierra en América), 3) organización de los trabajadores. Когда рабочие разрозненны, хозяину легко пригрозить увольнением любому и снизить зарплату. Cuando los trabajadores dispersos, el propietario fácilmente amenazados con el despido y un menor salario. Но если появляется профсоюз, социальная сила рабочих растет - они могут пригрозить общей стачкой, а касса профсоюза может помочь отдельному рабочему пережить трудное время (примеры повышения заработной платы умной политикой профсоюзов). Pero si un sindicato, los trabajadores sociales el aumento de potencia - que pueden poner en peligro la huelga general, una oficina de la Unión puede ayudar a una persona de trabajo a través de los tiempos difíciles (por ejemplo salarios más altos de la política inteligente de los sindicatos). Точно так же появление монополий в промышленности повышает социальную силу капиталистов. Del mismo modo, la aparición de monopolios en la industria mejora la fuerza social capitalistas. 

Нетрудно заметить, что этот анализ находится в том же русле, что и институционализм (в особенности, теории bargaining power Дж. Р. Коммонса или супругов Вебб). No es difícil observar que este análisis está en la misma vena como institutsionalizm (en particular, la teoría del poder de negociación Kommonsa JR Webb o cónyuges). 

Туган-Барановский рассматривает влияние еще некоторых (традиционных для институционалистов) факторов: 1) законодательство по охране труда увеличивает силу рабочих и позволяет добиться увеличения заработной платы; 2) общественное мнение может помочь рабочим выиграть даже заведомо обреченные стачки; 3) традиции регулируют заработок лиц на государственной службе (пример с "достойным" вознаграждением министра); 4) образование и опыт рабочего увеличивают его экономическую силу. Tugan-Baranovsky examina el impacto de incluso algunos (tradicional institutsionalistov) factores: 1) las leyes sobre la fuerza de trabajo aumenta, y permite a los trabajadores para aumentar los salarios, 2) la opinión pública pueden ayudar a los trabajadores obtener, obviamente, incluso condenados Stachki 3) la tradición regir los ingresos de las personas a Administración Pública (un ejemplo de "trabajo decente" remuneración Ministro), 4) la educación y la experiencia de trabajo aumentar su fuerza económica. 

Особенно удачно выглядит идея о колебании соотношения сил со сменой фаз экономического цикла - в период подъема капиталист легче соглашается на увеличение зарплат, а в период спада не боится приостановки производства или частичного увольнения рабочих. Especialmente buena es la idea de la fluctuación del poder por cambiar la fase del ciclo económico - durante el boom capitalista más fácil llegar a un acuerdo para aumentar los salarios, y durante la recesión no tiene miedo a suspender la producción o parcial despido de los trabajadores. 

Некоторые русские экономисты высказывали подобную точку зрения на распределение. Algunos economistas de Rusia han expresado opiniones similares sobre la asignación. Например, В. Войтинский в "Заработной плате" (1910) считал, что цена труда определяется социальной силой рабочего класса. Por ejemplo, B. Voytinsky en "salarios" (1910) encontró que el precio de la mano de obra está determinada por la fuerza de trabajo social de clase. П. Б. Струве и В. К. Дмитриев даже впадали в другую крайность, полностью вынося проблему распределения дохода за пределы экономики и отдавая ее целиком в ведение социологии. P. B. Struve y VK Dmitriev, incluso en las corrientes de el otro extremo, haciendo plenamente el problema de la distribución de los ingresos más allá de la economía y darle totalmente a la sociología. 
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из "Энциклопедического словаря" Брокгауза и Ефрона del "Diccionario Enciclopédico" Brockhaus y Ephron 

М.И. MI Туган-Барановский Tugan-Baranovsky 

Туган-Барановский (Михаил Иванович) - экономист, родился в 1865 г. В 1888 г. сдал в Харьковском университете экзамен на степень кандидата естественного и юридического факультетов. Tugan-Baranovsky (Mikhail) - economista, nació en 1865 en 1888 aprobó el examen en la Universidad de Jarkov en el grado de candidato de la naturales y los departamentos jurídicos. В 1894 г. получил от Московского университета степень магистра политической экономии за диссертацию: "Промышленные кризисы"; в 1898 г. получил от того же университета степень доктора за диссертацию "Русская фабрика в прошлом и настоящем" (т. I). En 1894 recibió de la Universidad de Moscú una maestría en economía política para una tesis: "La crisis industrial" en 1898 fue de la misma universidad para una tesis de doctorado "fábrica de Rusia en el pasado y el presente (por eso). Обе эти работы вышли вторыми изданиями - первая в 1899 г., вторая в 1900 г. С 1895 г. читал лекции в С.-Петербургском университете в качестве приват-доцента. Ambos salieron de la segunda edición - la primera en 1899, segundo en 1900, S 1895, conferenciante en la Universidad de San Petersburgo como Privatdozent. В 1899 г. был уволен из числа приват-доцентов, по приказанию министра народного просвещения. En 1899, fue despedido de Privatdozent, bajo las órdenes del Ministro de Educación. Другие труды его: "Учение о предельной полезности" (1890), "Прудон, его жизнь и деятельность" (1891), "Д.С. Милль, его жизнь и деятельность" (1892). Otras de sus obras: "Las enseñanzas de utilidad marginal" (1890), "Prudon, su vida y actividades" (1891), "D. C. Mill, su vida y actividades" (1892). В 1897 г. поместил ряд статей по разным вопросам в журнале "Новое Слово", а в 1899 г. в журнале "Начало"; в этих обоих журналах принимал близкое участие в редакции. En 1897, el número de artículos sobre diferentes cuestiones en la revista "Nueva Voz" y en 1899 en "Home" en ambas revistas había una estrecha participación en la editorial. Кроме того, сотрудничает в "Мире Божьем", где с начала 1901 г. печатается его работа: "Очерки из истории политической экономии". Además, la cooperación en el "Mundo de Dios", que desde el comienzo de 1901, su obra impresa: "Bocetos de la historia de la economía política". На немецком языке напечатал: "Arbeiterschutzgesetzgebung in Russland" (во 2-м издании "Handworterbuch der Staatswissenschaften", Конрада), "Die sozialen Wirkungen der Handelskrisen in England" ("Archiv fur soziale Gesetzgebung und Statistik", 1898), "Studien zur Theorie und Geschichte der Handelskrisen in England" (переработка русской книги о кризисах, изд. 1900 г.). Impreso en alemán: "Arbeiterschutzgesetzgebung en Russland" (en 2-edición "Handworterbuch der Staatswissenschaften", Conrad), "Die sozialen Wirkungen der Handelskrisen en Inglaterra" ( "Archiv für soziale Gesetzgebung und Statistik", 1898), "Studien zur Teoría und Geschichte der Handelskrisen en Inglaterra "(la transformación de Rusia libros sobre la crisis, ed. 1900). Кроме того, на немецкий язык переведена Минцесом книга о фабрике и издана, как приложение к "Zeitschrift fur Soziale und Wirtschaftsgeschichte", под заглавием: "Geschichte der russischen Fabrik" (Б., 1900). Además, el alemán libro traducido Mintsesom fábrica y que figura como anexo a la "Zeitschrift für soziale und Wirtschaftsgeschichte", bajo el título: "Geschichte der russischen Fabrik" (BI, 1900). Главным трудом Т.-Барановского, одного из виднейших наших марксистов, является его сочинение о кризисах, в котором он разрабатывает теорию реализации продуктов в капиталистическом обществе. La principal dificultad T.-Baranovsky, uno de los más conocidos de nuestros marxistas, es su ensayo sobre la crisis, en el que se desarrolla la teoría de la venta de productos en la sociedad capitalista. В первом издании этой книги затруднения при реализации продуктов, обостряющиеся до депрессии и кризисов, объяснялись исключительно неорганизованностью капиталистического производства. En la primera edición de este libro difícil de aplicar los productos, el aumento de la depresión y la crisis, se debió exclusivamente neorganizovannostyu de producción capitalista. Во втором, совершенно переработанном издании своей книги, Т.-Барановский ставит процесс реализации в связь не только с "отсутствием планомерной организации", но и с другими социальными чертами капиталистического строя. En la segunda, una edición revisada de su libro, TV-Baranovsky pone a la aplicación de la relación no sólo con la "falta de organización sistemática, pero también con otras características sociales del sistema capitalista. При последнем производство перестает быть средством удовлетворения человеческих потребностей, а становится целью само по себе, техническим моментом создания капитала. En la última producción deja de ser un medio de satisfacer las necesidades humanas, sino que se convierte en fin en sí mismo, la técnica de creación de la capital. Законы капиталистической конкуренции повелительно требуют от капиталиста расширения производства и капитализирования значительной части его прибыли. Las leyes de la competencia capitalista povelitelno capitalistas requieren ampliar la producción y kapitalizirovaniya gran parte de sus beneficios. В связи с этим стоит вторая черта капитализма - организованность труда в пределах одного предприятия и неорганизованность всего национального производства. En este sentido, es la segunda característica del capitalismo - mano de obra organizada en una sola empresa y neorganizovannost total de la producción nacional. Указанные особенности капиталистического производства делают общее перепроизводство, как момент развития капиталистического хозяйства, необходимым. Estas características de la producción capitalista haría que el exceso de oferta global, ya que el tiempo de desarrollo de la economía capitalista es necesario. В указанных социальных противоречиях капиталистического строя Т.-Барановский видит движущую силу общественных преобразований. Estas contradicciones sociales del orden capitalista-TV Baranovsky vio una fuerza motriz para el cambio social. 

ND Kondratiev 

МИХАИЛ ИВАНОВИЧ ТУГАН-БАРАНОВСКИЙ Mikhail Tugan-Baranovsky 

В 1990 г. исполняется 125 лет со дня рождения видного русского экономиста Михаила Ивановича Туган-Барановского. En 1990, las marcas 125 años desde el nacimiento de un destacado economista ruso Mikhail Tugan-Baranovsky. К сожалению, в нашей стране научное наследие Туган-Барановского известно мало. Lamentablemente, nuestro patrimonio científico-Baranovsky Tugan poco se sabe. Последнее издание его работы "Русская фабрика. История развития русской фабрики" было осуществлено в 1938 г. La última edición de su obra "fábrica de Rusia. La historia de la fábrica de Rusia se llevó a cabo en 1938 

Единственной изданной в нашей стране книгой, посвященной жизни и творчеству Туган-Барановского, является книга Н. Д. Кондратьева, публикуемая в этом выпуске "Истоков". El único publicado en nuestro libro sobre la vida y obra de Tugan-Baranovsky, ND Kondratyeva un libro, publicado en esta edición de "Patrimonio". 

К моменту выхода книги Кондратьева (1923) многократно была издана работа Н.И. En el momento en que el libro de Kondratieff (1923) en repetidas ocasiones se ha publicado el trabajo NI Бухарина "Политическая экономия рантье" со специально посвященным теории ценности Туган-Барановского приложением "Теоретическое примиренчество". Buharina "La Economía Política de rentista" especialmente dedicada a la teoría del valor-Baranovsky Tugan un "teórico primirenchestvo". "Примиренцем" Туган-Барановского автор считал за попытки выявлять и использовать рациональные зерна в немарксистских концепциях. "Primirentsem" Tugan-Baranovsky autor considera que los intentos de identificar y utilizar los mejores granos nemarksistskih conceptos. В дальнейшем позицию Бухарина по отношению к Туган-Барановскому разделяли многие исследователи в нашей стране. Más tarde Buharina posición en relación con la Tugan-Baranovsky compartida por muchos investigadores en nuestro país. 

В то же время на Западе Туган-Барановский известен и благодаря изданиям его собственных работ, и благодаря тому, что многие крупные экономисты писали о нем книги или цитировали его работы. Al mismo tiempo en el West Tugan-Baranovsky conocido a través de los medios de comunicación y sus propias obras, y porque muchos de los principales economistas escribió un libro sobre él o su obra citada. Среди них можно назвать К. Каутского, Р. Люксембург, Дж. М. Кейнса, Т. Веблена, И. Шумпетера, Б. Селигмена и др. Всего за рубежом специально Туган-Барановскому и его работам посвящено более 100 работ. Entre ellos figuran Kautskogo K., R. Luxemburgo, J. M. Keynes, T. Veblena, J. Schumpeter, etc Seligmena B. Total de ultramar especialmente Tugan-Baranovsky y su obra está dedicada a más de 100 obras. 

Книга Кондратьева имеет много достоинств. El libro tiene muchos méritos Kondratieff. Она отличается прежде всего непредвзятостью, спокойным, уважительным тоном, который для Кондратьева и интеллигентов его эпохи был нормой, но впоследствии стал редкостью. Se trata principalmente de no juzgar, tranquilo, respetuoso tono, que es el de Kondratieff y de los intelectuales de su época era la norma, pero más tarde se convirtió en una rareza. В то же время автор, естественно, субъективен. Al mismo tiempo, el autor, por supuesto, subjetivos. Несомненно стремясь к беспристрастности, он все же не мог не уделить больше внимания вопросам, близким к его собственным научным интересам, и прежде всего теории рынков и кризисов. Es evidente que buscan a la imparcialidad, que todavía no podía dar más atención a las cuestiones cercanas a su propio interés científico, y especialmente la teoría de los mercados y las crisis. При этом недостаточно, на наш взгляд, показаны многолетние усилии М. И. Туган-Барановского в области разработки истории и теории социализма. No es suficiente, en nuestra opinión, pone de manifiesto muchos años de esfuerzo MI Tugan-Baranovsky en el desarrollo de la historia y la teoría del socialismo. А ведь именно эта тема оставалась для Туган-Барановского "сквозной", не зависящей от временных увлечений. Sin embargo, es precisamente esta cuestión queda Tugan-Baranovsky "transversal, no en función del tiempo pasatiempos. Для него она была не только аспектом идеологии, но одновременно и сложнейшей теоретической проблемой. Para él no fue el único aspecto de la ideología, pero al mismo tiempo, y complejo problema teórico. 

Н.Д. ND Кондратьев, вероятно, сознательно избегал упоминаний о политической деятельности ученого, его отношениях с В.И Лениным и социал-демократической партией, его оценках февральской и Октябрьской революций. Kondratiev, quizá deliberadamente evita mencionar de cientista político, sus relaciones con V.I Lenin y el Partido Social Demócrata, estima que en febrero y octubre de revoluciones. Видимо, это связано с там, что в Уголовном кодексе РСФСР была формулировка, что "пропаганда и агитация, активно содействующие буржуазии, караются высшей мерой наказания". Tal vez esto se debe a él, que el Código Penal de Rusia fue el texto que "la propaganda y agitación, promover activamente la burguesía, punible por la suprema medida de castigo". Между тем для понимания позиции Туган-Барановского, профессионально разрабатывавшего проблемы социализма, освещение этих вопросов могло бы дать очень много. Mientras tanto, para entender la posición de Tugan-Baranovsky, profesionalmente la elaboración de problemas del socialismo, la cobertura de estos temas podría dar mucho. 

Наконец, современный читатель вряд ли согласится с Н.Д. Por último, el lector moderno es poco probable que de acuerdo a ND Кондратьевым по вопросу о немарксистском характере взглядов М.И. Kondratieff sobre la naturaleza nemarksistskom opiniones, MI Туган-Барановского на общественный прогресс. Tugan-Baranovsky al progreso social. Приближение к идеалу целостной человеческой личности или максимальное развитие производительных сил, социальная свобода или социальное равенство -- сегодняшний марксизм не противопоставляет эти задачи, а ищет новые пути их синтеза. Acercarse al ideal de una persona humana, o el máximo desarrollo de las fuerzas productivas sociales y la libertad y la igualdad social - hoy en día el marxismo no se opone a estos desafíos y buscando nuevas formas para su síntesis. 

Именно характерный для М.И. Es característico de la MI Туган-Барановского гуманизм методологии, в прошлом не раз навлекавший на него обвинения в "идеализме" и "анархизме", делает его исследования особенно актуальными в наши дни. Tugan-Baranovsky humanismo metodología en el pasado a menudo ha invitarlo a "idealismo" y "anarquismo", el estudio hace que sea especialmente relevante el día de hoy. Хочется привести лишь одну цитату "Умножение богатства, покупаемое ценой принижения личности работающего человека, социализм не только не может считать общественным благом, но признает несомненным злом". Queremos sólo dar una cita "Un aumento de la riqueza, comprado en el costo de desprestigio individual los derechos de los trabajadores, el socialismo, no sólo no puede tener un bien público, pero reconoció la evidente mal". Без понимании этой особенности взглядов М И Туган-Барановского невозможно в должной мере оценить современное значение его трудов, нельзя получить правильное представление о нем как ученом и человеке. Sin la comprensión de esta particular opiniones de M & Tugan-Baranovsky imposible debido a evaluar el valor actual de sus obras, usted no puede obtener una correcta comprensión de él como un científico y el hombre. 

Редакция надеется, что настоящая публикация не только привлечет читательский интерес к творчеству М.И. Editorial espera que esta publicación no sólo atraer al lector el interés en la creatividad, MI Туган-Барановского, но и послужит зарождению новой традиции - традиции внимательного, критичного, но бережливого отношения к наследию русской экономической мысли. Tugan-Baranovsky, sino también la aparición de una nueva tradición - la tradición de cuidado crítico, pero económicamente a la herencia del pensamiento económico de Rusia. 

Т. П. Субботина TP Subbotina 

Книга Н.Д. El libro ND Кондратьева была издана в 1923 г. в Петрограде в издательстве "Колос" в серии "Биографическая библиотека". Kondratieff fue publicado en 1923 en Petrograd publicado Kolos "en la serie" Biografía de biblioteca ". Отпечатана книга в Типографии Первой Петроградской Трудовой Артели Печатников (Моховая, 40) в количестве 3000 экз. Libro impreso en la Editorial de la Primera Petrograd Trabajo Arteli Pechatnikov (Mokhov, 40) en cantidades de 3.000 ejemplares. 

ПРЕДИСЛОВИЕ PREFACIO 

В эпохи глубоких массовых движений и сильных потрясений устоев общественной жизни интерес и внимание к судьбам отдельной личности падают. En una época de profundos movimientos de masas y una fuerte crisis tejido de la vida social de interés y la atención a la difícil situación de las personas caídas. В такое время даже крупные люди выбывают из рядов жизни почти незаметно. En esos momentos, grandes personas, incluso retirarse de las filas de la vida casi imperceptiblemente. Мало замеченной прошла и смерть М.И. Poco observado era la muerte, MI Туган-Барановского. Tugan-Baranovsky. Между тем выдающаяся личность в действительности всегда представляет глубокий интерес для современников и последующих поколений; смерть выдающегося человека всегда причиняет значительную утрату для общества, в особенности для русского общества, столь бедного культурными силами. Mientras tanto, la estrella en realidad es siempre un gran interés para los contemporáneos y las generaciones venideras, la muerte de un prominente hombre siempre causa una pérdida significativa para la sociedad, especialmente para la sociedad rusa, por lo que una mala fuerzas culturales. Вот почему кажется целесообразным предложить вниманию читателей этот краткий очерк, посвященный М.И. Esa es la razón por la que parece apropiado señalar a la atención de los lectores de este breve ensayo sobre MI Туган-Барановскому. Tugan-Baranovsky. 

Не являясь строгим последователем М.И. Si bien no es un estricto seguidor de MI и расходясь с ним в очень многих вопросах по существу, автор тем не менее считает себя одним из ближайших учеников его. y el costo para él en un gran número de cuestiones en cuanto al fondo, el autor, sin embargo, se considera una de sus más cercanos discípulos. Поэтому он смотрит на предлагаемый очерк одновременно и как на свой долг в отношении своего покойного и любимого учителя. Se ve en la propuesta de ensayo, al mismo tiempo, como en su deuda de su difunto y querido maestro. 

В очерке не имелось в виду дать исчерпывающую характеристику личности и подробное изложение научно-идеологических воззрений М.И. En el ensayo no pretende dar una descripción exhaustiva de la persona y una descripción detallada de los avances científicos y creencias ideológicas, MI Для этого в нашем распоряжении нет еще достаточных материалов и не пришло время. Para ello, todavía no hemos suficientes materiales y ha llegado el momento. Еще менее автор стремился дать критический анализ воззрений М.И. Incluso los autores trataron de dar un análisis crítico de las creencias, MI Автор ставил своей задачей лишь самую общую характеристику личности, мировоззрения и общественной деятельности М.И. El autor sólo tiene por objeto general la mayoría de la característica de la personalidad, la ideología y las actividades sociales, MI Туган-Барановского. Tugan-Baranovsky. 

При составлении очерка автор воспользовался весьма ценными указаниями Т.Н. En la redacción del ensayo de autores se aprovecharon de muy valiosa orientación TN Райнова, Н.В. Raynova, NV Воленс и П.И. Volens y PI Исиченко, которым и приносит здесь глубокую признательность. Isichenko, en el que este profundo reconocimiento. 

Автор Por 

Москва, 1 января 1923 г. Moscú, 1 de enero de 1923 

Михаил Иванович Туган-Барановский родился в 1865 г., умер в 1919г. Mikhail Ivanovich Tugan-Baranovsky nació en 1865, murió en 1919. Он умер, когда ему было всего лишь 54 года. Murió cuando tenía sólo 54 años. Умер полный сил, жажды жизни и порывов к деятельности. Murió toda la fuerza ráfagas de vida y sed de acción. Смерть так преждевременно взяла его от нас, прервав содержательную, интенсивную, можно сказать, блистательную жизнь; и так неожиданно к жестоко: он умер по пути в Париж, между Киевом и Одессой, от припадка грудной жабы. La muerte prematura de lo que entiende de nosotros, la interrupción de contenido, intenso, uno podría decir, brillante vida, de manera inesperada y violentamente a: murió en el camino hacia París, entre Kiev y Odessa, la incautación de sapos torácica. 

В лице Михаила Ивановича сошел в могилу выдающийся ученый, блестящий писатель, своеобразный и гуманнейший человек, яркий представитель высших достижений современной духовной культуры, человек, который своей жизнью и работой провел заметную борозду в общественной мысли. En el rostro de Mikhail Ivanovich entró en la tumba distinguido erudito, un escritor brillante, original y humano hombre, un brillante representante de los más altos logros de la cultura espiritual contemporáneo, un hombre cuya vida y de trabajo celebró una ranura prominente en la mente del público. 

И потому мы не можем не чувствовать и не сознавать, что с его смертью в общественных рядах образовалась глубокая брешь. Y es por eso que no podemos sentir y no se dan cuenta de que con su muerte en público filas formaron un profundo agujero. 

Уяснить размер понесенной утраты невозможно без анализа личности, жизни и деятельности Михаила Ивановича. Para entender la magnitud de la pérdida sufrida no es posible sin un análisis de la personalidad, la vida y el trabajo de Mikhail Ivanovich. Но сделать это нелегко как потому, что мы - его ученики и современники - не имеем еще для этого достаточной перспективы во времени, так и потому, что анализ конкретной человеческой личности и ее деятельности представляет собой вообще чрезвычайно трудную задачу. Pero, ¿es tan fácil porque nosotros - los estudiantes y sus contemporáneos - ni siquiera tienen suficientes perspectivas de hacerlo en el tiempo, y porque el análisis de un determinado ser humano y sus actividades, en general, es una tarea muy difícil. 

Имея в виду последнюю мысль, представляется необходимым высказать несколько предварительных замечаний о самом методе и задачах такого анализа. Teniendo en cuenta el último punto, parece necesario hacer algunas observaciones preliminares sobre el método y las tareas de un análisis de este tipo. 

1. К вопросу о значении и методе изучения выдающейся личности A una pregunta sobre el significado y los métodos de estudio de la personalidad 

Каждая человеческая личность представляет собой своеобразное единство. Todo ser humano es una única unidad. Каждая человеческая личность, впитывая в себя на протяжении своей жизни культурные влияния общественной среды, имеет ту или иную объективную общественную "стоимость". Cada persona humana, una vpityvaya a lo largo de su vida pública influencia cultural medio ambiente es un objetivo costo social ". Поскольку же она, претворяя в себе эти влияния и своеобразно комбинируя их, вместе с тем обогащает общество, увеличивает сумму общественных идей и переживаний своим творчеством, она имеет ту или иную объективную общественную "ценность". Desde que se traduce en una influencia y tal es originalmente la combinación de ellos junto a enriquecer la sociedad, el aumento de la cantidad de público ideas y experiencias para su creatividad, es un público objetivo "valor". Но очевидно, что чем значительнее человек, чем выше его общественная "стоимость" и в особенности его общественная "ценность", тем более значительную утрату несет общество со смертью такого человека. Pero es evidente que cuanto mayor sea la persona, mayor es su condición social "valor" y, en particular, su público "valor", mayor será la pérdida de cargo de la sociedad a la muerte de esa persona. Отсюда и проистекает наш интерес к выдающимся людям. De ahí viene nuestro interés en las personas pendientes. Отсюда в свою очередь и то своеобразное явление, что различные люди обладают различной степенью социального бессмертия. Esto, a su vez, y el peculiar fenómeno de que diferentes personas tienen diferentes grados de la inmortalidad social. Умирают миллионы и миллионы в той или иной мере своеобразных, общественно-"стоящих и ценных" людей. Millones y millones se están muriendo de alguna manera singular, la comunidad "permanente y valiosa" la gente. Но они в глазах общества нивелируются, как бы объединяются в одну сплошную, однородную социальную массу поколений прошлого, в массу, которую мы классифицируем, подводим под категории тех или иных культурно-социальных типов, но в которой мы почти не различаем отдельных людей. Pero son a los ojos de la sociedad los niveles, como se fusionaron en un continuo y homogéneo en masa social de las generaciones pasadas, un lote que nos trae clasificar en la categoría de culturales específicos y tipos sociales, pero casi no se distinguen las personas. Социально выживают лишь единицы, которые, как светлые точки, горят разноцветными и различной силы огнями на горизонтах прошлого и которых мы подводим под категорию выдающихся личностей . Socio sobrevivir sólo las unidades, que son puntos brillantes, quemaduras y diversas luces de colores en el horizonte pasado y las fuerzas que podvodim en la categoría de personalidades eminentes. Михаил Иванович должен быть отнесен и будет отнесен к числу последних. Mikhail Ivanovich debe ser asignado y se incluirán entre estos últimos. 

Итак, наш интерес к категории выдающихся личностей понятен. Por lo tanto, nuestro interés en la categoría de personalidades eminentes es comprensible. Но спросим: какое же содержание имеет этот интерес, когда мы обращаемся к той или иной из этих личностей? Pero pregunto: ¿Por qué, ¿cuál es el contenido de este interés, cuando a su vez algunas de estas personalidades? Попытаемся дать ответ на этот вопрос. Trate de responder a esta pregunta. 

Мы не можем понять, а следовательно, не должны и рассматривать человеческую личность, как бы она ни была велика, вне общественной среды, в которой сложилась и действовала эта личность. No podemos entender y, por tanto, no deben considerarse los seres humanos y, como era grande, fuera del entorno público en el que establecerse y funcionar de esta persona. Процессы общественной жизни всегда находят то или иное отражение в переживаниях, идеях и судьбах личности. Los procesos de la vida social siempre ha sido un reflejo de sentimientos, ideas y destinos de las personas. Эти процессы общественной жизни мы можем, конечно, рассматривать, и наука фактически рассматривает их как таковые, как явления массовой, обезличенной общественной жизни . Estos procesos de la vida pública, podemos considerar sin duda, y realmente ve la ciencia como tal, el fenómeno de la masiva, impersonal la vida pública. Но мы можем рассматривать их и сквозь призму той или иной личности, сквозь призму темперамента этой личности . Pero podemos mirar en ellos y a través del prisma de una personalidad, el temperamento a través del prisma de esta persona. И если, рассматривая процессы общественной жизни как таковые , мы постигаем лишь механику средних, типизированных социальных величин и явлений, по существу чуждую конкретности и драматизма, то, рассматривая их сквозь призму личности, мы уясняем их в конкретном воплощении , под вуалью непосредственных чувств, радостей и разочарований человека; мы можем если не понять, то почувствовать их драматизм. Y si, teniendo en cuenta los procesos de la vida social como tal, que percibimos sólo la mecánica promedio, los valores y escribió los fenómenos sociales que son esencialmente ajenos especificidad y dramático, y luego verlos a través del prisma de la personalidad, entendemos que en el acto, bajo el velo de inmediato las emociones, alegrías derechos y decepciones si no podemos entender, entonces sienten que su drama. 

Живя и действуя десятилетиями, в течение этого времени формируясь под влиянием общественной среды и оказывая влияние на эту среду, личность как бы связывает собой отдельные исторические эпохи, иногда очень отдаленные, связывает различные поколения, принимает "меч'' от предшественников и передает его преемникам. И если, рассматривая общественные процессы и явления как таковые, мы в состоянии понять формирование и смену средних и типичных культурных напластований и влияний, то, рассматривая их сквозь призму личностей, мы можем уяснить конкретные формы и пути такого формирования и смены культурных явлений, конкретные каналы социальных влияний и идейных скрещиваний. Vivir y trabajar durante décadas, tiempo durante el cual la formación bajo la influencia del entorno social y que tengan un impacto sobre el medio ambiente, ya que vincula la identidad de una determinada época histórica, a veces muy distantes, conecta las distintas generaciones, tiene "la sword''of sus predecesores y sucesores pasa. Y si, teniendo en cuenta los procesos sociales y fenómenos como tales, somos capaces de comprender la formación y el cambio de medio y típico de la ropa de cama y las influencias culturales y, a continuación, ver a través del prisma de la personalidad, podemos entender las formas y los medios de la formación y el cambio de eventos culturales, canales específicos influencias sociales y cruces de ideas. 

Это с одной стороны. Este se encuentra a un lado. С другой стороны, рассматривая общественные процессы сквозь призму темперамента личности, мыв силу своеобразия каждой личности и вытекающих отсюда особенностей преломления общественных явлений в личных переживаниях и действиях получаем в результате более многогранное и глубокое представление об этих процессах. . Por otra parte, teniendo en cuenta los procesos sociales a través del prisma de la personalidad temperamentos, MYV fuerza de la identidad de cada persona y las características resultantes de refracción de los fenómenos sociales en los sentimientos personales y las acciones derivadas de un más polifacético y más profunda comprensión de estos procesos .. 

И та и другая отмеченная сторона содержания нашего интереса, с которым мы обращаемся к жизни выдающейся личности, с очевидностью показывает, что, идя таким путем, мы обогащаем, расширяем и углубляем наше понимание общественных явлений . Tanto el partido y el otro marcado con el contenido de nuestro interés con el que estamos apelando a la vida de los individuos "destacados", muestra claramente que, pasando esta forma, enriquecer, ampliar y profundizar nuestra comprensión de los fenómenos sociales. 

Но это еще не исчерпывает содержания нашего интереса при изучении личности и, как нам кажется, еще не указывает основного элемента этого содержания. Sin embargo, todavía no ha agotado el contenido de nuestro interés en el estudio de la personalidad y, a nuestro juicio, todavía no indica un elemento básico de su contenido. 

Наряду с указанным необходимо еще иметь в виду, что личность, особенно выдающаяся, есть не только продукт социальной среды, обладает не только, как мы уже говорили, общественной "стоимостью", но и "ценностью", не только впитывает общественные влияния, но и обогащает сумму общественных идей. Junto con esta necesidad de tener en cuenta que la identidad, particularmente notable, no sólo es producto de un entorno social no sólo como hemos dicho, la "valor" y "valor", no sólo para absorber el impacto de la opinión pública, pero enriquece el importe de las ideas. Вместе с тем она претворяет в определенное единство всю эту сумму идей, умонастроений и действий, носителем которых она является. Sin embargo, se aplica una cierta unidad de la totalidad del importe de las ideas, actitudes y acciones, el portador de la que es. В силу этого-то она и стоит перед нами всегда как некоторое своеобразное культурное единство составляющих ее элементов, как некоторое своеобразное, самостоятельное социально-психическое явление. Como resultado de ello, algo que siempre está ante nosotros como una única unidad cultural de sus elementos constitutivos, como una única, independiente de la socio-psicológica fenómeno. И потому знать ее как таковую и саму по себе представляет также бесспорное и высокое значение. Así que para saber como tal y en sí mismo es también innegable y de gran valor. 

Итак, содержание нашего интереса при изучении личности сводится не только к уяснению общественных явлений с особых и новых сторон, но и к уяснению и распознанию данной личности как таковой, как социально-психического и культурного единства. Por lo tanto, el contenido de nuestro interés en el estudio de la personalidad no es sólo para la comprensión de los fenómenos sociales con especiales y nuevos partidos, sino también a la comprensión y el reconocimiento de que como persona, como socio-psicológica y unidad cultural. 

Сказанным в значительной мере уже определяется и метод изучения любой выдающейся личности. Que en gran medida se ha definido y el método de examinar todas las cuestiones pendientes personalidad. Очевидно, что как бы ни был велик человек, для понимания его и его деятельности необходимо знать прежде всего окружающую его и влияющую на него социальную среду, понимая под ней, с одной стороны, сумму общественных идей, с другой - объективную практику общественной жизни. Obviamente, no importa cuán grande a un hombre a entender a él ya sus actividades tienen que saber en primer lugar, en torno a él e influir en su entorno social, consciente de que, por una parte, el importe de las ideas, por el otro - un objetivo de la práctica de la vida pública. Причем речь идет не только о среде, окружавшей его непосредственно в течение жизни, но и о его среде, которая влияла на него опосредованно, о культуре, идеях и умонастроениях, которые ему не современны, которые в непосредственном смысле для общества его времени уже пережиты и погребены, но которые так или иначе оказались живыми для данной личности и оказали воздействие на нее. Y no es sólo sobre el medio ambiente que lo rodea directamente sobre el curso de la vida, sino también para su entorno que influyen en ella indirectamente, de la cultura, las ideas y las mentalidades, no es moderno, que son en sentido directo para la sociedad de su tiempo ha sido increíble y enterrado, pero de una manera u otra, han estado viviendo de esta persona y había un impacto en él. Затем необходимо знать особенности и характер самой этой личности. Entonces lo que necesita saber las características y la naturaleza de esa identidad. Лишь обладая той и другой совокупностью знаний, хотя бы и не излагая и не формулируя их по тем или иным причинам подробно, можно анализировать проявления деятельности и творчество личности, т.е. Sólo sea una combinación de conocimientos, si no que se establecen y no hacerlas por un motivo u otro detalle, se puede analizar la expresión de la actividad y la creatividad del individuo, es decir, то, что характеризует личность и как социально-психическое единство, и как определенную силу общественной жизни. que caracteriza a la identidad y la socio-psicológica unidad, y como una fuerza en la vida pública. 

Однако этим не характеризуется еще весь метод. Pero esto no es aún todo el camino. Необходимо отметить еше следующее существенное положение. Cabe señalar que Yeshe una posición importante. Говоря о личности того или иного человека, мы обычно рассматриваем его или как ученого, или как общественного деятеля, или как педагога и т.д. Hablar de la identidad de una persona, tendemos a verlo o como un científico o una figura pública, o como un profesor, etc Таким образом, единая личность искусственно и в абстракции как бы рассекается на составляющие ее элементы. Por lo tanto, una sola persona artificial y la abstracción como disecar los componentes de sus elementos. Но в действительной жизни эти элементы по существу нераздельны и неразрывны. Pero, en realidad, estos elementos esencialmente indivisible e inseparable. Поэтому, признавая такой метод абстрагирования от отдельных форм проявления личности научно необходимым, мы в то же время для действительного и правильного понимания личности должны стремиться найти также и синтез этих отдельных форм проявления личности, объединяющий их. Por lo tanto, el reconocimiento de este método de extracción a partir de ciertas formas de investigación individuales necesarias, estamos real y para la adecuada comprensión de la persona debe esforzarse por encontrar y síntesis de estas formas específicas de identidad que les une. И нам кажется, что синтез этот легче всего найти исходя из особенностей личного характера человека. Y creemos que esta síntesis puede ser más fácil de encontrar en la base de las características de los derechos personales. Всматриваясь в жизнь и характер личности, можно заметить, что в ней всегда есть та или другая основная черта, основная интуиция личности на мир, которая и определяет ее отношение к различным формам деятельности, которая единственно и делает возможной именно эту, а не другую совокупность форм деятельности для человека. En cuanto a la vida y el carácter de la persona, te darás cuenta de que siempre hay una o la otra característica principal, la principal persona en el mundo de la intuición, que determina su importancia para las diversas formas de actividades, que sólo hace posible que, en lugar de otro conjunto de formas actividades para los seres humanos. 

Приведенные выше замечания мы попытаемся приложить к рассмотрению жизни и творчества Михаила Ивановича. Los comentarios anteriores, vamos a tratar de adjuntar a la consideración de la vida y la creatividad Mikhail Ivanovich. Однако планомерное и подробное проведение изложенной точки зрения потребовало бы целого исследования, которого мы не имеем в виду и не можем произвести здесь 1 . Sin embargo, sostenida y detallada que figura una perspectiva de exigir un estudio, que no tenemos en mente y no puede estar aquí 1. Поэтому ниже мы намерены наметить лишь основные вехи и черты изложенного плана. Por lo tanto, tenemos la intención de esbozar a continuación sólo los principales hitos y funciones que se describen el plan. Мы имеем в виду кратко остановиться прежде всего на характеристике личности М.И. Nos referimos en primer lugar brevemente a las características de personalidad, MI Далее самыми беглыми чертами мы попытаемся описать влияние на него общественной среды. Siguiente beglymi la mayoría de características, tratamos de describir la influencia del entorno social. И затем остановиться на нем как на ученом, идеологе и общественном деятеле. Y luego permanecer allí como un científico, la ideología y las figuras públicas. 

2. Опыт характеристики личности М.И. La experiencia de las características individuales de MI Туган-Барановского Tugan-Baranovsky 

Выше, говоря о личности, мы назвали ее культурно-психическим единством составляющих ее элементов. Anteriormente, hablando de la persona, pedimos que la cultural y la integridad psicológica de sus elementos constitutivos. 

Отдельные личности в конкретной полноте и композиции образующих их элементов бесконечно разнообразны. Los individuos, en particular, la integridad y canciones componen los elementos de la infinitamente variada. Однако рассматривая их с типологической точки зрения, их можно было бы прежде всего подразделить на два основных типа. Sin embargo, el tratamiento con la perspectiva tipológica, que podría haber sido dividido principalmente en dos tipos básicos. 

Естествознание, говоря о системе элементов, различает системы с более и с менее устойчивым равновесием этих элементов. Impresionismo, refiriéndose a los componentes del sistema, se distingue entre un sistema con más y menos equilibrio estable de estos elementos. Точно так же, говоря о личности как о культурно-психическом единстве элементов, можно различать тип людей, у которых система элементов их личности находится в относительно устойчивом гармоническом равновесии, и рядом с этим другой тип людей, у которых такого устойчивого равновесия системы элементов нет. Del mismo modo, refiriéndose a la persona como un bien cultural y psicológica elementos de la unidad, se puede distinguir el tipo de personas que tienen el sistema de los elementos de su identidad está en un constante relativamente armónico equilibrio, y junto a la otro tipo de personas que tienen ese equilibrio estable de los elementos allí. Трудно сказать, где кончается первый тип и начинается второй. Difícil de decir que el final del primer tipo, y comienza la segunda. Существуют, несомненно, смешанные типы. Sin duda hay tipos mixtos. Но в своих ярких проявлениях тот и другой тип людей глубоко отличны. Sin embargo, en sus manifestaciones más claras y un tipo diferente de personas que son profundamente diferentes. 

Первый тип будет характеризоваться объективизмом, относительным спокойствием, второй - субъективизмом и подвижностью в жизни и действиях. El primer tipo se caracteriza por Objetivismo, la relativa calma, el segundo - el subjetivismo y la movilidad en la vida y acciones. Первый тип будет склонен относительно больше считаться с объективной окружающей средой и более или менее пассивно поддаваться ее воздействиям, второй будет склонен более считаться со своими субъективными построениями, будет одержим стремлением воздействовать на среду, хотя, конечно, далеко не всегда успевать в этом . El primer tipo es relativamente más inclinados a contar con el objetivo medio ambiente y más o menos pasivamente sucumbir a sus efectos, la segunda será más inclinados a estar con sus construcciones subjetivas será poseído por un deseo de influir en el medio ambiente, aunque, por supuesto, no siempre tiene tiempo para eso. Первый тип будет типом относительно более рационалистическим, со способностью созерцательного отношения к миру, второй - относительно более эмоционально-волевым, увлекающимся, со способностью религиозного отношения к миру. El primer tipo es el tipo de relativamente más racionalista, con la capacidad actitud contemplativa ante el mundo, en segundo lugar - en el más emocional determinado, uvlekayuschimsya, con la capacidad de las actitudes religiosas hacia la paz. Первый тип будет обладать, как правило, большей внутренней свободой, большим критицизмом, меньшей страстностью и меньшей духовной продуктивностью. El primer tipo se han tendido a una mayor libertad interior, gran crítica, menos pasión y menos productividad espiritual. Второй будет более догматичен, обладать большей страстностью, находиться в более или менее постоянном состоянии "мятущегося" и в своем ст /емлении воздействовать на мир будет духовно более продуктивен. La segunda será más dogmatichen, tienen más pasión, ser más o menos permanente estado de "myatuschegosya" y en su arte / emlenii afectar el mundo será más productivo espiritualmente. Первый тип людей условно и для краткости мы назовем объективным, второй - субъективным 2 . El primer tipo de personas suspendidas y en aras de la brevedad, pedimos objetivo, el segundo - uno subjetivo 2. 

Михаил Иванович Туган-Барановский, безусловно, принадлежал в общем и целом ко второму типу людей. Mikhail Ivanovich Tugan-Baranovsky, por supuesto, pertenecían a la generalidad de lo segundo tipo de personas. Ниже мы увидим, как все черты его характера в значительной мере вытекают из этой основной и общей черты его, заключающейся в относительной неуравновешенности системы элементов его личности как культурного социально-психического единства. Aquí vemos cómo todas las características de su carácter es en gran parte derivados de la enseñanza primaria y general de sus características, a saber, la relativa desequilibrios de los elementos de su personalidad cultural como social y psicológico unidad. 

Но прежде чем перейти к конкретным чертам его личности, необходимо еще установить второе подразделение характеров и тем отметить вторую общую черту характера М.И. Pero antes de pasar a las características específicas de su personalidad, usted debe instalar una segunda unidad de caracteres y el segundo punto en común de MI 

Второй, как, впрочем, до некоторой степени и первый, установленный тип людей может в свою очередь обладать большей или меньшей способностью к систематичности, размеренности в своих мыслях и действиях, или обратно - меньшей или большей способностью мыслить и действовать по интуиции. En segundo lugar, de hecho, en cierta medida, y la primera serie por el tipo de personas pueden a su vez tienen un mayor o menor capacidad para sistemático, medido en sus pensamientos y acciones, o viceversa - una mayor o menor capacidad para pensar y actuar en la intuición. 

В первом случае мы будем иметь перед собой личность активную, эмоционально-волевую, которая в то же время будет облекать свои идеологические построения и действия в относительно стройную систему, будет поклоняться этой системе и навязывать ее другим, будет увлекать других, создавать школу, привлекать фактических приверженцев и т.д. En el primer caso vamos a tener una personalidad fuerte, emocional y de voluntad firme, al mismo tiempo, presentar su construcción ideológica y las acciones sobre el sistema estructurado el sistema de culto e imponer con los demás, se enthrall otros, para crear una escuela participación real fieles, etc Во втором случае мы будем иметь перед собой личность, способную к минутам высокого творческого вдохновения, но бессильную облечь свою идеологию и действия в стройную и убедительную систему; личность с большой субъективной жаждой воздействия на других и бессильную создавать вокруг себя устойчивый круг последователей; личность яркую, увлекающуюся, но неспособную к устойчивому и фанатическому проведению своих идей; личность мало приспособленную и мало приспособляющуюся, несмотря на сильное стремление приспособлять. En el segundo caso, vamos a tener una personalidad, capaz de gran inspiración creativa minutos, pero incapaz de traducir su ideología y la acción integrada y credibilidad del sistema; persona con una gran sed de los efectos subjetivos de los demás y poder para crear a su alrededor una serie constante de seguidores, brillante personalidad, uvlekayuschuyusya, pero incapaz de mantenerse y llevar a cabo sus fanáticas ideas; personalidad poco los dispositivos y poco elástico, a pesar de un fuerte deseo de ajustarse. Первый подтип субъективного типа мы назовем условно и для краткости систематизирующим, второй - интуитивным. El primer subtipo del tipo de subjetivo, vamos a llamar condicionalmente en aras de la brevedad, organizar, y la segunda - intuitivo. Михаил Иванович Туган-Барановский принадлежал к числу именно тех людей второго типа, которые мыслят и действуют в значительной мере по интуиции. Mikhail Ivanovich Tugan-Baranovsky pertenecían entre las mismas personas el segundo tipo que pensar y actuar en gran medida de la intuición. 

Мы склонны думать, что относительная неуравновешенность системы элементов личности, органически связанная со способностью мыслить и действовать не столько систематически, сколько интуитивно, и является той центральной общей чертой его характера, исходя из которой легче всего можно понять конкретные черты и проявления личности М.И. Tendemos a pensar que el desequilibrio relativo de los elementos de la identidad está indisolublemente ligada a la capacidad de pensar y actuar menos sistemáticamente, pero intuitivamente, y es una característica central de su carácter general, sobre la base de que los más fáciles de comprender las características específicas y las expresiones de la identidad, MI 

Быть человеком субъективного уклада, эмоционально-волевым, обладать жаждой воздействия и в то же время мыслить и действовать в значительной мере интуитивно - это значит прежде всего мыслить и действовать, проявлять свою личность ярко и с большим увлечением, но в то же время как бы по наитию. Ser un hombre de estilo subjetivo, emocional y determinado, tienen una sed de la exposición y, al mismo tiempo, pensar y actuar en gran medida intuitiva - lo que significa en primer lugar, pensar y actuar, para mostrar su identidad y brillantes con gran pasión, pero al mismo tiempo, como si a inspiración. 

Без интуиции нет яркого, смелого творчества. Sin intuición no es brillante, audaz creatividad. Но интуиция свободна и капризна. Sin embargo, la intuición es libre y kaprizna. Она менее всего считается с установленными и обычными рамками и шаблонами Она то возносит человека на недосягаемую высоту проникновенности, то, замирая и как бы покидая человека или направляясь в ложную сторону, делает его беспомощным. Se considera la menos con el marco convencional, y los patrones A continuación, ofrecer derechos a la altura de la infiltración intocable, que Zamir, y como una persona o de la partida dejando en el camino equivocado, por lo que es impotente. Вот почему выдающаяся личность субъективно-интуитивного характера представляется нам то в ярком, ослепляющем блеске, то удивительно-тусклой, обыденной. Ese es el motivo por el personaje subjetivamente-intuitivo naturaleza nos parece un brillante destello, la sorpresa-tuskloy, todos los días. Это мы наблюдаем и у М.И. Esto que hemos visto y MI Туган-Барановского. Tugan-Baranovsky. 

Как человек субъективно-интуитивного характера, в значительной мере свободный от раз принятой системы условленных путей и шаблонов, он был способен ярко отдаваться заинтересовавшему его вопросу и делу, черпая содержание их из окружающей общественной среды. Como uno subjetivo, la naturaleza intuitiva, es en gran medida libre desde el momento de la asignación de las formas y patrones, pudo claramente interesadas dado su objeto y dedicación, señalando a su contenido desde el entorno social circundante. Отсюда его склонность сильно реагировать на запросы окружающей жизни. De ahí su fuerte inclinación a responder a las preguntas en torno a la vida. Это свойство он обнаруживал равно как в области научно-идеологического творчества, так и общественно-практической деятельности. Esta propiedad, se encontró así como en la científica y la creatividad ideológica y práctica pública. 

Но именно благодаря этому и в связи с интуитивным характером своей личности он склонен был впадать, если так можно выразиться, в состояние инерции, увлечения, некоторого упоения захватившим его вопросом, мыслью, построением, что делало его порой индифферентным к другим явлениям жизни. Pero precisamente por esto y en relación con la naturaleza intuitiva de su personalidad, que se inclina a ejecutar, por así decirlo, en un estado de inercia, aficiones, algunas intoxicación incautados su pregunta, de pensamiento la construcción, lo que a veces indiferente a otros fenómenos de la vida. Вместе с тем благодаря тому же общеинтуитивному характеру он склонен был под влиянием охвативших его новых мотивов работы бросать и запускать прежние волновавшие его думы и проблемы, что производило порой впечатление некоторого непостоянства. Sin embargo, gracias a obscheintuitivnomu la misma naturaleza, fue tentado por el alcance de su nueva motivación para abandonar la labor y ejecutar su anterior preocupación de la Duma y los problemas que produce a veces la impresión de cierta volatilidad. Только что приведенные две черты являются у него производными. Sólo que las dos características se derivan de ella. В основе их лежит способность интенсивно и ярко отдаваться тому злободневному вопросу и делу, на которые падали по той или иной причине лучи его интуиции и которые овладевали его субъективной, ищущей душой. La base de su capacidad es intensamente brillante y dado a las cuestiones urgentes y la causa por la que cayó por una razón u otra los rayos de su intuición y que su éxito subjetivo, la búsqueda del alma. 

Наряду с указанным в личности М.И. Junto con esto en persona, MI должна быть отмечена богатая природная умственная одаренность. debe hacerse ricos en genio natural mental. Но основные черты его характера кладут резкий след и на его талант. Sin embargo, las principales características de su personaje poner un fuerte aroma y su talento. Его талант - интуитивный в высшей степени. Su talento - un altamente intuitivo. И как таковой он не горел постоянно ровным, как бы размеренным светом. Y, como tal, no es la quema continuamente como un plano regular de la luz. Он вспыхивал и блистал особенно ярким светом моментами, когда интеллектуальная работа становилась для М.И. Él fue testigo y especialmente brillante luz brillante momentos en el trabajo intelectual es para MI очень легкой, скорей игрой, чем трудом. muy fácil, sino más bien el trabajo que desempeñan. М.И. MI и сам, по-видимому, сознавал последнее обстоятельство. y él mismo, al parecer consciente de esta última circunstancia. На скромном чествовании его (по поводу, если не ошибаемся, 15-летия его научной деятельности) в кружке политической экономии при Петроградском университете М.И. En su modesta chestvovanii (aproximadamente, si no equivoco, el 15 º aniversario de sus actividades científicas) en el círculo de la economía política en la Universidad Petrograd, MI в своей ответной на приветствия речи заметил, что научная работа давалась ему чрезвычайно легко, без труда, доставляя величайшее интеллектуальное наслаждение. en su respuesta al discurso de bienvenida señaló que la labor científica le dio muy fácilmente, fácilmente, proporcionando el mayor placer intelectual. 

Субъективно-интуитивный характер богатой одаренности М.И. Subjetivamente, la naturaleza intuitiva de los ricos regalos, MI кладет яркий отпечаток и на все интеллектуальные проявления его личности. poner una brillante impresión intelectual y todas las manifestaciones de su personalidad. 

Ум с преобладающим характером интуитивности мы противополагаем, согласно всему сказанному выше, уму с преобладающим характером систематичности и дискурсивности. Um con la naturaleza intuitiva de que protivopolagaem predominante, de acuerdo con todo lo anterior, con el motivo predominante de la naturaleza sistemática y discursiva. Ум дискурсивный склонен к выработке системы мировоззрения той или иной степени оригинальности - в зависимости от силы таланта этого ума, к разложению объекта познания на первоначальные элементы, к установлению логически точных классификаций, к несколько щепетильному определению исходных предпосылок мышления, к некоторому формализму в мышлении, к возможной, хотя иногда чрезмерно формальной, доказательности. Um discursiva inclinados a una filosofía de diversos grados de originalidad - dependiendo de la fuerza del talento de la mente, para degradar el objeto de conocimiento en los elementos iniciales para una clasificación exacta, lógicamente, por unos requisitos previos de referencia sensibles de pensar, a un cierto formalismo en cuenta, a posible, aunque a veces excesivamente formal de pruebas. Наоборот, ум интуитивный - и это мы наблюдаем у М.И. Por el contrario, la mente intuitiva - y que hemos visto de MI - обычно обнаруживает иные черты. - Por lo general, detecta otras características. Конечно, и он имеет то или иное мировоззрение, но он не стремится к такой строгой систематизации его. Por supuesto, y tiene una visión del mundo, pero no aspiran a una rigurosa sistematización de la misma. И ум интуитивный пользуется анализом, классификациями, доказательствами, устанавливает те или иные исходные положения, но он не так озабочен их строгостью. Y tiene la mente intuitiva análisis, clasificación, las pruebas se establece ninguna hipótesis, pero no es tan preocupados por su gravedad. Поэтому интуитивное мышление обладает, как правило, меньшей дифференцированностью и большей аморфностью. Por lo tanto, el pensamiento tiene intuitivo típicamente menos diferenciado y más amorfo. Оно в большей мере опирается на интуитивную, внутреннюю очевидность высказываемых положений. Es más sobre la base de la intuitiva, el interior de las pruebas expresaron disposiciones. Самоочевидность принятых им положений имеет для него примат над доказательствами их, простые наглядные иллюстрации он часто принимает за доказательство. Libre de tomarse las disposiciones que le fue primacía sobre sus pruebas, simples ilustraciones gráficas, que a menudo encuentra las pruebas. Поэтому в интуитивном мышлении больше элементов веры. Por lo tanto, el pensamiento intuitivo más de los elementos de la fe. И когда интуитивный ум встречается с критикой ума дискурсивного характера, он часто начинает колебаться, уступать, отказываться от своих положений. Y cuando la mente intuitiva se reúne con la crítica de la mente discursiva naturaleza, que a menudo comienza a oscilar, en dar, renunciar a sus disposiciones. Однако этот отказ бывает сплошь и рядом временным. Pero esto es totalmente negativa y algunos de carácter temporal. От положений, которые для него обладают особой внутренней самоочевидностью, он отступает весьма часто лишь на словах, а не на деле. De las disposiciones que tienen una especial interior, que los retiros son a menudo sólo en palabras en lugar de los hechos. В отношении к М.И. En lo que respecta a MI нам вспоминаются здесь два особо характерных случая. Recordamos aquí dos casos especialmente destacados. В первом издании своих "Основ политической экономии" М.И., всецело следуя за распространенным мнением, исходил в своих построениях между прочим из предпосылки, что хозяйствующий человек руководится в своих действиях эгоистическими мотивами . En la primera edición de su "Fundamentos de Economía Política" MI, totalmente a raíz de la opinión generalizada, sobre la base de sus construcciones en el camino de la hipótesis de que el hombre económico dirige sus acciones egoístas motivos. Но уже во втором издании "Основ" он писал: "Обычное мнение, что основной посылкой "экономической жизни" является "посылка эгоизма"... было подвергнуто сильной и убедительной критике Л.И. Петражицким". Pero en la segunda edición de "Fundamentos", escribió: "El habitual opinión de que la premisa básica de" vida económica "es" la premisa de egoísmo "... ha sido un fuerte y creíble críticas LI Petrazhitskim". И под влиянием этой критики М.И. Y bajo la influencia de esta crítica, MI заменяет упомянутую посылку "эгоизма" посылкой, что хозяйствующий человек руководится не чисто эгоистическими мотивами, имеет "в виду не только себя лично, но и свою семью (действует как bonus pater familias, говоря языком римского права)" 3 . sustituye a la anterior premisa de "egoísmo" económico premisa de que el hombre no maneja motivos puramente egoístas, tienen en cuenta no sólo yo, sino mi familia (en vigor como un bonus pater familias, hablando el lenguaje del derecho romano) 3. 

Другой случай связывается для нас с частыми личными беседами с М.И. Otro caso está conectado a nosotros con frecuentes entrevistas personales con MI о значении его схем, которые он, следуя в основах за Кенэ и Марксом, приводит, по его мнению, для доказательства своей теории рынков. sobre la importancia de sus planes de que él está siguiendo en la base de Kene y Marx, por lo que en su opinión, para demostrar su teoría de los mercados. Очень часто в упомянутых беседах М.И. Muy a menudo, en estas conversaciones, MI склонен был, однако, признавать, что схемы эти являются скорей иллюстрацией , чем доказательством его теории рынков, и что они, во всяком случае, являются при известных условиях доказательством лишь возможности характеризуемого им типа распределения национального продукта, а не доказательством того, что фактический ход этого распределения в капиталистическом хозяйстве именно таков. se inclina, sin embargo, reconocer que estos sistemas son más ilustración que la prueba de su teoría de los mercados, y que, en cualquier caso, están sujetas a determinadas condiciones, sólo posible de pruebas del tipo caracterizado por la distribución de su producto nacional, en lugar de la prueba de que el progreso real Esta distribución en la economía capitalista que es. Однако в конечном итоге бесед М.И. En última instancia, sin embargo, las entrevistas, MI неизменно заявлял, что он все-таки абсолютно убежден в правильности своей теории и в доказателъной силе схем . afirmado que lo hizo absolutamente convencido de la exactitud de su teoría y dokazatelnoy circuitos de potencia. К сказанному интересно присоединить еще следующее. ¿Por qué es interesante añadir otro lado. М.И. MI при этих беседах признавался, что, будучи убежден в правоте своей теории рынков, он не может столь же категорически утверждать это относительно своей теории кризисов, что он не может дать достаточно убедительных доказательств в пользу теории кризисов, и в частности в пользу необходимой связи этой теории с теорией рынков. En estas conversaciones, admitió que, convencidos de la verdad de su teoría de los mercados, no puede ser igual de forma categórica digo acerca de su teoría de la crisis que no podía proporcionar suficientes pruebas concluyentes para apoyar la teoría de la crisis y, en particular, para el necesario vínculo con esta teoría con la teoría de los mercados. И тем не менее интуитивно он, по-видимому, был убежден и в правоте своей теории кризисов, и в ее органической связи с теорией рынков. Y, sin embargo, intuitivamente, al parecer, confía en la legitimidad de su teoría de la crisis, y su vínculo orgánico con la teoría de los mercados. Вот почему существовавшие у него относительно теории кризисов сомнения не мешали ему даже в последние годы его жизни писать об этой теории: "Изложенная в тексте теория кризисов находится в органической связи с развитой в предыдущей главе теорией рынков - обе теории стоят и падают вместе" 4 . Esa es la razón por la que prevaleció en la teoría de la crisis no le impidió, incluso en los últimos años de su vida a escribir acerca de esta teoría: "descritas en la teoría de la crisis orgánica en relación con un país desarrollado en el capítulo anterior, la teoría de los mercados - tanto la teoría y la caída junto caras" 4. Во всем этом самым наглядным образом проявляется его субъективный и в то же время интуитивный характер мысли и действий. En todo esto, la forma más elocuente mostró subjetivo y, al mismo tiempo, la naturaleza intuitiva de pensamiento y de acción. 

Сказанное нами в качестве характеристики субъективно-активного интуитивного ума и таланта обрисовывает его как будто в менее положительном свете, чем ум дискурсивный. Lo que uno subjetivo como las características de los activos de inteligencia intuitiva y talento describir como si en una menos positiva que la mente discursiva. Однако это не полная характеристика. Pero esto no es una descripción completa. Необходимо отметить ряд других черт, присущих интуитивно-мыслящему уму, которые выставляют его в новом свете. Es importante tomar nota de varias otras características presentes de manera intuitiva-mente razón para poner en una nueva luz. Субъективно-интуитивный ум - и это относится целиком к мышлению М.И. Subjetivamente, la mente intuitiva - y esto se refiere exclusivamente a la forma de pensar, MI - менее формален, он гонится больше за богатством содержания. - Menos formāli ejerce más por la riqueza de contenido. Вместе с тем он обладает, как правило, необычайной творческой энергией, стремительностью и способен в порывах творческого увлечения подниматься на такие высоты, которых лишь редко достигает ум объективно-дискурсивный. Sin embargo, ha tendido a la extraordinaria energía creativa y rápidamente es capaz de pasión creativa pasiones planteadas a estas alturas, que sólo en raras ocasiones llega a la mente objetiva-discursivo. Вот почему творчество человека интуитивного ума протекает как бы с меньшими усилиями. Esa es la razón por la creación intuitiva de la mente humana como producto con menos esfuerzo. Вот почему все творчество М.И. Esa es la razón por la creatividad de todos, MI рисуется нам и рисовалось ему самому легкой и полной минут глубочайшего интеллектуального наслаждения игрой, как уже и отмечалось выше. señaló a nosotros y muy fácil de pintar él, y el total de minutos de la más profunda intelectual disfrutar el juego, como ya se ha mencionado anteriormente. 

В теснейшей связи с основными чертами его характера и этими порывами творческого увлечения у М.И. En estrecha relación con las principales características de su personaje, y ráfagas de estos pasatiempos creativos de MI стоит, нам кажется, и его удивительная способность красочного, порой почти художественного, страстного, даже патетического изложения. vale la pena, creemos, y su increíble capacidad para la pintura, a veces casi artística, apasionada, incluso patética declaración. Многие страницы, написанные М.И. Muchas páginas escritas por M.I. и относящиеся, казалось бы, к чрезвычайно прозаическим и скучным вопросам экономики, являются прямо классическими по своему блеску и эмоциональному подъему. y aparentemente se refieren a la muy prosaica y aburrida la economía son adecuados para su clásica brillantez y recuperación emocional. 

Эта способность к высоким творческим порывам и подъему позволяет нам далее, на фоне уже описанных основных черт его характера, понять и отметить еще и новую черту М.И.: его склонность к идеализму и в силу этого его живой интерес к проблемам идеализма, которым он посвятил значительную часть своих работ. Esta capacidad de los impulsos artísticos de alta y nos permite aumentar aún más contra el telón de fondo ya se han descrito las principales características de su personaje, para entender y para celebrar, sin embargo, y una nueva característica, MI: su propensión a idealismo y por lo tanto, su gran interés en los problemas de idealismo, que dedicado una gran parte de su trabajo. Притом идеализм натуры М.И. Si bien la naturaleza idealismo MI носил в глубине своей религиозно-эстетический характер. se encontraba en las profundidades de sus convicciones religiosas y de carácter estético. Французский философ Гюйо в своей замечательной книге "L'lrreligion de 1'avenir" старался показать, что старые, полные ритуала и внешних эффектов религии различаются, заменяясь особым и более высоким типом углубленного внутреннего состояния души и сознания современного культурного человека, - состояния, которое выполняет для каждого такого человека особым образом функцию старых религий, делая для него созвучным и близким весь мир. Filósofo francés Guyot en su notable libro "L'lrreligion de 1'avenir" tratado de mostrar que la vieja, llena de ritual y los efectos externos de la religión son diferentes, en sustitución de especial y superior tipo de fondo dentro del alma y la conciencia contemporánea de los derechos culturales - Estado, que realiza para cada persona característica especial de las antiguas religiones, por lo que es coherente y amigos de todo el mundo. Именно в этом не конфессиональном, а расширенно-психологическом и переносном смысле мы говорим о религиозном характере личности М.И. Esto no es konfessionalnom, y la ampliación-psicológica y literalmente estamos hablando de la identidad religiosa, MI Он, как нам хорошо известно, чрезвычайно ценил и высоко ставил отмеченное состояние сознания и настроения. Él, como bien sabemos, un valor muy buscado y muy observaciones sobre el estado de la conciencia y el estado de ánimo. Совершенно ясно, что и указанная склонность к идеалистическим построениям, и отмеченное религиозно-эстетическое настроение его являются прямым следствием и конкретным проявлением основных черт характера М.И. Es evidente que, dada la propensión a construir idealista, y marcado por la estética religiosa y el estado de ánimo de que son la consecuencia directa y una manifestación concreta de las características básicas de la MI как характера субъективно-интуитивного, вообще склонного к субъективно-идеалистическим построениям и религиозно-эстетическому отношению к жизни. como la naturaleza subjetiva, intuitiva, incluso propensos a la subjetiva, idealista y construir un religioso-estético actitud a la vida. 

Но религиозность М.И. Sin embargo, la religiosidad, MI носила в высокой степени индивидуальный, взвешенный и эстетический характер. es altamente individualizada, equilibrada y de carácter estético. Во всяком случае М.И. De todos modos, MI как человек интуитивного уклада, мало склонный к созданию целостной и негибкой системы "сакральных" догматов, был чужд фанатизма и обладал исключительной веротерпимостью. como un hombre de manera intuitiva, poca inclinado a crear un conjunto articulado y rígido sistema de "sagrados" principios, ajeno al fanatismo y exclusiva de la tolerancia. Это в свою очередь не могло не соединяться в нем с необычным для людей субъективно-систематизирующего уклада чувством внутренней свободы и душевной мягкости. Esto, a su vez, no se ha podido conectar con inusual para las personas subjetivamente, de manera sistematizada un sentimiento de libertad interior y la suavidad mental. 

Но, может быть, именно такая композиция религиозно-идеалистических черт личности М.И. Pero quizás se trata de una composición religiosa y de rasgos de personalidad idealista, MI лишала его способностей политического и общественного массового вождя. privados de su habilidad política y pública líder en masa. Натуры, способные верить и психологически приближающиеся в этом отношении к состоянию как бы религиозного настроения, всегда таят в себе черты детской наивности. La vida, la fe y psicológicamente capaz de acercarse a este respecto en cuanto a la forma en que el sentimiento religioso, planteando siempre una línea de infantil inocencia. Эта черта была весьма свойственна и М.И. Esta característica es muy peculiar y de IMF Но это не мешает некоторым из таких людей быть общественными вождями, группировать около себя массы, создавать школы и секты. Sin embargo, no impide que algunas de estas personas tienen los dirigentes públicos, agrupados en torno a una masa, creado escuelas y sectas. Наоборот, быть может, только такие люди - с ярко выраженными чертами психологически-религиозного характера, религиозной увлеченности - и были действительными вождями масс. Por el contrario, puede ser sólo esas personas - con fuertes características psicológicas de carácter religioso-de pasión religiosa - y los jefes eran válidos masas. Однако такими вождями могут стать лишь те из них, вера которых, какое бы содержание она ни имела, носит массовый характер и темперамент которых полон последовательной активности, стойкости и даже увлечения. Sin embargo, esos dirigentes pueden ser sólo los convicción de que, sea cual sea el contenido que puedan tener, es masiva en la naturaleza y el temperamento que es compatible la actividad, la persistencia e incluso pasatiempos. Это удел людей не субъективно-интуитивного, а субъективно-систематизирующего уклада, людей, умеющих говорить на языке, понятном и близком для масс. Esto es un montón de gente no subjetivas, intuitivas, y subjetivamente-manera sistematizada, las personas capaces de hablar en una lengua que comprenda y seres queridos de las masas. 

Выдающийся человек последнего типа легко может стать центром и фокусом массовых симпатий, владеть массами и вести их за собой. Pendiente último tipo de personas pueden convertirse fácilmente en el centro y el foco de enorme simpatía, mantenga a las masas y mantenerlas por sí mismos. Но такими чертами не обладал М.И. Sin embargo, estas características no tienen MI Он был слишком резко выраженной, сложной и эстетической индивидуальностью, чтобы иметь действенный отзвук в массовом сознании. Él era demasiado pronunciada, complejo y personalidad estética a ser un medio eficaz eco en la conciencia popular. Своеобразная натура М.И., обладавшая чертами наивности, религиозной устремленности и в то же время лишенная духа последовательной и непреклонной систематичности, была мало приспособлена к роли вождя. Carácter original, MI, con características de inocencia, las aspiraciones religiosas y, al mismo tiempo, la falta de espíritu de coherencia y sistemática, era poco adecuado para el papel de líder. Своими идеями, своими блестящими сочинениями он мог производить впечатление и влияние на умы, но по существу он не был и не мог стать вождем того или иного движения, не мог создать школу, сплотить около себя определенную группу последователей. Sus ideas, su brillante sochineniyami que podría hacer una impresión y el impacto en la mente, pero en esencia no era y no podía convertirse en líder de un movimiento no podía establecer una escuela a la manifestación en torno a un cierto grupo de seguidores. 

Как натура интуитивно-проникновенная и в глубине своей эстетически-религиозная, М.И. Como un hombre de intuición, la penetración y la profundidad de su estética y religiosa, MI склонен был, что вообще наблюдается у таких натур, к некоторому "пророчеству". tendido fue que, en general, existe una especie, a una cierta "profecía". Но его пророчества были так же странны и своеобразны, хотя бы порой и верны, так же малосозвучны реальному массовому сознанию, как и весь уклад его личности. Pero su profecía fue en el mismo país y única, al menos, a veces, cierto, similar malosozvuchny real conciencia en masa, como la forma de su personalidad. В этом отношении характерны факты, переданные нам Е.Д. En este sentido, que se caracteriza por los hechos, se refirió a nosotros ED Кусковой. Grumos. В конце 90-х годов М.И. A finales de los años 90-s, MI предсказывал, что через несколько лет в России будет конституция, и предлагал Е.Д. predijo que dentro de unos años en Rusia se una constitución, y para la ED держать пари. apuesta. В середине 900-х годов он утверждал, что в России возможна скорая социальная революция и что на сцену выступит с небывалой силой демократия, и снова предлагал Е.Д. A mediados de los años noventa 900-, sostuvo que Rusia pronto podría revolución social y la escena que hará un vigor sin precedentes para la democracia, y nuevamente ofreció ED держать пари. apuesta. М.И., как ясно, в этих случаях почти не ошибался. MI, como es evidente en estos casos, casi ningún mal. Но нельзя не признать, что эти его предсказания, несмотря на всю их удивительную правильность, носят характер скорее вспышек провидения яркой индивидуальности, чем прогнозов, которые могли бы быть и были брошены их автором в качестве лозунгов массового движения. Sin embargo, uno no puede sino reconocer que las de sus predicciones, a pesar de su notable regularidad, la naturaleza y no Provideniya brillantes destellos de individualidad que las proyecciones que podrían ser y fueron abandonados por ellos como consignas de los movimientos de masas. И не случайно, что он так часто соединял их с предложением держать пари. No es ningún accidente que había tan a menudo vinculado con una propuesta de apuesta. Это так хорошо характеризует его прогнозы как провидения, которым не придавалось и не было придано характера социально-политических прогнозов, порождающих лозунги и массовое действие. Es tan bien describe sus previsiones como Provideniya, que no se adjunta y no fue dada la naturaleza de la socio-política previsiones, lo que lleva a las consignas y la acción en masa. Они были продуктом личного переживания и умонастроения. Eran el producto de experiencias personales y actitudes. 

И вообще М.И. Y, en general, MI производил впечатление человека со взглядом, обращаясь внутрь себя, сосредоточенного на своих мыслях и переживаниях. hacer una impresión sobre el ojo humano, buscando dentro de sí mismos, centrándose en sus pensamientos y sentimientos. Отсюда его иногда необыкновенная рассеянность в отношении к окружающему внешнему миру и окружающим людям. Por lo tanto, a veces es inusual preocupación con respecto a la ambiente y mundo exterior que rodea el pueblo. На этой почве нам вспоминается ряд курьезов в его жизни. En que nos motivó a recordar una serie de curiosos incidentes en su vida. Так, однажды М.И. Por ejemplo, un MI выразил чрезвычайное удивление, узнав, что проф. expresó su extrema sorpresa al enterarse de que el profesor. N читает лекции, встречается и часто заседает вместе с ним в одном высшем учебном заведении Петрограда. N conferencias, y aparece con frecuencia se reúne con él en una institución de educación superior Petrograd. Так, он смог смотреть на человека как будто внимательно, как будто внимательно слушать его, но ничего не слышать, будучи в действительности и непроизвольно погружен в какие-либо свои переживания. Por lo tanto, fue capaz de mirar al hombre como parece al escuchar a él, pero no escuchar, como en la realidad, e inadvertidamente cargado en cualquiera de sus experiencias. Он мог делать и фактически делал во время разговора замечания, которые не имели никакого отношения к теме разговора или имели отношение в совершенно ином смысле. Él podía hacer y, de hecho, hizo los comentarios durante una conversación que no tenía nada que ver con el tema de la conversación, o estaban relacionados en un sentido muy diferente. Однажды, когда в его присутствии рассказывалось, что в театре "Кривое зеркало" в пьесе "Чествование Козьмы Пруткова" под именем Межерепиуса, по-видимому, шаржирован Д.С. Una vez, cuando en su presencia, comentó que el teatro "truco de los espejos" en la obra "Celebración Kozmy Prutkova" bajo el nombre de Mezherepiusa es probable que sobreactuar DS Мережковский, М.И. Merezhkovsky, MI заметил с удивлением и даже легкой обидой, что он не может поверить, чтобы Д.С. observó con sorpresa e incluso de insulto leve, que no podía creer que el DS Мережковский мог выступить на сцене "Кривого зеркала". Merezhkovsky de hablar en el escenario de "truco de los espejos". И по существу очень добрый, приветливый и простой, он часто, в силу этих черт своего характера, производил впечатление человека холодного, равнодушного, невнимательного. Y de hecho, muy buena, amistosa y simple, a menudo es debido a estos rasgos de su carácter humano parece frío, indiferente, cualquier negligencia. 

Это немало вредило ему в его отношениях с людьми. Me duele mucho que en su trato con la gente. Многие не любили его, не любили за его наивность и за его, несомненно совершенно призрачную, холодность, ставя ее в связь с его столь же призрачным эгоизмом. Muchos no le gustó, no ser querido por su ingenuidad y su es, sin duda, una fantasmal, el frío, su puesta en relación con su igualmente prizrachnym egoísmo. Мы говорим - призрачным, ибо человек субъективного уклада вовсе не обязательно холодно-эгоистичен, и М.И. Nosotros decimos - prizrachnym subjetivo porque la gente no es necesariamente fría egoistichen, y MI в действительности был человеком высокой доброты и душевности. de hecho, era un hombre de bien superior y emocional. Холодно-эгоистичный человек, нам кажется, не мог бы быть таким идеалистом, не мог бы проявлять такой сердечности, какую проявлял на самом деле и в глубине души М.И., не мог бы писать такие задушевные строки, как его небольшие некрологи о М.М. Fría, el hombre egoísta, pensamos, no podía ser idealistom, no podía ejercer esa cordialidad que ha sido realmente en el corazón, MI, no ha podido escribir tal línea íntima, como su pequeño Obituarios de M . M. Ковалевском, И.И. Kowalewski, II Янжуле и др. М.И. Yanzhule y otros MI мог иметь и имел глубокую привязанность к людям, он мог быть и был прекрасным отцом, мог сердечно и нежно любить. y podría haber tenido un profundo afecto por el pueblo, podría ser, y es un maravilloso padre cardiovasculares y apreciamos. 

Но как бы то ни было, благодаря самоуглубленности, субъективности от личности М.И. Pero sea como fuere, a través de samouglublennosti, la subjetividad del individuo MI веяло иногда холодной сдержанностью. veyalo a veces fría moderación. Эти черты, соединяясь в нем со своеобразным эстетизмом, с едва уловимым, тонким и по-своему красивым налетом дворянского барства, позволяли звучать у него временами нотам некоторого меланхолического разочарования, неспособности чему-либо удивляться и равнодушия. Estas características, que conecta con un tipo de estética, con un apenas perceptible, delgada y bella en su noble barstva flor, el sonido para permitir que a veces melancólicas notas de una decepción, el fracaso de una sorpresa y la indiferencia. Однако в глубине своей они являлись лишь иной формой и отголоском его горячей жажды красочной, активной и яркой жизни. Sin embargo, la profundidad de su, que no son más que una forma otgoloskom y su sed de colores calientes, activa y vibrante vida. 

Все сказанное приводит нас, наконец, к уяснению общего жизненного тона М. И. Todos los nos lleva, finalmente, para aclarar el tono general de la vida-MI 

Выше мы говорили о "стоимости" и "ценности" личности как объективных общественных категориях. Anteriormente, hablamos sobre el "valor" y "valores" como el objetivo social de la identidad categorías. Но эти же категории имеют и субъективно-психологическое преломление в сознании самой личности. Sin embargo, estas categorías son subjetivas, psicológicas y de refracción en la mente de la persona. Есть люди, которым их субъективная и общественно-объективная "ценность" представляются эквивалентными. Hay personas que son su objetivo y subjetivo público "valor" es equivalente. И эти люди бывают с наиболее устойчивым самочувствием, с наиболее ровным положительным жизненным тоном. Y estas personas son las más sostenido escena, con la mayoría de plano positivo hábito de vida. Таких людей мы чаще встречаем среди людей объективного уклада. Estas personas, a menudo encontrado entre la gente objetiva. Но есть люди, которым субъективно кажется, что их общественная "ценность" выше, чем это полагает общество. Pero hay personas que se sienten subjetivamente que su público "valor" de lo que cree la sociedad. И если эта разница в оценке со стороны общества и самой личности слишком значительна, жизнь такой личности наполняется страданиями от сознания, что она недооценена; тогда она проникается разочарованием, иногда озлобленностью, и жизненный тон ее резко понижается. Y si esta diferencia en la evaluación de la sociedad y el individuo es demasiado grande una vida llena de sufrimiento una persona de la conciencia que se había subestimado, por lo que penetra en la frustración, a veces rencor, y el tono de su vida drásticamente reducido. Такие случаи мы чаще всего встречаем среди людей ярко выраженного субъективного уклада. Estos casos, a menudo encontrado entre las personas claramente definidas manera subjetiva. В личности М.И. En persona, MI мы встречаем в общем и целом скорей гармонию общественно-объективной и субъективно-психологической оценки его личности, почему и жизненный тон его был в основе устойчивый, бодрый. nos reunimos en general rápida armonía pública objetiva y subjetivamente y evaluación psicológica de su personalidad, y por qué el tono de su vida fue la base para el sostenido, cordial. Однако мы не можем не отметить некоторой, весьма слабой, впрочем, психологически неглубокой тенденции у него к превышению субъективной оценки личности над объективной и, следовательно, уклона жизненного тона в сторону отрицательную. Pero no podemos dejar de mencionar a algunos muy débiles, sin embargo, psicológicamente someras tendencias que tiene que superar la evaluación subjetiva de la identidad de un objetivo y, por tanto, la pendiente de la vida al tono negativo. Но именно потому, что эта тенденция и этот уклон были неглубоки, несильны и не имели корней в действительности, они не нарушали устойчивости его положительного тона. Pero precisamente por esta tendencia y la pendiente era superficial, floja y no tienen sus raíces en la realidad, que no violen la sostenibilidad de su tono positivo. Они лишь облекали его личность тонким и красивым слоем той легкой грусти, меланхолии и некоторой разочарованности, о которых упоминалось выше. Ellos sólo presentar su personalidad y una buena capa delgada luz de la nostalgia, la melancolía y decepción, como se mencionó anteriormente. Все это делало его личность еще более сложной и своеобразной. Todo esto hace de su identidad, incluso más complejos y peculiares. 

На этом мы закончим характеристику личного характера М.И. Al mismo tiempo, nosotros lo terminamos característica de carácter personal, MI Эту характеристику не следует понимать как оценку, похвалу или порицание. Esta descripción no debe entenderse como una evaluación, la alabanza o la censura. Оценка личности в смысле общей похвалы или порицания - слишком ответственное и едва ли не нужное суждение. La evaluación de la personalidad en términos de general elogio o censura - demasiado responsable y casi el derecho las resoluciones judiciales. К тому же это слишком субъективное дело. Además, es asunto demasiado subjetivo. Наша характеристика претендует на гораздо более объективное значение и имеет своим единственным назначением уяснение и понимание личности М.И. Nuestra caracterización pretende ser un objetivo mucho más sentido y tiene como única candidatura la comprensión y el entendimiento persona, MI 

Но во всяком случае, заканчивая эту характеристику, мы с большим правом можем повторить то, что сказали в начале: в лице М.И. Pero en cualquier caso, que terminó con esta característica, que teníamos razón puede repetir lo que dijeron al principio: en persona, MI Туган-Барановского мы потеряли выдающегося по своеобразию, богатству оттенков, одаренности и высоте духовной культуры человеку. Tugan-Baranovsky hemos perdido en la pendiente características, ricos tonos, regalos y la altura de la cultura espiritual de los seres humanos. Данная общая характеристика личности М.И. Esta descripción general de la persona, MI позволит, как нам кажется, лучше уяснить теперь и влияние на него общественной среды, т.е. que, creemos, una mejor comprensión y ahora la influencia del entorno social, es decir, общественных идей и общественной практики. Público de ideas y prácticas sociales. 

3. Общая характеристика социальной среды, окружавшей М.И., в связи с краткими биографическими сведениями о нем Visión general del entorno social, rodeado MI, en relación con breves datos biográficos sobre él 

Остановимся же в общих чертах на той социальной среде, и в частности на той совокупности общественных идей и событий, среди которых М.И. Vamos a también un esbozo de un entorno social y, en particular, sobre la totalidad de las ideas sociales y eventos, entre ellos MI выступил со своей как научно-идеологической, так и практической общественной работой. hizo su científico-ideológico, práctico y de trabajo social. 

М.И. MI Туган-Барановский родился в Харьковской губернии и по роду своему был наполовину украинец. Tugan-Baranovsky nació en la provincia de Jarkov, y su clan ha sido la mitad ucraniano. 

В молодости он проявлял уже серьезный интерес к естествознанию и философии. En su juventud ya había mostrado un gran interés en la ciencia y la filosofía. На гимназической скамье среди других философских сочинений он с особым увлечением читает Канта. En gimnazicheskoy banco entre las otras obras filosóficas, con una particular afición, que dice Kant. 

По окончании гимназии первоначально М.И. Al final del gimnasio originalmente MI избрал себе специальностью естественные науки и поступил на физико-математический факультет Харьковского университета. optó por una especialidad de la ciencia y entró en la Física y Matemáticas Universidad de Jarkov. В 1888 г. он получил звание кандидата естественных наук. En 1888 recibió el título de candidato de la ciencia. Но уже во время изучения естественных наук он вполне осознал, что основной интерес его лежит в плоскости наук общественных. Sin embargo, aunque el estudio de las ciencias naturales, se entiende que su principal interés radica en las ciencias sociales. Ему казалось, как рассказывал он позднее, что он не обладает достаточным терпением и способностями к кропотливому труду естественника, "к изучению деталей строения моллюсков, червей, тычинок и пестиков". Parecía como se le dijo más tarde que no tenía suficiente paciencia y capacidad de trabajo duro estestvennika ", para estudiar los detalles de la estructura de moluscos, gusanos, rakers y mortero." И почти одновременно с окончанием физико-математического факультета он экстерном кончает юридический факультет Харьковского университета. Y casi simultáneamente con el fin de Física y Matemáticas, que konchaet externos Facultad de la Universidad de Jarkov. С этого момента он всецело отдается социально-экономическим проблемам, всецело погружается в мир социальных идей и борьбу общественных течений эпохи, где развертывается, эволюционирует и крепнет его личность. Desde entonces, firmemente a favor de las cuestiones socioeconómicas, plenamente inmersos en el mundo de las ideas sociales y los movimientos sociales era la lucha, que es el despliegue de una evolución creciente y su identidad. 

Это было начало 90-х годов. Este fue el comienzo de la 90-s. Капитализм и промышленное развитие делали огромные успехи в мировых размерах. El capitalismo y el desarrollo industrial logrado grandes avances en las dimensiones mundiales. Россия вплеталась тесными нитями в сеть мирового хозяйства, обнаруживая мощные и яркие признаки капиталистического развития. Rusia estrecha hilos de tejer una red de la economía mundial, revelando de gran alcance y signos vivos de desarrollo capitalista. Умирала старая, натурально-крепостная Русь, и нарождалась все более новая промышленно-торговая и городская Россия. Die de edad, natural-villeinage Rusia, y emergentes de todo el nuevo polígono industrial y comercial de la ciudad, y Rusia. Соответственно происходил перелом и в области общественной идеологии, в области общественных интересов и устремлений. En consecuencia se rompió y el público la ideología en aras del interés público y las aspiraciones. 

Доселе господствовавшее старое народническое мировоззрение с его верой в возможность "особого пути" общественного развития России, в "народные формы" мелкой кустарной промышленности уступало шаг за шагом свои позиции перед новым течением - марксизмом. Hasta ahora prevalece, desde narodnicheskoe perspectivas sobre su fe en la posibilidad de "manera especial" de desarrollo de Rusia, "popular" pequeña industria artesanal asignados paso a paso sus posiciones antes de que el nuevo curso - el marxismo. 

Народническим верованиям в "особые пути развития" России марксизм противопоставил факт роста промышленного капитализма в России. Narodnicheskim creencia en la "vía especial de desarrollo" marxismo Rusia se opuso a la de crecimiento del capitalismo industrial en Rusia. И так как этот факт не укладывался в рамки старого мировоззрения, то создавалась настоятельная необходимость в развитии новой системы мировоззрения. Y porque no encajan en el marco de la antigua visión del mundo, creó una necesidad urgente de desarrollar un nuevo sistema de la filosofía. Поэтому речь шла не только о путях развития России, но и о новых методах анализа общественных явлений, о новом понимании общественного прогресса и борьбы. Por lo tanto, no es sólo sobre la forma en que el desarrollo de Rusia, sino también en nuevos métodos de análisis de los fenómenos sociales de una nueva comprensión del progreso social y la lucha. 

Эти новые методы, эти новые взгляды на прогресс и общественную борьбу русская интеллигенция и черпает из марксизма. Estos nuevos métodos, los nuevos puntos de vista sobre el progreso y la lucha social y los intelectuales de Rusia se basa en el marxismo. Субъективному методу русской социологической школы противопоставляются объективный диалектический метод анализа общественных явлений; народническое понимание прогресса как приближение к идеалу целостной человеческой личности все более вытесняется пониманием прогресса как максимального развития производительных сил; народнической вере в силу критически мыслящих личностей, вере в единство народа, вере в единство масс физического труда и интеллигенции противопоставляются факт и понятие классовой борьбы и вера в творческую миссию пролетариата. Subjetivo método de Rusia sociológico escuelas se oponen a la dialéctica objetivo método de análisis de los fenómenos sociales; narodnicheskoe comprensión de los progresos como un enfoque holístico para el ideal de los seres humanos son cada vez más se sustituye por la comprensión de los avances como el máximo desarrollo de las fuerzas productivas; narodnicheskoy creencia en la virtud de la crítica-mente los individuos, la creencia en la unidad del pueblo, la fe en la unidad Masa física la mano de obra y los intelectuales se opusieron a la noción de lucha de clases y la fe en la misión creativa del proletariado. 

Новое учение - марксизм - было перенесено к нам из Германии. La nueva doctrina - el marxismo - se aplazó para nosotros de Alemania. Русские последователи его приняли концепцию нового учения полностью, ортодоксально. Rusia tuvo seguidores de su concepto de una nueva doctrina ortodoxa completamente. 

Происшедшие изменения в социально-экономической действительности и сдвиг в умонастроениях явились импульсом для развития общественной мысли в определенных направлениях, ставя ей новые задачи. Los cambios en la realidad socioeconómica y un cambio de mentalidad fue el impulso para el desarrollo del pensamiento social en determinadas zonas, se pide que los nuevos desafíos. Нужно было взять новый метод и пустить его в работу, нужно было на базе его развивать и совершенствовать социально-экономические дисциплины. Usted tuvo que tomar el nuevo método y ponerlo a funcionar, en caso de que se han basado en él para desarrollar y mejorar la situación socioeconómica disciplinas. Нужно было в то же время вести борьбу с идеологическими противниками - с народниками. Es, al mismo tiempo, lucha contra los adversarios ideológicos - con un populista. Возникали, далее, задачи практически-политического характера по организации рабочего движения. Hubo casi más problemas de carácter político de la organización del movimiento obrero. 

Необходимо, однако, отметить, что в области экономического мировоззрения наряду с марксизмом в это время чрезвычайно ярко выступает и теория предельной полезности, развитая в 70-х годах Менгером, Джевонсом и Вальрасом почти одновременно. Cabe señalar, sin embargo, que en las perspectivas económicas, junto con el marxismo en este momento es extremadamente brillante y apoya la teoría de la utilidad marginal, desarrollada en la década de los 70 de la Menger, Jevons y Valrasom casi simultáneamente. 

В полосе таких-то условий и умонастроений оказался М.И. En la banda tal condición y las mentes convertido MI на университетской скамье и сейчас же после нее. en la universidad y el banco inmediatamente después. 

Как натура интуитивно-увлекающаяся, быстро схватывающая существо явлений, М.И. Como un personaje-uvlekayuschayasya intuitiva, rápido de aprender la esencia de los fenómenos, MI не мог пройти как мимо многих фактов социально-экономической жизни, так и мимо новых уклонов общественной мысли и экономической теории. no podía pasar por el mayor número de hechos vida socioeconómica, y las nuevas pistas por la opinión pública y la teoría económica. 

М.И. MI в общем принимает как модное, быстро завоевывающее умы учение о предельной полезности, так и марксистское мировоззрение. en general una toma de moda, ganándose la mente de las enseñanzas de utilidad marginal, y la perspectiva marxista mundo. Но совершенно ясно, что, приняв основные положения двух враждующих школ, он должен был столкнуться с необходимостью того или иного синтеза их. Pero es evidente que mediante la adopción de las disposiciones básicas de las dos escuelas rivales, que se enfrentan a la necesidad de una síntesis de ellos. Действительно, в 1890 г. он выступает со статьей "Учение о предельной полезности" 5 , где намечает синтез трудовой теории ценности (классиков) и теории ценности австрийской школы - синтез, который он разовьет полнее впоследствии. De hecho, en 1890 habló con el artículo "La enseñanza acerca de la limitación de la utilidad de" 5, que describe la síntesis de la teoría laboral del valor (los clásicos) y la teoría del valor de la escuela austriaca - síntesis, que razovet más tarde. Однако учение австрийской школы, казавшееся ему в некоторых отношениях весьма убедительным теоретически, недостаточно глубоко и полно охватывало для него социально-экономические явления эпохи. Sin embargo, las enseñanzas de la escuela austriaca, le parece en algunos aspectos muy convincente en teoría, no basta con la profundidad y amplia cobertura para el fenómeno socioeconómico de la época. Оно было чуждо ему по социально-политическому содержанию и осталось поэтому на поверхности его мировоззрения, далеко не определяя его. Es ajeno a él en el socio-político contenido y, por lo tanto, permanece en la superficie de su cosmovisión, no definirlo. Вот почему М.И., не принимая теории ценности Маркса, сохраняет целиком социальное содержание его учения. Esa es la razón por la MI, no la teoría del valor de Marx sigue siendo totalmente contenido social de sus enseñanzas. Он не находит, что учение австрийской школы противоречит идеям трудовой теории ценности классиков, выражением чего и явилось его упомянутое стремление синтезировать их. Él no considera que, contrariamente a las enseñanzas de la escuela austriaca ideas teoría laboral del valor de los clásicos, y la expresión de lo que se refiere a su deseo de sintetizar ellos. Отдав должное новым экономическим учениям в области теории ценности, по общему характеру и социально-политическому содержанию своего мировоззрения М.И. Rindió homenaje a las nuevas doctrinas económicas en la teoría del valor, el carácter general y socio-político contenido de su ideología, MI становится марксистом. se convierte en un marxistas. И как человек эмоциональный, с чертами религиозной увлеченности, он воспринимает марксизм в его социально-политическом содержании совершенно категорически и безоговорочно. Y como una persona emocional, con las características de la pasión religiosa, que tiene el marxismo en su socio-político contenido es categórica e inequívoca. 

В 1891 г. он выпускает книгу "Прудон, его жизнь и деятельность", а в 1892 г. вторую - "Д.С. Милль, его жизнь и деятельность". En 1891 produjo el libro "Prudon, su vida y de trabajo, pero en 1892 un segundo -" D. S. Mill, su vida y de trabajo ". В этих книжках он, бесспорно, обнаружил литературные способности, но самые работы эти являются более или менее случайным эпизодом его развития. En estos libros, ha encontrado, sin duda, capacidad literaria, pero la mayoría de estas obras son más o menos al azar episodio de su desarrollo. Основная линия его внимания и интереса лежала в другой плоскости. La línea principal de su atención y el interés radica en otro plano. 

Основное направление научно-идеологических интересов М.И. El enfoque científico y de intereses ideológicos, MI в это время определяется, с одной стороны, фактом мирового подъема капитализма, с другой - его приверженностью к марксизм}' в указанном выше смысле. en este momento se determina, por un lado, el hecho de la expansión mundial del capitalismo, por el otro - su compromiso con el marxismo) "en el sentido antes citado. И свою первую крупную и выдающуюся теоретическую работу "Периодические промышленные кризисы" (1894) М.И. Y su primer gran y excelente trabajo teórico recurrentes crisis industrial "(1894) MI посвятил одному из самых любопытных и своеобразных явлений капиталистического строя - проблемам рынка и кризисов. dedicado a uno de los más curioso y singular para eventos capitalista - cuestiones relacionadas con el mercado y las crisis. Она доставила ему огромную популярность, и ее он защитил в 1894 г. при Московском университете как магистерскую диссертацию. Ella le trajo gran popularidad, y defendió en 1894 en la Universidad de Moscú como una tesis de maestría. 

Почти одновременно М.И. Casi simultáneamente, MI сближается с группой журналистов и общественных деятелей, объединившихся вокруг редакции журнала "Мир Божий", во главе которого стала будущая супруга М.И. cerca de un grupo de periodistas y activistas sociales, unida en torno a la redacción de la revista "Mundo de Dios", dirigida por el futuro esposo se convirtió en MI - Л.К. - LK Давыдова. Davydova. На страницах "Мира Божия" М.И. En las páginas de "La paz de Dios" MI выступает с пропагандой и развитием идей марксизма. Tome la promoción y el desarrollo de las ideas del marxismo. В 1895 г. он помещает в журнале статью "Значение экономического фактора в истории" (N12). En 1895 se pone en la revista un artículo sobre "la importancia de los factores económicos en la historia" (N12). Выступление молодого, талантливого и образованного марксиста не проходит бесследно. Declaración de los jóvenes, talentosos y educados marxista no pasa sin dejar rastro. Против статьи М.И. Contra el artículo, MI выставили возражения UK Михайловский, Н.И. poner objeciones Mikhailovsky Reino Unido, NI Кареев и В.В. Kara y VV Оболенский. Obolensky. В 1896 г. М.И. En 1896, MI поместил ответную статью- "Экономический фактор и идеи" (N4). publicó un artículo de respuesta, "el factor económico y de las ideas" (N4). Так он втягивается в полемику, защищая марксистское мировоззрение. Así que participar en la controversia, la defensa de la perspectiva marxista mundo. Он участвует одновременно в журналах "Новое слово" (1897) и "Начало" (1899), где помещает ряд статей по различным вопросам. Él está involucrado simultáneamente en las revistas "La nueva palabra" (1897) y "Home" (1899), lo que sitúa el número de artículos sobre diversos temas. 

Но М.И. Sin embargo, MI жил в эпоху не только пышного расцвета капитализма и споров относительно общей конструкции в понимании общественной жизни. vivió en una época no sólo de la exuberante floración del capitalismo y las controversias acerca de la construcción en general la comprensión de la vida pública. Он жил вместе с тем, как указывалось выше, в эпоху первых ярких побегов русского капитализма и споров о путях развития России. Él vivía en el mismo tiempo, como se señaló anteriormente, en una época de los primeros brotes brillante capitalismo ruso y las controversias acerca de cómo el desarrollo de Rusia. И чисто научный интерес, и полемический энтузиазм, и приверженность к своей доктрине - все это толкало его к исследованию специально русского капитализма. Y un interés puramente científico, polémica y pasión, y compromiso con su doctrina - de todos los que lo empujó a estudiar específicamente el capitalismo ruso. На этой почве возникает его второй крупный историко-теоретический труд - "Русская фабрика в прошлом и настоящем" (1898), который он представил и защитил в том же году при Московском университете как докторскую диссертацию. En este suelo se encuentra el segundo gran teórico histórico y de trabajo - "fábrica de Rusia en el pasado y el presente" (1898), que presentó y defendió en el mismo año en la Universidad de Moscú como una tesis doctoral. М.И. MI и сам неоднократно говорил, что одним из импульсов к появлению исследования о фабрике было его желание доказать несостоятельность народнических теорий по вопросу о судьбах капитализма в России. y él ha dicho reiteradamente que uno de los impulsos para un estudio de la fábrica era su deseo de demostrar la insolvencia narodnicheskih teorías sobre el destino del capitalismo en Rusia. 

И любопытнее всего отметить, что М.И. Y todo curioso constatar que en MI дал только первый том "Фабрики". dio sólo el primer volumen de "fábrica". Когда общественные интересы и запросы изменились, он в силу особенностей своего субъективно-интуитивного характера охладел к теме и, по-видимому, не смог продолжать работу, начатую в другой обстановке 6 . Cuando los intereses públicos y demandas han cambiado, es porque de su subjetivo, intuitivo ohladel naturaleza del tema y, al parecer, se incapaz de continuar la labor iniciada en otros contextos 6. 

Исследуя социально-экономическую действительность и горячо отстаивая, особенно в журнальных статьях, принципы преуспевающего марксизма, М.И. Exploración de la realidad socioeconómica y la promoción de fervor, sobre todo en artículos de revistas, próspero principios del marxismo, MI в то же время вращается в петроградских кружках радикальной, главным образом марксистской, интеллигенции. al mismo tiempo, Petrograd girado en círculos radicales, principalmente marxistas, intelectuales. 

Марксизм принес новую социологическую концепцию, существенно отличную от концепции народников. El marxismo ha aportado un nuevo concepto sociológico, significativamente diferente de la concepción populista. Правда, марксизм и народничество сближались в одном отношении - в социально-политических устремлениях. Es cierto que el marxismo y narodnichestvo convergen en una relación - en el socio-político aspiraciones. И то, и другое течение было течением политически и социально радикальным, социалистическим, ставящим целью уничтожение капиталистической эксплуатации. Ambos fueron durante el transcurso de una política y socialmente radical, socialista, la intención de destruir la explotación capitalista. Но марксизм подчеркивал более высокий научно-объективный характер всех своих социологических и социально-политических построений. Pero el marxismo ha destacado más científica y objetiva de todos sus sociológicos y socio-político construcciones. 

Отличались эти течения и в сфере философских воззрений. Estas diferentes corrientes en el ámbito de las ideas filosóficas. В то время как народничество стояло в сущности на позиции субъективного реализма, марксизм стоял на крайней позиции объективного реализма, на позиции диалектического материализма. Si bien narodnichestvo era en efecto sobre la posición del realismo subjetivo, el marxismo estaba en la posición extrema de la realidad objetiva, la posición del materialismo dialéctico. 

В философском отношении то и другое течение сближала, однако, их оппозиция критическому идеализму. En filosóficamente en contra de ella y llevar más de los demás, pero su oposición al idealismo crítico. 

Между тем к концу 90-х годов появились признаки возрождения идеалистических воззрений, имевших свои идейные корни именно в философии Канта и неокантианцев. Mientras tanto, a finales de los 90 años se han producido signos de reactivación creencias idealistas, tenían sus raíces ideológicas en la filosofía de Kant más precisa y neokantiantsev. В сборнике "Проблемы идеализма" (1903) отчетливо сформулирована позиция нового усиливающегося общественного течения этой эпохи. En el libro "Los problemas de idealismo" (1903) claramente la posición de la nueva creciente del público durante esa época. Возрождение критического идеализма явилось, несомненно, симптомом начала некоторого идейного перелома в русской общественной мысли. La reactivación de la crítica del idealismo es sin duda un síntoma de que el inicio de algunos avance ideológico en el pensamiento social ruso. В то же время начавшаяся проповедь идеализма явилась фактором развития и углубления этого перелома - фактором, который во всяком случае заставлял пересмотреть свои прежние ортодоксальные позиции. Al mismo tiempo, comenzó a predicar el idealismo es un factor en el desarrollo y la profundización de la fractura - un factor que, en cualquier caso obligado a reconsiderar su anterior posición ortodoxa. 

В недрах ортодоксального марксизма начинается кризис, появляются признаки ревизионизма. En las entrañas del marxismo ortodoxo comienza crisis muestra signos de revisionismo. Ревизионистское движение расширяется, оформляется и форсируется переносом на русскую почву западно-европейского ревизионизма, возглавлявшегося Э. Бернштейном. Revisionista movimiento está creciendo, y organizó la Fuerza de transporte ruso suelo de Europa Occidental el revisionismo, encabezado por E. Bernstein. Приезд некоторых эмигрантов, в частности Е.Д. La llegada de algunos inmigrantes, en particular, ED Кусковой, С.Н. Grumos, SN Прокоповича и др., зараженных ревизионизмом, их выступления в петроградских марксистских, еще полных ортодоксии, кружках вызвали здесь необыкновенный подъем страстной идейной борьбы. Prokopovich y otros infectados con el revisionismo, en sus declaraciones Petrograd marxista, sin embargo, el pleno ortodoksii, los círculos han causado un extraordinario aumento apasionada lucha ideológica. Выдвигаются спорные вопросы марксизма, подвергается обсуждению самое понимание социализма и путей к нему. Pone de relieve las cuestiones del marxismo, la comprensión de los sometidos a debatir el socialismo y cómo a ella. 

Наметившийся сдвиг к пересмотру позиций, к ревизионизму и идеализму не прошел бесследно для М.И. Nuevas paso a una revisión de las posiciones a la revisionismo y el idealismo no traza MI Наоборот, прослеживая шаг за шагом его работы, мы видим, как последовательно он переживает такой же идейный кризис. Por el contrario, proslezhivaya paso de su trabajo, vemos constantemente cómo va a través de la misma crisis conceptual. 

В сущности зародыши расхождения с марксизмом на почве экономической теории у М.И. De hecho, los embriones diferencias con el marxismo sobre la base de la teoría económica han MI наметились уже с первых шагов его научной деятельности. Ya con los primeros pasos de sus actividades científicas. Началом в этом отношении послужила упомянутая статья о школе предельной полезности. El comienzo en este sentido se ha hecho referencia a un artículo sobre la escuela límite de la utilidad. Правда, он не видит в учении о предельной полезности учения, противоречащего теории ценности трудовой школы. Sin embargo, no ve en las enseñanzas de limitar la utilidad de los ejercicios, al contrario de la teoría laboral del valor de la educación. Но, конечно, при его стремлении синтезировать учение той и другой школы, при его непринятии теории ценности Маркса как таковой М.И. Pero, por supuesto, en su búsqueda para sintetizar las enseñanzas de cualquiera de la escuela, con su rechazo de la teoría de Marx valor como tal, MI уже тогда не был ортодоксальным марксистом в совершенно точном и строгом смысле слова. Incluso entonces no era marxista ortodoxo en una muy precisa y sentido estricto. Далее работы о "кризисах" и "фабрике" дали выводы, быть может, неожиданно для самого автора далеко не во всем укладывавшиеся в схему марксизма. Seguir trabajando sobre la "crisis" y "Factory" dio los resultados pueden ser sorprendidos por el propio autor no es en absoluto encaja en el esquema del marxismo. Но это была лишь дань исследовательскому чутью и вместе с тем первые бессознательные удары по исповедываемому учению. Pero fue sólo un homenaje de Investigación chutyu pero primero inconsciente ataques sobre la práctica docente. В отношении мировоззрения в его целом М.И. Con respecto a la filosofía en su conjunto MI остается марксистом. sigue siendo un marxista. Голос прямой критики у него еще заглушен или не проснулся. La voz de la crítica contundente que todavía no ha despertado o sellado. Психологическая приверженность марксистскому учению, согласие с его общесоциологической концепцией пока еще имеют у него примат над зародышами внутренних теоретических расхождений. Psicológica compromiso con la doctrina marxista, de acuerdo con su concepto obschesotsiologicheskoy aún más su primacía nacional embriones diferencias teóricas. 

Однако далее, на почве общего перелома в общественных умонастроениях, эти зародыши развиваются. Sin embargo, más motivados por un amplio cambio en la mentalidad pública, desarrollar estos embriones. М.И. MI углубляет свое критическое отношение к марксизму, шаг за шагом вырисовывает контуры нового, в глубине идеалистического мировоззрения, расширяя одновременно и поле научных изысканий. profundizar en su actitud crítica hacia el marxismo, paso a paso los nuevos contornos de una nueva, profunda en idealisticheskogo perspectivas, tanto la ampliación de la esfera de la investigación científica. Глубокое семейное горе - смерть любимой жены Л.К. ¡Ay profunda civil - la muerte de una amada esposa LK Давыдовой, а затем революция 1905 г. лишь ускорили и углубили процесс перелома в мировоззрении М.И. Davydova y, a continuación, la revolución en 1905 sólo se aceleró y profundizó el proceso de cambio de perspectiva, MI С 1901 г. он печатает в "Мире Божием" работу "Очерки из новейшей истории политической экономии и социализма" (вышедшую в 1905 г. отдельным изданием и затем несколько раз повторенную), где он на историко-идеологическом материале подвергает обсуждению различные проблемы социализма и уже весьма сочувственно отзывается о так называемых социалистах-утопистах, ценя их идеализм, их полный энтузиазм, устремленный в грядущее взгляд. Desde 1901, que imprime en "Mundo de Dios" trabajo "Bocetos de la historia moderna de la economía política y el socialismo" (publicado en 1905, una publicación separada, y luego varias veces la repetición), donde se encuentra en el histórico material e ideológica expone a discutir diversos problemas del socialismo y ha sido muy simpático anula el llamado socialista-utópica, apreciando su idealismo, su entusiasmo mirando hacia el futuro la vista. 

Намеченные в "Очерках" уклоны получают позднее дальнейшее и прямое развитие в работе "Современный социализм в своем историческом развитии" (1906). Identificados en el ensayo "inclinación recibir más tarde continuado y directo el desarrollo de" socialismo moderno en su desarrollo histórico "(1906). В этой работе особенно рельефно чувствуются перелом и сдвиг в мировоззрении М.И. En este trabajo, especialmente en las tareas de socorro consideró fractura y un cambio de perspectiva, MI С одной стороны, он еще не порывает с марксизмом и в критике капитализма основывается на этом учении. Por un lado, aún no ha rompe con el marxismo y la crítica del capitalismo se basa en las enseñanzas. С другой - не следуя марксизму, в значительной мере вопреки его обыкновению, он уже во многом солидаризируется с социалистами-утопистами. Por otro - no sigue el marxismo, en gran parte a su costumbre, que ya había asociado en gran medida con los socialistas-utópicas. "Этот утопический социализм представляется мне, - писал уже здесь М.И., - заслуживающим самого серьезного внимания; я считаю его в некоторых отношениях даже более научным, чем марксизм" 7 . "Ese socialismo utópico me parece a mí - ya escribí aquí, MI - merece una seria atención, y creo que él, en algunos aspectos incluso más que el marxismo científico" 7. Итак, идеалистические мотивы в представлении М.И. Por lo tanto, motivos idealistas en la presentación de MI о социализме приобретают видное, если не доминирующее, значение. del socialismo se están convirtiendo en destacados, si no dominante, la importancia. 

Параллельно он подвергает пересмотру ряд теоретических проблем своего социально-экономического мировоззрения. En paralelo, se expone una serie de preocupaciones teóricas revisión de sus perspectivas socioeconómicas. В 1904 г. в журнале "Мир Божий" появляются его статьи "Психические факторы общественного развития", "Борьба классов как главнейшее содержание истории", а в журнале "Новый путь" - "Крушение капиталистического строя как научная проблема" и др. Существо этих статей с различными изменениями и дополнениями составило затем работу М.И. En 1904, en la revista "Mundo de Dios" apareció su artículo "Mental de los factores de desarrollo social", "lucha de clases como el contenido principal de las historias," y en "New Way" - "El colapso del orden capitalista como un problema científico, etc El contenido de estas Artículos con diversas modificaciones y adiciones posteriores de trabajo, MI "Теоретические основы марксизма". "La base teórica del marxismo". В ней, как и в статьях, М.И. Allí, como en los artículos, MI развивает взгляды, близкие к марксизму, но отличные от него. desarrolla puntos de vista, cerca de marxismo, pero distinta de ella. 

На М.И. A MI уже отчетливо видны влияние философии Канта, более сильное, чем ранее, влияние австрийской школы экономистов, социологических воззрений Уорда, Тонниеса и др. ya claramente visible la influencia de la filosofía de Kant, más fuerte que antes, la influencia de la escuela austriaca de los economistas, las actitudes sociales Ward, etc Tonniesa 

Нужно отметить, что одновременно с работой в области социально-экономической теории и социализма М.И. Cabe señalar que, si bien trabajan en el campo del desarrollo socioeconómico, la teoría económica y el socialismo, MI откликается и на другие вопросы дня. responde a otras cuestiones del día. Так, аграрные волнения 1902 - 1903 гг. Por ejemplo, los disturbios agraria 1902 - 1903 las estimaciones. выдвинули с небывалой остротой аграрный вопрос. que se señalan a la gravedad sin precedentes de la cuestión agraria. М.И. MI реагирует на этот уклон общественных интересов небольшой работой "Земельная реформа" (1905). responde a este sesgo el interés público por debajo de la "reforma agraria" (1905). 

Однако основное русло развития его мысли продолжает лежать в плоскости социально-экономической теории и социализма. Sin embargo, el principal de su pensamiento sigue recayendo en el plano socio-de la teoría económica y el socialismo. И здесь мы видим дальнейшие этапы начавшегося у него и отмеченного выше идейного перелома. Y aquí podemos ver una nueva etapa comenzó, y él se ha señalado anteriormente avance ideológico. Лишившийся перед революцией любимой жены и маяоприспособленный к задачам общественного вождя, М.И. Lishivshiysya antes de la revolución y una amada esposa mayaoprisposoblenny a las tareas del líder, MI остается в 1905 - 1906 гг. sigue siendo en el 1905 - 1906 las estimaciones. как бы в тени, сосредоточенный в себе и занятый своей работой мысли. como en la sombra, centrada en sí mismos y su ocupado trabajo de pensamiento. 

Наступившие годы реакции пробуждают вообще некоторый уклон к теоретическим вопросам, к проблемам идеализма, религии, искусства. Nastupivshie año despertar reacciones incluso algunos cuesta a la cuestiones teóricas a los problemas de idealismo, la religión, el arte. И мы видим в это время М.И., с одной стороны, за попыткой более или менее систематически изложить свои социально-экономические воззрения, в результате чего появились его "Основы политической экономии" (1909); с другой стороны, он выступает с рядом статей по вопросам общественной морали и общественного идеала. Y vemos en este momento de MI, por un lado, el intento es más o menos sistemáticamente expresar su socio-económico perspectivas, lo que parecía su "Fundamentos de Economía Política" (1909), por otra parte, habló con un número de artículos sobre la moral pública y social Ideal. Эти статьи затем вошли в сборник "К лучшему будущему" (1912). Estos artículos son entonces entró en el libro "Hacia un futuro mejor" (1912). Среди них необходимо в особенности отметить "Три великих этических проблемы (нравственное мировоззрение Достоевского) ", "Русская интеллигенция и социализм" (по поводу сборника "Вехи"), "Кант и Маркс" (по поводу сборника статей Форлендера о Канте и Марксе). Entre ellos debe ser particularmente tomó nota de "los tres grandes problemas éticos (mental perspectivas Dostoievski)," intelectuales de Rusia y el socialismo "(acerca de la compilación de" hitos ")," Kant y Marx "(acerca de la colección de artículos Forlendera de Kant y Marx). 

Этот период подводит как бы итог тому идейному перелому, который произошел у М.И. Este período lleva hasta la manera de convertir las ideas, que se produjeron en MI В основу своего социально-идеологического мировоззрения он уже определенно кладет теперь нравственные принципы философии Канта. En el marco de su compromiso social y perspectiva ideológica, que ha definitivamente pone los principios morales de la filosofía de Kant. Эти принципы, как мы увидим ниже, приобретают у него власть даже над основами чистой социально-экономической теории. Estos principios, como veremos más adelante, convirtiéndose en su poder sobre la base incluso de la red social y la teoría económica. Он становится по ряду принципиальнейших методологических вопросов на базу неокантианской философии - школы Виндельбанда - Риккерта и благодаря этому во многом сближается с когда-то им горячо оспариваемой русской субъективной школой социологии, в особенности поскольку это относится к признанию личности верховной социально-этической ценностью и к признанию необходимости известного телеологического элемента в социальных науках. Él se convierte en una serie de cuestiones metodológicas fundamentales en el marco neokantianskoy filosofía - las escuelas Vindelbanda - Rikkerta y, por tanto, en muchos aspectos cerca de donde acalorado-controvertida escuela ruso subjetivo de la sociología, especialmente en lo que se refiere al reconocimiento de la identidad de los más altos valores sociales y éticos y el reconocimiento la necesidad de un conocido elemento teleológico en las ciencias sociales. 

Так, со второй половины 900-х годов мы видим М.И. Por lo tanto, en la segunda mitad de un 900-años noventa, vemos MI все так же страстно ищущим, полным интеллектуального подъема и увлечения. sigue con pasión la búsqueda de la plena recuperación intelectual y aficiones. Но путь его уже не тот, по которому он шел в 90-х годах. Pero el camino no es el uno sobre el que caminó en 90 años. Он покинул философские позиции материализма и через ревизионизм все более склоняется к идеалистической системе мировоззрения, оставаясь социалистом. Salió de la posición filosófica del materialismo y el revisionismo a través de cada vez más inclinados a la filosofía idealista del sistema, al mismo tiempo un socialista. Дальнейшие годы работы лишь укрепили М.И. Años adicionales de trabajo sólo han fortalecido MI на этом новом пути. en este nuevo camino. За это время он, с одной стороны, продолжает развивать свои чисто теоретические взгляды, и в 1913 г. на немецком языке появляется его "Sociale Theorie der Verteilung", общие черты которой, впрочем, уже были изложены им в "Основах политической экономии". Durante ese tiempo fue, por un lado, continúa desarrollando sus puntos de vista teórico, y en 1913 en alemán parece "Teoría Social Verteilung der", que características en común, sin embargo, ya se han explicado sus "Fundamentos de Economía Política". С другой стороны, в это время вместе с широкими общественно-интеллигентскими, настроенными более или менее демократически кругами он увлекается кооперативным движением. Por otra parte, esta vez junto con el público en general intelligentskimi configurado más o menos democrático círculos, que cuenta con el movimiento cooperativo. И, как всегда, М.И. Y, como siempre, MI привносит в эту область своей работы энтузиазм. aporta a esta área de trabajo de su entusiasmo. Он связывает кооперативное движение с проблемой общественного идеала и социализма и дает чрезвычайно выпуклую теоретическую концепцию кооперации. Se vincula el movimiento cooperativo con el problema de un ideal y el socialismo, y proporciona muy convexo concepto teórico de la cooperación. Результатом его работы явились "В поисках нового мира" (1913), "Социальные основы кооперации" (1916) и ряд статей по кооперации. Como resultado de su trabajo "¿Buscas un nuevo mundo" (1913), "La base social de la cooperación" (1916) y una serie de artículos sobre la cooperación. 

Война направила общественный интерес к некоторым новым вопросам. La guerra ha enviado el interés público a algunas nuevas cuestiones. Среди них видное место занял вопрос о природе денег и денежной политике. Entre ellos se encuentran en lugar destacado la naturaleza del dinero y la política monetaria. Со свойственным ему увлечением М.И. Por su típico entusiasmo, MI берется за этот вопрос и издает книгу "Бумажные деньги и металл" (1917). tomando la cuestión y publicó un libro "dinero de papel y metal" (1917). Но война не уничтожила и настойчивого интереса к проблемам общественного идеализма, общественного развития и кооперации. Pero la guerra no es destruido y persistente interés en el idealismo social, el desarrollo social y la cooperación. 

Начавшаяся революция еще более обострила эти проблемы. La revolución se agrava aún más estos problemas. Она поставила снова вопрос о земельной реформе. Ella volvió a plantear la cuestión de la reforma agraria. М.И. MI вновь и вновь возвращается к этим проблемам, продолжая развивать принципы своего идеалистического мировоззрения. Una y otra vez vuelve a estas cuestiones por seguir construyendo sobre los principios de su idealisticheskogo perspectivas. И предпоследними словами М.И. Y la penúltima palabras MI как ученого-идеолога были его работа "Социализм как положительное учение" (1917) и статьи "О кооперативном идеале" 8 и "Русская земельная реформа и кооперация" 9 . como un científico y el ideólogo fue su obra "El socialismo como una doctrina positiva" (1917) y de artículos sobre el ideal de cooperativas "8 y" reforma agraria de Rusia y la cooperación "9. 

Революция, начавшаяся с таким общенациональным подъемом в 1917 г., очень скоро выявила огромной мощи стихийные центробежные силы, таившиеся в стране. La revolución que se inició con el aumento en todo el país en 1917, identificó rápidamente el enorme poder de fuerzas centrífugas naturales, taivshiesya en el país. М.И. MI приветствовал революцию. acogió con beneplácito la revolución. Но любопытно, что в первый ее период он опять остается как-то в тени. Pero curiosamente, en su primer período, que de nuevo se mantuvo como una sombra. Лишь затем, когда начался период коренного социального перелома в центре и взрыв национально-сепаратистских устремлений на окраинах, он увлекается потоком украинофильского движения. Sólo entonces, cuando un período de fractura social indígena en el centro de la explosión y las aspiraciones separatistas en los suburbios, que goza de ukrainofilskogo flujo de tráfico. 

На Украине, хотя и занятый общественной деятельностью в узком смысле слова, он не прекращает своей научно-идеологической работы. En Ucrania, aunque ocupado las actividades sociales en un sentido estricto, que no se detiene científica y su trabajo ideológico. Наиболее крупными его работами, написанными по-русски, но напечатанными сначала в переводе на украинский язык, явились популярный курс политической экономии "Политична економия" 10 и "Кооперация, социально-економична природа и та мета", а также ряд статей по украинским вопросам и вопросам украинской кооперации. El mayor de sus obras, escritas en Inglés, pero imprimir en primer lugar traducido en idioma ucraniano, fueron popular curso de la economía política "Politichna Economii JSC 10 y Co-operación y socio-ekonomichna naturaleza y la meta, así como una serie de artículos sobre cuestiones y ucraniano Cuestiones de cooperación ucraniano. 

Однако отчасти захваченный волной националистических местных увлечений, М.И., по-видимому, пережил новый частичный перелом в некоторых своих политических воззрениях. Sin embargo, algunos atrapados ola de nacionalismo local aficiones, MI, al parecer, tiene una nueva fractura parcial en sus creencias políticas. Оставшись социалистом и демократом, он несколько изменил свои воззрения, в частности на национальный вопрос. La izquierda socialista y demócrata, algo que ha cambiado sus puntos de vista, en particular sobre la cuestión nacional. Ниже, говоря о нем как об общественном деятеле, мы еще вернемся к этому вопросу. A continuación, refiriéndose a ella como una figura pública, vamos a volver a esta cuestión. 

Таковы те основные социально-экономические условия, в среде которых жил и работал М.И., и те основные идейные влияния, которые он на себе испытал и своей личностью отразил. Esos son los básicos de las condiciones socioeconómicas, entre los que vivió y trabajó MI, y las principales influencias ideológicas que él ha experimentado y refleja su personalidad. Из предыдущего мы в достаточной мере должны были убедиться в тесной связи социальной среды и развития личности М.И. Desde el anterior que eran lo suficientemente satisfecho de cerca el entorno social y el desarrollo personal, MI В характере этой связи, в характере реакции со стороны М.И. En este sentido, la naturaleza, la naturaleza de la respuesta de M.I. на окружающую социальную среду проявились все своеобразие его личности, весь ее темперамент. Entorno social del medio ambiente demostró a todos la originalidad de su personalidad, todo su temperamento. 

Обратимся же теперь к изложению научно-идеологических взглядов М.И., стремясь представите их преимущественно не в генетическом, а в систематическом виде. Pasando ahora a la presentación de los avances científicos y puntos de vista ideológicos, MI, tratando de presentarlos en primer lugar no genéticos, pero en una forma sistemática. 

4. Воззрения М.И. Reproducciones MI в области научной методологии и социологии en el ámbito de la metodología científica y la sociología 

Наука, полагает М.И., имеет две задачи - описание явлений и объяснение их 11 . Ciencia, considera MI, tiene dos metas - la descripción de los hechos y una explicación de su 11. Описание явлений - это лишь первая ступень научного познания, и она завершается образованием системы научных понятий. Descripción de los hechos - esto es sólo la primera etapa de los conocimientos científicos, y que termina con sistema de enseñanza de los conceptos científicos. Но как можно описать окружающий мир и образовать научные понятия о нем, если он бесконечно (экстенсивно и интенсивно) многообразен? Pero, ¿cómo puede uno describir el mundo que nos rodea y forma un concepto científico de la misma, si indefinidamente (intensiva y extensiva) Diversidad? Очевидно, что это бесконечное многообразие мира при образовании понятий можно преодолеть только путем отбора важных для познания признаков изучаемых явлений. Obviamente, se trata de una variedad infinita de paz en la educación conceptos pueden ser superados sólo por la selección de importantes conocimientos a los síntomas de este fenómeno. 

Но отбор этот предполагает критерий отбора. Pero esto implica criterio de selección para la selección. Поскольку мы находимся в круге наук о природе, таким критерием для теоретических наук служит богатство научных выводов , которые можно получить, сосредоточивая внимание на тех или иных признаках явлений: для практических же наук о природе критерием служит тот всегда бесспорный практический интерес (например, нормальное состояние организма в медицине, технический эффект в прикладной физике и т.п.), которому призваны служить данные науки. Puesto que estamos en términos de la ciencia de la naturaleza, por ejemplo, el criterio teórico de la ciencia es una riqueza de los descubrimientos científicos, que puede ser obtenido mediante la concentración en los u otros signos de los fenómenos: por la misma práctica la ciencia de la naturaleza es un criterio que es siempre un innegable interés práctico (por ejemplo, el estado normal organismo en la medicina, un efecto técnico en física aplicada, etc), que está diseñado para servir a la ciencia datos. Таким образом, в сфере наук о природе, как теоретических, так и практических, критерий отбора изучаемых явлений установить сравнительно легко. Por lo tanto, en la ciencia de la naturaleza, tanto teórica como práctica criterio para seleccionar el fenómeno es relativamente fácil de instalar. Имея этот критерий, естествознание и строит систему научных понятий; причем из предыдущих рассуждений о критерии отбора видно, что для М.И. Con este criterio, la ciencia y construye un sistema de conceptos científicos, a partir de una discusión anterior sobre los criterios de selección es claro que para MI даже образование естественно-научных понятий имеет в себе телеологические элементы. Incluso conceptos de ciencias de la educación es un teleológica elementos. 

Труднее обстоит дело в общественных науках, и в частности в экономике. Situación difícil en las ciencias sociales, y, en particular en la economía. Здесь даже в теоретической области трудно произвести отбор важных и нужных признаков изучаемых явлений и образовать научные понятия, не договорившись предварительно о критерии отбора, ибо эта область наук тесно связана с живыми и разнообразнейшими интересами общественных групп. En este sentido, incluso en un ámbito teórico, es difícil hacer la selección de importante y necesario de firmar el fenómeno y establecer un concepto científico, han acordado tentativamente sobre los criterios de selección para esta área de la ciencia está estrechamente relacionada con la vida y los diversos intereses de los grupos sociales. 

Так, например, с точки зрения интересов рабочего класса заработная плата является очень важной и самостоятельной категорией общественного дохода, а с точки зрения интересов предпринимателя, заработная плата является просто составной частью категории издержек производства. Por ejemplo, desde el punto de vista de los intereses de la clase trabajadora los salarios es muy importante y categoría de ingresos públicos, sino en términos de negocio, los salarios son simplemente parte de la categoría de los costes de producción. Но в таком случае возможна ли единая общезначимая экономическая и вообще социальная наука? Pero en este caso, si una sola ampliamente económico general y las ciencias sociales? Да, возможна, отвечает М.И., ибо в основу ее можно и должно положить при образовании понятий общезначимый критерий отбора признаков изучаемых явлений - критерий, получаемый нами от нашего морального сознания и сформулированный Кантом. Sí, es posible, responsable, MI, como la base que puede y debe ser puesto en la educación conceptos ampliamente el criterio para la selección de los rasgos de los fenómenos estudiados - un criterio que nosotros desde nuestra conciencia moral y formuló Kant. 

Таким критерием является идея верховной ценности человеческой личности . Este criterio es el valor supremo de los seres humanos. Таким образом, в самое основание социально-экономической науки М.И. Así, en la base misma de las ciencias sociales y económicas, MI кладет определенную этическую идею; в самом исходном методологическом положении он устанавливает связь "чистого" и "практического разума", отдавая примат второму. pone algunos éticos idea, en la posición metodológica original, que estableció un vínculo "limpia" y "razón práctica", dando primacía de la segunda. Из всего сказанного ясно также, что М.И. De lo anterior, también es claro que el MI признает допустимость и необходимость телеологического образования понятий в науках вообще и в социальных науках в особенности. aceptado la necesidad teleológica nociones de la educación en la ciencia en general y en las ciencias sociales en particular. 

Нетрудно видеть, что в этой части своих теоретико-познавательных и методологических воззрений М.И., приближаясь к построениям русской социологической школы Лаврова и Михайловского с их субъективным методом, определенно находится под влиянием школы Виндельбанда - Риккерта, отличаясь, однако, от нее, во-первых, тем, что он распространяет принцип телеологического образования понятий на все науки, а во-вторых, тем, что высшим критерием образования понятий в общественных науках он считает не риккертовское отнесение явлений и их признаков к культурным ценностям, а кантовскую идею верховной ценности человеческой личности. No es difícil ver que en esta parte de su teoría cognitiva de los puntos de vista metodológico y MI, de pasar a construir una Rusia Lavrov escuelas sociológicas y Mikhailovsky con su método subjetivo es, sin duda, influido por la escuela Vindelbanda - Rikkerta, distinción, sin embargo, es en Uno de ellos, porque se extiende el principio teleológico de los conceptos de la educación para todos la ciencia y, en segundo lugar, que el criterio supremo de la educación los conceptos en las ciencias sociales, él cree que no rikkertovskoe clasificación de los acontecimientos y un signo de sus valores culturales y kantovskuyu idea de valor supremo del hombre personalidad. 

Отсюда ясно, что эти воззрения М.И. Es evidente que estas actitudes MI с научной точки зрения вызывают всю ту сумму, и даже больше, возражений, какие вызываются построениями школы Виндельбанда - Риккерта. desde el punto de vista científico son la suma todos, y aún más objeciones, que son causados por las construcciones escolares Vindelbanda - Rikkerta. Ни стремление распространить принцип телеологического образования понятий на все науки, ни попытку положить в основание конструирования, в частности, социально-экономических наук еще более шаткую этическую, практическую идею нельзя признать у М.И. No deseo de extender el principio teleológico de los conceptos de la educación para todos la ciencia, ni intento de poner en el terreno de ingeniería, en particular, las ciencias socioeconómicas aún más frágil éticos, prácticos idea no puede ser reconocido a partir de MI научно обоснованными. de vista científico. 

Вторая ступень знания, полагает М.И., - это объяснение явлений, т.е. La segunda etapa de conocimiento, el pensamiento, MI - es una explicación de los acontecimientos, es decir, в конечном счете сведение явлений к причинно-функциональным зависимостям и законам. en última instancia, la reducción de los fenómenos de causa-dependencias funcionales y las leyes. В области объяснения явлений, по мнению М.И., уже никакое привнесение этики и телеологизм недопустимы. En explicación de los acontecimientos, de acuerdo con la MI, no tiene introducción de la ética y la teleologizm inaceptable. Здесь необходимо опираться на объективные методы индукции и дедукции. Debe basarse en métodos objetivos de la inducción y deducción. В общественных науках применяется тот и другой метод, причем в большей мере метод дедукции. En las ciencias sociales y aplica un método diferente, que es más técnica de la deducción. В частности, теоретическая политическая экономия опирается преимущественно на этот метод. En particular, la economía política teórica se basa principalmente en el método. 

Таковы в самых кратких и общих чертах исходные методологические воззрения М.И. Estas son las más conciso y esbozo inicial de una perspectiva metodológica, MI Посмотрим теперь на построения его в области самой социально-экономической науки по ее содержанию, начав с наиболее общих социологических взглядов его. Veamos ahora en la construcción en el ámbito de la socio-económico la ciencia en su contenido, comenzando con el más común de puntos de vista sociológico ella. 

М.И. MI рассматривает общество и общественную жизнь как явление sue generis, как явление, подлежащее изучению особого цикла наук - общественных. considera que la sociedad y la vida pública como un fenómeno demandar generis, como un fenómeno que se estudia un ciclo particular de las Ciencias - el público en general. Во главе их стоит наиболее общая из этих наук - социология. En su cabeza es la más común de estas ciencias - la sociología. И хотя М.И. Y mientras MI думал, что эта наука находится лишь в "муках родов" и, собственно, пока еще в строгом смысле не существует 12 , тем не менее он сам имел некоторые социологические воззрения, которые необходимо вкратце охарактеризовать. pensaba que esta ciencia es sólo un "dolor del parto, y, de hecho, aún en el sentido estricto no existen 12, sin embargo, había algunas actitudes sociales que deben ser brevemente descrito. 

Социологические воззрения М.И. La percepción pública, MI развились на базе построений Маркса и материалистического понимания истории. desarrollado sobre la base de las construcciones de Marx y la comprensión materialista de la historia. Но воззрения М.И., как мы видели, подверглись ряду воздействий иных социологических идей, и в более или менее законченном виде они глубоко отличались от взглядов Маркса. Sin embargo, las actitudes MI, como hemos visto ha habido una serie de otros efectos sociológicos de las ideas, y más o menos formulario cumplimentado, que son profundamente diferentes de las opiniones de Marx. По мнению М.И., "общество слагается из отдельных личностей, каждая из которых стремится к удовлетворению своих потребностей", "которые заложены в нашей природе и которые определяют в конце концов все наше поведение" 13 . Según la MI, "la sociedad se compone de individuos, cada uno de los cuales se esfuerza por satisfacer sus necesidades, que se construyen en nuestra naturaleza y que en el conjunto final de todos nuestro comportamiento" 13. Потребности эти делятся на следующие основные группы: 1) физиологические потребности в непосредственном поддержании жизни индивидуума, 2) половые потребности, 3) симпатические инстинкты и потребности, 4) эгоальтруистические потребности, 5) потребности, не основанные на практическом интересе 14 . Estos requisitos se dividen en los siguientes grupos: 1) necesidades fisiológicas directas para la vida-persona de apoyo, 2) necesidades sexuales, 3) simpático instintos y necesidades, 4) egoaltruisticheskie necesidades, 5) requisitos, no se basa en un interés práctico 14. Потребности толкают человека на путь искания средств к удовлетворению их. Los requisitos están presionando a los derechos iskaniya camino fondos para hacer frente a ellos. "Совокупность человеческих действий, направленных на внешний мир и имеющих целью не наслаждение самою деятельностью, но создание материальной обстановки, необходимой для удовлетворения человеческих потребностей", является хозяйством. "La combinación de la acción humana destinada a el mundo exterior y están diseñados para el placer, sino la creación de condiciones materiales necesarias para satisfacer las necesidades humanas" es una granja. Уже в силу того, что именно благодаря хозяйству создается необходимая материальная обстановка удовлетворения всех потребностей, хозяйство занимает как бы центральное положение в общественной жизни и служит базой, основой ее. Ya, porque es a través de la agricultura crea las condiciones materiales necesarias para satisfacer todas las necesidades, como la economía tuvo una posición central en la vida pública y sirve como una base, su fundamento. Кроме того и вместе с тем хозяйственная деятельность является важнейшим занятием большинства населения, и это сообщает хозяйству характер социального преобладания и в свою очередь кладет определенную печать на все содержание общественно-культурной жизни. Además, las empresas, pero es un supuesto clave de la mayoría de la gente, y le dice de los interlocutores sociales predominio de la agricultura y, a su vez, pone un sello sobre todo el contenido de la socio-cultural. 

Хозяйству принадлежит в общественной жизни и ее развитии примат 15 . Nacional pertenece en la vida pública y su desarrollo primacía 15. Однако в конечном счете не все хозяйство, а лишь его материальные факторы имеют определяющее (но не исключительное) влияние на уклад и формы общественной жизни, на степень и характер удовлетворения потребностей. En última instancia, sin embargo, no todas las economías, pero su físico son factores decisivos (pero no exclusiva) influencia en los patrones y formas de la vida pública, el grado y la naturaleza de satisfacer las necesidades. Дело в том, что хозяйство имеет как бы две стороны, два полюса: человека и природу. El hecho es que la economía es como si las dos partes, dos polos: el hombre y la naturaleza. Хозяйствуя, человек воздействует на природу, изменяет ее (материальная сторона хозяйства) и одновременно изменяется сам (социальная сторона хозяйства). Hozyaystvuya, las personas afectadas por la naturaleza de los cambios (el lado material de la economía), mientras que el cambio en sí mismo (la dimensión social de la economía). Благодаря этому своему характеру хозяйство как бы связывает общество с природой. Con esta economía en la naturaleza, ya que la empresa se conecta con la naturaleza. Природа влияет на общество или непосредственно (изменение тела и духа человека) 16 , или, и притом преимущественно опосредованно, через хозяйство, определяя цели и условия хозяйственной деятельности человека в смысле воздействия на природу (упомянутая материальная сторона хозяйства) . Naturaleza impacto en la sociedad, o bien directamente (por un cambio de cuerpo y espíritu del hombre) 16, ni siquiera principalmente, e indirectamente a través de la economía, la definición de los objetivos y las condiciones de la actividad económica en términos de impacto humano sobre el medio ambiente (se refiere a la parte material de la economía). Эта устойчивая материальная сторона хозяйства и является определяющим, преобладающим фактором общественной жизни. Este lado de la oferta sostenible de gestión y de manera decisiva, inmensa factor en la vida pública. Итак, М.И. Así, MI стоит в общем на базе Марксова понимания общества 17 . en general se basa en la comprensión marxista de la sociedad 17. Но он заменяет Марксово понятие производительных сил понятием материальных факторов хозяйства. Sin embargo, sustituye a la noción marxista de las fuerzas productivas de la agricultura noción material. Вместе с тем в воззрениях М.И. Sin embargo, las creencias, MI уже появились и новые, отличные от марксизма мотивы, которые он выдвигает все с большей и большей яркостью на первый план. ha surgido y nuevos, distintos de las razones marxista, que hace que sea aún más y más brillo a la palestra. Он определенно и более сильно подчеркивает роль психических факторов общественной жизни, роль различных потребностей как сил, влияющих на направление деятельности, и в том числе хозяйственной деятельности, человека. Es definitivamente más fuerte se hace hincapié en el papel de los factores psicológicos de la vida social, el papel de las diferentes necesidades de las fuerzas que influyen en el curso de acción, incluidas las empresas, humanos. Вместе с тем - и это особенно важно - он определенно подчеркивает, что роль стихийных материально-хозяйственных факторов в процессе общественного развития падает, что власть человека над природой возрастает и увеличивается роль общественного сознания. Sin embargo - y esto es especialmente importante - lo que sin duda destaca el papel de los materiales y los factores económicos en el proceso de desarrollo social caídas, que el poder del hombre sobre la naturaleza y aumenta cada vez más el papel de la conciencia pública. В этих наслоениях и поправках нельзя не видеть отголосок социологических учений Фурье, Уорда, Тонниеса и др., с которыми М. И. все более сближался, отходя от марксизма в его ортодоксальной форме. En estas capas y las enmiendas no pueden ver el retrolavado de ejercicios sociológicos de Fourier Ward, Tonniesa y otros con los cuales MI cada vez más convergentes, lejos del marxismo ortodoxo en su forma. 

М.И., далее, полагает, что в общественной жизни человеческая личность со всеми ее потребностями и вырастающими на почве их интересами в стремлении к удовлетворению этих потребностей выступает не одинаково: общество распадается на различные, более или менее однородные, группы. MI, seguimos creyendo que en la vida pública de la persona humana, con todas sus necesidades y crecer sobre la base de sus intereses en un esfuerzo para hacer frente a estas necesidades no es el mismo: una sociedad se desintegra en diferentes, más o menos homogéneo, los grupos. Материалистическое понимание истории учит, что в основе всех общественных отношений, всякой общественной борьбы, в основе всяких интересов, в какой бы форме и в каких бы видах они ни выступали, лежит борьба классовых интересов, каковая в свою очередь является простым отражением в массовом человеческом сознании столкновения старых и новых способов хозяйства, соответствующих разному уровню развития производительных сил. La comprensión materialista de la historia enseña que todas las relaciones públicas, la lucha de todos los sectores sociales, de cualquier interés, en cualquiera de sus formas y en cualquier tipo sostuvieron, es la lucha de los intereses de clase, que a su vez es simplemente un reflejo de la conciencia humana generalizada colisión de las viejas y nuevas formas de gestión de los diferentes niveles de desarrollo de las fuerzas productivas. М.И. MI отвергает такое расширительное толкование идеи классовой борьбы. rechaza esta interpretación expansiva de la idea de la lucha de clases. Под социальным классом он понимает общественную группу, члены которой находятся в одинаковом экономическом положении по отношению к общественному процессу присвоения одними общественными группами прибавочного труда других и вследствие этого имеют общих антагонистов и общие экономические интересы в процессе общественного хозяйства 18 . En virtud de la clase social que entiende el grupo social cuyos miembros se encuentran en la misma situación económica en relación con el público en el proceso de asignación de algunos grupos de la comunidad excedente de mano de obra de otros y, en consecuencia, los antagonistas han comunes, y los intereses económicos comunes en el proceso de la gestión pública 18. Класс, следовательно, конституируется как группа, объединенная общностью экономических интересов. La clase, por lo tanto, constituyen como un grupo, comunidad unida de los intereses económicos. Но именно поэтому классовая борьба и не определяет собой всей совокупности общественных отношений. Pero esa es la razón por la lucha de clases y no determinar una amplia gama de relaciones públicas. Общественные отношения прежде всего не есть только борьба общественных групп: ее мы часто не наблюдаем в сферах высшей духовной жизни общества. Relaciones públicas, sobre todo, no sólo tienen grupos de combate en la sociedad: su no vemos a menudo en las zonas de mayor vida espiritual de la sociedad. Поскольку же общественная жизнь есть действительно борьба социальных групп, борьба эта, во-вторых, ведется отнюдь не только во имя хозяйственных интересов, и потому классовая борьба не объясняет нам даже всех явлений общественной борьбы . Dado que la vida social es realmente la lucha contra los grupos sociales, lucha que, en segundo lugar, la forma no es sólo por el bien de los intereses económicos y, por tanto, la lucha de clases no explica todos los fenómenos que aún lucha pública. Классовая группировка является лишь важнейшей группировкой новейшего времени, и классовая борьба есть лишь вид наиболее настоятельной и непримиримой общественной борьбы современности. Clase agrupación es sólo el grupo más importante, el último tiempo y la lucha de clases es sólo el más urgentes tipo de intransigencia y de lucha de nuestro tiempo. 

Таковы в самых основных чертах социологические воззрения М. И. Как видно из предыдущего, они не отличаются ни особой оригинальностью, ни достаточной ясностью и точностью. Estas son las características más básicas de la perspectiva sociológica M. I. Como puede verse en la anterior, no son ni particularmente original ni la suficiente claridad y precisión. Мы не находим у него достаточно строго ни структуры общества, ни понятия факторов, ни понятия преобладающего фактора. No hemos encontrado lo bastante estricto no estructura, no hay noción de factores, no el concepto de factor dominante. На социологических построениях М. И., несмотря на введенные им изменения, все же лежит печать упрощенности и суммарности. En la MI construcciones sociológicas, a pesar de las modificaciones impuestas, pero todavía no está sellado y la simplicidad total. 

ПРИЕЧАНИЯ PRIECHANIYA 

1 В частности, мы, к сожалению, не имеем и не могли получить достаточно достоверных и полных данных из его биографии в ранние годы. 1 En particular, que lamentablemente no tienen y no pueden obtener suficiente precisa y completa los datos de su biografía en los primeros años. 

2 См. 2 Véase интересные замечания по психологии характера в статье Райнов Т.Н. Interesantes observaciones sobre la psicología del artículo Raynov TN К психологии личности и творчества Лаврова // П.Л. En la psicología de la personalidad y la creatividad Lavrov / / PL Лавров. Lavrov. Пг.: Колос, 1922. Pg.: Kolos, 1922. 

3 Основы политической экономии. 3 Fundamentos de la economía política. 2-е изд. 2 ª ed. Гл. Cap. II. 

4 Основы политической экономии. 4 Fundamentos de Economía Política. 5-е изд. 5 ª ed. С. 539. 539 pp. 

5 Юридический вестник. 5 Gaceta Jurídica. 1890. N10. 

6 По сведениям, сообщенным нам в самое последнее время проф. 6 Según la información reportada a nosotros más recientemente el profesor. С.И. SI Солнцевым, М.И. Solnceva, MI незадолго до смерти почти подготовил к печати большую работу, которая являлась, по-видимому, своего рода продолжением первого тома "Фабрики". Poco antes de su muerte casi preparado para la ardua labor de prensa, que fue, aparentemente, una continuación del primer volumen de fábrica. Где находится эта работа, нам неизвестно. ¿Dónde está este trabajo, no sabemos. Возможно, что она погибла вместе с библиотекой М.И. Es posible que ella fue asesinada junto con la Biblioteca, MI 

О работе этой нам никогда не приходилось слышать от самого М.И. El trabajo que nunca tuvo que escuchar de la MI 

7 Современный социализм в своем историческом развитии. 7 socialismo moderno en su desarrollo histórico. С IV. En el IV. 

8 Вестник Кооперативных Союзов. 8 Diario Oficial de la Unión de Cooperativas. 1918. N1. 

9 Вошла отдельной главой в 3-е изд. 9 se convirtió en un capítulo aparte en la 3 ª ed. "Социальных основ кооперации". "Social fundamentos de la cooperación". 

10 Эта работа появилась в настоящее время и на русском языке (Киев, 1919). 10 Este trabajo ha en la actualidad y en ruso (Kiev, 1919). 

11 Основы политической экономии. 11 Fundamentos de la economía política. 5-е изд. 5 ª ed. Гл. Cap. II. 

12 Основы политической экономии. 12 Fundamentos de la economía política. 5-е изд. 5 ª ed. С. 2 C. 2 

13 Теоретические основы марксизма. 13 La base teórica del marxismo. 4-е изд. 4 ª ed. С. 36. C. 36. 

14 Там же. 14 Ibid. Гл. Cap. III. 

15 Там же. 15 Ibid. Гл. Cap. IV. 

16 Теоретические основы марксизма. 16 La base teórica del marxismo. Гл. Cap. IV. С. 82. 82. 

17 c 

18 Теоретические основы марксизма. 18 La base teórica del marxismo. С. 91 и ел.; Основы политической экономии. S. 91 y comió.; Fundamentos de la economía política. С. 355. 355 pp. 

Fuente: MI Туган-Барановский. Tugan-Baranovsky. К лучшему будущему.- М.: РОССПЭН. Por un futuro mejor .- M.: ROSSPEN. 1996. 

М.И. MI Туган-Барановский Tugan-Baranovsky 

КНИГА ЗОМБАРТА О СОЦИАЛИЗМЕ ZOMBARTA libro sobre el socialismo 

О социализме существует необозримая литература; одно перечисление важнейших литературных источников социализма занимает в известном библиографическом сборнике Штаммгамера два толстых тома - и однако этот сборник включает в себя только небольшую часть социалистической литературы. El socialismo, hay gran literatura, una lista de las más importantes fuentes literarias del socialismo es la famosa colección bibliográfica de Shtammgamera dos gruesos volúmenes - y, sin embargo, esta colección incluye sólo una pequeña parte de la literatura socialista. При таком положении дела книги обобщающего характера по теории и истории социализма приобретают особое значение. En tal situación hace que el resumen de un libro sobre la teoría y la historia del socialismo son especialmente importantes. 

В числе таких книг одно из первых мест занимает книга Зомбарта "Социализм и социальное движение". Entre estos libros uno de los Zombarta libro es "El socialismo y los movimientos sociales". Нельзя сказать, чтобы она открывала новые горизонты в области понимания учений социализма или исторического объяснения социалистического движения нашего времени. No podemos decir que abre nuevos horizontes en la comprensión de las enseñanzas del socialismo o explicaciones históricas movimiento socialista de nuestro tiempo. Достоинства ее иные. Los méritos de los demás. В блестящей художественной форме, на которую Зомбарт такой мастер, она дает сжатую, отчетливую и прозрачно-ясную характеристику социализма как общественного движения. En una brillante forma de arte, que Zombart un maestro, que proporciona conciso, claro y transparente, clara descripción del socialismo como un movimiento social. Всякий, кто интересуется социализмом, - а кто может им не интересоваться, когда весь мир полон этим именем, - всякий, повторяю, должен познакомиться с этой небольшой, но чрезвычайно содержательной книгой. Cualquiera que esté interesado en el socialismo - y que pueden no estar interesados en ellos, cuando todo el mundo es el nombre - cada uno, repito, debe familiarizarse con este pequeño pero muy informativo libro. В особенности полезна, прямо неоценима она как пособие для самообразования; именно с нее я советовал бы каждому начинать свое знакомство с социализмом. Especialmente útil, ya que directamente inestimable guía para la libre, sino que con ella, quisiera aconsejar a todos a iniciar su conocimiento con el socialismo. 

Но, при своих крупных достоинствах, книга Зомбарта имеет и свои недостатки, на которые я считаю нужным обратить особое внимание читателя, чтобы хотя несколько ослабить их влияние на умы. Pero, con sus principales ventajas, Zombarta libro tiene sus defectos, que creo que es necesario prestar especial atención para el lector que, si bien algunos debilitamiento de su influencia en las mentes. Дело в том, что, несмотря на свое критическое отношение к марксизму, Зомбарт вполне усвоил у марксизма именно то, что является, в некоторых отношениях, наиболее слабой стороной этого замечательного учения: скептическое, отрицательное отношение к творческой роли сознательной воли и мысли человека в деле создания новых общественных форм. El punto es que, a pesar de su actitud crítica hacia el marxismo, Zombart se aprende desde el marxismo es exactamente lo que está en algunos aspectos, la parte más débil de este notable ejercicio: el escepticismo, la actitud negativa hacia la función creadora de la voluntad consciente y el pensamiento humano en la creación de nuevas formas sociales. Зомбарт, как и Маркс, склонен рассматривать исторический процесс только, как процесс стихийный, слепой, развивающийся по своим внутренним законам, независимо от наших желаний и представлений о нем. Zombart, al igual que Marx, se inclina a considerar el proceso histórico así como el proceso de espontáneo, ciegos, elaborar sus leyes, independientemente de nuestros deseos y percepciones de la misma. Отсюда вытекает отрицание важности положительных построений социализма, отрицание того, что обычно называют утопическим элементом социализма. De ahí la importancia de la negación positiva de la construcción del socialismo, la negación de lo que se conoce comúnmente como parte de un socialismo utópico. 

По прочтении книги Зомбарта читатель не узнает, что же такое социализм как положительное учение, как представление об определенном общественном идеале? Al leer el libro Zombarta lector no sabe qué es el socialismo como una doctrina positiva, ya que algunos de los ideales sociales? 

Наш автор нисколько не интересуется, какова конечная цель социализма, какова положительная ценность различных попыток дать построение будущего социалистического общества, в какой мере осуществим ицеал анархизма, насколько возможно распределение продуктов в социалистическом обществе на основе обеспечения каждому рабочему полной выручки его труда; насколько возможно, при господстве социализма, приведение ценностей продуктов в соответствие с их относительными трудовыми стоимостями и т. д. и т. д. - всех этих проблем для Зомбарта прямо-таки не существует. Nuestro autor no se pregunta cuál es el objetivo final del socialismo, ¿qué valor positivo de los diversos intentos de construir un futuro de la sociedad socialista, ¿en qué medida de lo posible itseal anarquismo, en la medida de lo posible la distribución de los productos en la sociedad socialista sobre la base de cada producto completo de su trabajo, en la medida de lo posible, con el imperio del socialismo, con lo que los valores de los productos en consonancia con su coste relativo de la mano de obra, etc, etc - todos estos problemas para Zombarta derecho no existe. Для него это не проблемы, а пустые и внутренне бессодержательные умствования относительно того порядка вещей, которого пока нет, и подробностей которого мы пока предвидеть не можем. Para él, este no es el problema, y vacía y bessoderzhatelnye punditry internos en el orden de las cosas, que todavía no está, y los detalles de las que todavía no podemos predecir. 

Но так ли это? Pero si este es el caso? Действительно ли мы ничего не можем предвидеть относительно строя будущего? ¿Realmente no pueden predecir nada sobre el futuro? Утописты были другого мнения; а кто же создал социалистический идеал, как не они? Utópico otras opiniones, pero que ha creado el ideal socialista, ni son? И если бы не этот идеал, общий и современному социализму, то что давало бы могучему пролетарскому движению нашего времени право на наименование себя социалистическим? Y si no fuera por este ideal, en general y el socialismo moderno y, a continuación, que daría potente movimiento proletario de nuestra época derecho a nombre de un socialista? Правда, марксисты, в теории, не интересуются планами будущего строя. Sin embargo, los marxistas, en teoría, no están interesados en los planes para el futuro edificio. Но только в теории; на самом же деле у каждого из них есть то или инее представление об этом будущем строе. Pero sólo en teoría, de hecho, cada uno de ellos tiene uno o INEE comprensión de este futuro sistema. Вспомните, какая буря негодования со стороны ортодоксальнейших марксистов, и, прежде всего, со стороны того, кого называют "великим инквизитором марксизма", - Карла Каутского, обрушилась на голову Бершптейна за его дерзновенные слова: "конечная цель движения, как ее обыкновенно понимают, для меня ничто, а само движение - все". Recuerde lo que una tormenta de indignación de los ortodoxos marxistas, y sobre todo por parte de los llamados "gran inquisidor del marxismo" - Karl Kautskogo, golpeó en la cabeza Bershpteyna por su audacia palabras: "el objetivo final del movimiento, como es comúnmente entendido Para mí nada, y el movimiento - todo ". Но что же значили эти слова, как не отрицание важности положительного идеала социализма, т. е. то именно, что с такой настойчивостью провозглашают марксисты? Pero, ¿qué se entiende esas palabras como no niega la importancia de un ideal positivo del socialismo, es decir, es que con tal tenacidad proclaman marxistas? Если, действительно, планами будущего могут заниматься лишь утописты, то зачем марксистам метать гром и молнию на человека, осмелившегося сделать неизбежный логический вывод из их собственных теоретических построений? Si, de hecho, los planes para el futuro sólo podrá referirse a la utopía, ¿por qué marxista trueno persona, me atrevo a formular la inevitable conclusión lógica de sus propias construcciones teóricas? 

На самом деле марксисты такие же мечтатели, такие же идеалисты, они также страстно ищут прекрасного, светлого царства будущего, как и их предшественники - утописты. De hecho, los marxistas, como visionarios, como idealistas, sino que también buscan fervientemente hermoso, brillante futuro del reino, al igual que sus predecesores - utópico. Своей фразой, хотя она была в полном согласии с марксистской теорией, Бернштейн показал, что он не социалист; марксисты же своим негодованием, с которым они отнеслись к этой фразе, показали, что они истинные социалисты; показали, что им дорог идеал социализма, а следовательно - что и они имеют об этом идеале определенное представление, ибо нельзя любить то, о чем ничего не знаешь. Sus palabras, aunque ella está totalmente de acuerdo con la teoría marxista, Bernstein declaró que él no era socialista, marxista como su indignación con la que escuchó la frase que puso de manifiesto que son verdaderos socialistas, han demostrado que los caminos del socialismo ideal, y por lo tanto, - que son tan idealmente una idea, no porque el amor lo que no saben nada. 

По отношению к так называемому утопическому социализму (который, на мой взгляд, в некоторых отношениях может с большим основанием претендовать на именование научным, чем так называемый научный, иначе говоря марксистский социализм), Зомбарт стоит вполне на марксистской точке зрения. En relación con el llamado socialismo utopicheskomu (que, en mi opinión, en algunos aspectos puede ser más razón a una reclamación de los nombres científicos de la llamada investigador, en otras palabras, el socialismo marxista), así Zombart es marxista en el punto de vista. И потому читатель, по прочтении его книги, остается в недоумении, к чему, собственно, стремится социализм и в какой мере его цели осуществимы. Y porque el lector a leer sus libros, sigue siendo una pérdida, que en realidad pretendía el socialismo y en qué medida su objetivo factible. И это я считаю основным недостатком данной книги. Y que creo que el principal inconveniente de este libro. 

Fuente: MI Туган-Барановский. Tugan-Baranovsky. К лучшему будущему.- М.: РОССПЭН. Por un futuro mejor .- M.: ROSSPEN. 1996. 

М.И. MI Туган-Барановский Tugan-Baranovsky 

ТРИ ВЕЛИКИХ ЭТИЧЕСКИХ ПРОБЛЕМЫ Tres grandes problemas éticos 
(нравственное мировоззрение Достоевского). (mental perspectivas Dostoievski). 

Из всех русских писателей Достоевский всего более писатель будущего. De todos los escritores rusos Dostoievski todo el futuro del escritor. При жизни он почти не был понят; в нем видели талантливого романиста, ценили его защиту "униженных и оскорбленных", но совершенно не подозревали гениального мыслителя. En la vida, que casi no se entiende, a su juicio, una novelista de talento, por un valor su defensa "humillados y maltratados", pero no sospecha de la gran pensador. Для многих он до конца жизни был только "жестоким талантом" и публицистом славяно-фильско-реакционного направления. Para muchos hasta el final de la vida es sólo un "talento cruel" y publicista-eslavo-reaccionario filsko líneas. Первые произведения Достоевского, в которых его мировоззрение только складывалось и которые нам кажутся теперь совершенно ничтожными сравнительно с тем, что он дал впоследствии, имели шумный успех, за которым последовало быстрое охлаждение к писателю как со стороны публики, так и со стороны таких руководителей общественного мнения, как Белинский и его кружок. Las primeras obras de Dostoievski, en la que sólo su mundo evolucionado y que ahora parecen ser bastante insignificante en comparación con lo que más tarde tuvo un éxito ruidoso, seguido por el rápido enfriamiento del escritor como del público, y por los líderes de la opinión pública Como Belinsky y su círculo. Затем его популярность как романиста стала расти при полном, однако, игнорировании более глубокого содержания его грандиозных романов. Luego, su popularidad comenzó a crecer como romanista en su totalidad, sin embargo, haciendo caso omiso de la mejor de sus novelas ambiciosas. В "Преступлении и наказании" заметили только "гуманную мысль" - что преступник не всегда бывает злодеем; "Идиот" быль совершенно не понят и почти незамечен, а "Бесы" вызвали негодование, как пасквиль на либералов и революционеров. En "Crimen y castigo" y la única "idea humana" - de que el delincuente no es siempre el mal, "Idiota" verdadera historia no se entiende, y casi nezamechen y "demonios" despertado la indignación de difamación de los liberales y los revolucionarios. И только к самому концу жизни Достоевского русская интеллигенция как бы против воли и бессознательно начинает все более и более подчиняться очарованию великого писателя, как показал единственный в своем роде и беспримерный в России успех его пушкинской речи, внезапно выросшей в целое событие: гений, хотя и на мгновение, но покорил-таки толпу, даже такую косную толпу, как та, с которой он имел дело. Y sólo el final de la vida de Dostoievski de la intelligentsia rusa, como si en contra de su voluntad y el inconsciente empieza a ser cada vez más sujeto a ocharovaniyu gran escritor, ha mostrado un único y sin precedentes en Rusia el éxito de su discurso de Pushkin, de repente creció en todo el evento: el genio, pero por un momento, pero conquistó la misma multitud, ni siquiera un toque en la multitud como una con la que se ocupa. 

В наше время Достоевский все более и более приковывает к себе внимание. En nuestra época, Dostoievski obligar a los cada vez más atención. Но его всемирно-историческое значение еще мало сознается; у нас его едва начинают понимать, а на Западе он более возбуждает любопытства, чем действительного и глубокого интереса. Sin embargo, su mundo histórico-tienen poca importancia la sensibilización, apenas hemos comenzado a entender, y en el Oeste es más curioso que real y profundo interés. А между тем, если за последние полвека был писатель, в равной степени необходимый и важный для всякого современного человека, какой бы национальности он ни был, то это именно творец "Братьев Карамазовых". En el ínterin, si el último medio siglo, fue un escritor, es igualmente necesario e importante para cualquier hombre moderno, sea cual sea la nacionalidad que sea, es exactamente creador de "Los Hermanos Karamazov". Несмотря на свою необычайно тесную связь с Россией, Достоевский так же мало принадлежит только России, как Шекспир Англии или Гете Германии. A pesar de su muy estrecha relación con Rusia, Dostoievski es como poco sólo pertenece a Rusia como Shakespeare en Inglaterra o en Alemania de Goethe. В этом смысле он еще весь в будущем; и, быть может, еще пройдет много десятилетий ранее, чем цивилизованный мир откроет Достоевского, узнает, поймет и полюбит его. En este sentido, es todavía en el futuro, y tal vez más tendrán que pasar muchos decenios antes de que el mundo civilizado se abrirá Dostoievski, aprender, comprender y encanta. 

Достоевского много раз сопоставляли с Ницше. Dostoievski muchas veces en comparación con Nietzsche. И действительно, многие страницы его предвосхищают излюбленные мысли немецкого философа; но в общем и целом стройное и законченное миросозерцание нашего писателя имеет лишь некоторые пункты соприкосновения с причудливым и парадоксальным фейерверком мыслей Ницше. De hecho, muchas de sus páginas favoritas pre-pensó el filósofo alemán, pero por lo general, coherente y completo mirosozertsanie nuestro escritor sólo tiene unos pocos puntos de contacto con el caprichoso y paradójico pensar Nicshe fuegos artificiales. Для Достоевского идеи Ницше были только одним из превзойденных этапов его умственного развития, точнее, одним из уголков его собственного философского царства. Para Dostoievski las ideas de Nietzsche fue sólo una de prevzoydennyh etapas de desarrollo cognitivo, más precisamente, una de las esquinas de su propio reino filosófico. И если уж сопоставлять Достоевского с кем-либо из философов Запада, то скорее всего с величайшим из философов нового времени - Кантом. Y si se comparan con Dostoievski cualquiera de los filósofos de Occidente, la más probable con la mayor filósofos de una nueva era - Kant. 

Трудно допустить прямое влияние Канта на автора "Карамазовых" - слишком уж они различны по всему своему духовному складу. Difícil evitar la influencia directa de Kant sobre el autor de "Karamazov" - que eran demasiado diferentes a su almacén mental. Уравновешенный, спокойный, весь без остатка погруженный в свои умственные интересы, проводивший с правильностью хорошей машины свою до последней степени размеренную и заключенную в неизменные внешние рамки жизнь, "аккуратнейший немецкий профессор не имел ничего общего со страстной и мятущейся натурой Достоевского, всегда и во всем "переходившего черту". Кант был величайшим философским выразителем того миросозерцания, характерного для всей новой истории со времен Возрождения, которое признало верховной святыней жизни человеческую личность; то же миросозерцание выразил в небывалых во всемирной литературе по своей силе и яркости художественных образах и Достоевский. Миросозерцание одного было миросозерцанием и другого, и было каждому из них в равной мере внушено духом всей нашей исторической эпохи. И вот почему самые поразительные образы Достоевского составляют как бы художественный комментарий к нравственной философии Канта; комментарий - и вместе развитие и углубление. Equilibrado, suave, toda la bolsa de trucos de profundidad en sus intereses mental, llevada a cabo con buen sonido de su coche hasta el último grado de medida y llegó a la conclusión fuera del marco de la continuación de la vida ", aseado profesor alemán no tiene nada que ver con la pasión y myatuscheysya tipo Dostoievski, siempre y en todos los "cruzado la línea." Kant era la expresión más filosófica de mirosozertsaniya típico de toda la nueva historia desde el Renacimiento, que ha aceptado la suprema santidad de la personalidad humana, tal como se expresa en mirosozertsanie sin precedentes en la literatura mundial en su poder y brillo de las imágenes artísticas y Dostoievski. Mirosozertsanie mirosozertsaniem fue uno y otro, y cada uno de ellos en igual medida a inculcar el espíritu de toda nuestra época histórica. Y es por eso que las imágenes más sorprendentes de Dostoievski constituyen un tipo artístico comentario sobre la filosofía moral de Kant; comentario -, pero el desarrollo y la intensificación. 

Центральной идеей нравственной философии Канта является идея бесконечной ценности человеческой личности; как естественный вывод отсюда получается идея равноценности человеческой личности, ибо бесконечность равна бесконечности. La idea central de la filosofía moral de Kant es la idea del infinito valor de la persona humana, como la conclusión natural producido aquí la idea de la igualdad de los seres humanos, porque el infinito es infinito. Но сформулировав эту идею с полной ясностью, Кант не дал ей окончательного развития и не показал разрешения с ее точки зрения чрезвычайно трудных проблем практической жизни. Sin embargo, la formulación de la idea de claridad, Kant no le daba a la final de desarrollo y no mostraron el permiso de su punto de vista de los extremadamente difíciles problemas de la vida práctica. Именно это исполнил Достоевский и в этом его непреходящая заслуга, как морального философа. Se realiza Dostoievski y su perdurable de crédito, como un filósofo moral. 

Прежде всего, идея верховной ценности человеческой личности требует обоснования: нужно показать, почему мы ценим человеческую личность так необычайно высоко. En primer lugar, la idea del valor supremo de los seres humanos se requiere justificación: es necesario demostrar por qué valoramos a los seres humanos como inusualmente alto. Обоснование это непосредственно приводит к проблеме Бога. La razón que conduce directamente a Dios. Затем, идея эта должна быть истолкована, как основа нравственного закона - она приводит к проблеме человечества. Entonces, la idea es que se interpreta como la base moral de la ley - que conduce al problema de la humanidad. И, наконец, с ее точки зрения должно быть дано объяснение нарушению нравственного закона, иначе говоря - требует разрешения проблема мирового зла. Y, por último, en su opinión, se debe dar una explicación de la violación de una ley moral, en otras palabras, - requiere un problema mundial del mal. Эти три великие проблемы поглощали все внимание Достоевского и им посвящено его лучшее творчество. Estos tres grandes desafíos absorbe toda la atención se dedicó a Dostoievski y su mejor trabajo. 

"Меня Бог всю жизнь мучил",- говорит в "Бесах" Кириллов. "Yo soy el Dios de la vida muchil" - dijo en Besah "Kirilov. В лице Кириллова мы имеем перед собой человека огромной душевной силы и с неутомимой жаждой абсолюта. A la vista de Kirillov, tenemos un hombre de gran fortaleza mental y la incansable sed de absoluto. Подавляющему большинству людей так называемые высшие интересы, не связанные непосредственно с поддержанием существования и чувственными удовольствиями разного рода, только изредка и слабо напоминают о себе. La gran mayoría de las personas que los llamados intereses supremos no están directamente relacionadas con el mantenimiento de la existencia y los placeres sensuales de todo tipo, sólo de vez en cuando y que recuerda un poco de sí mismos. Но бывают люди, душевная организация которых такова, что интересы этого порядка способны вытеснять в их душе все остальные. Pero hay gente, la organización mental de las cuales es que los intereses de ese orden puede desplazar en su corazón, todo el resto. Таким человеком и является Кириллов. Este hombre y una Kirillov. 

Без веры в абсолютную ценность жить он не может. Sin la creencia en el valor absoluto de vivir, no puede. Но в Бога он не верит; если же нет Бога, рассуждает он, то нет и абсолютного нравственного закона, ибо какое другое основание, кроме абсолютного добра, может иметь этот закон? Pero en Dios no cree, si no Dios, conversaciones, entonces no hay ninguna ley moral absoluta, porque lo otro motivo que no sea la absoluta bondad puede ser la ley? Где же найти, однако, абсолютную ценность, если Бог и добро не являются таковой? ¿Dónde puede encontrar, sin embargo, el valor absoluto, si Dios y los buenos no son tan? Единственной ценностью, и, значит, уже абсолютной ценностью, после упразднения других, остается человеческая личность. El único valor y, por lo tanto, tiene valor absoluto, después de la supresión de otros restos de los seres humanos. И вот Кириллов приходит к выводу, что человек должен стать для себя абсолютной ценностью, иначе говоря, "стать для себя богом". Kirillov Por lo tanto, considera que la persona debe convertirse en un valor cero, en otras palabras, "convertirse en un dios." "Сознать, что нет Бога и не сознать, что сам богом стал, есть нелепость", - думает он. "Consciente de que no hay Dios, y conscientes de que no era un dios, es absurdo", - pensó. 

Но стать для себя богом не значит не признавать других ценностей, кроме своих интересов. Sin embargo, para convertirse en un dios no significa no reconocer otros valores que sus propios intereses. Интересы человека относительны, достижение их ограничено законами природы и, в конце концов, смертью, предстоящей каждому. Humanos relativa, su progreso se ve limitado por las leyes de la naturaleza y, eventualmente, la muerte, que cada uno de ellos. Кириллов же жаждет абсолютной ценности, которая ничем не может быть ограничена, и хочет превратить в нее единственную ценность, которая у него осталась - человеческую личность. Kirilov está dispuesto a valores absolutos, que no puede ser limitada, y quiere que sea el único valor que ha abandonado - el ser humano. Чтобы стать абсолютной ценностью, человеческая личность должна стать безгранично могущественной и свободной. Para convertirse en un valor absoluto, los seres humanos debe ser infinitamente poderoso y libre. А для этого нужно, чтобы воля человека не была ничем стеснена, чтобы человек ничего не боялся, не боялся того, что всего больше страшит его - смерти. Y lo que tiene que hacer, que la voluntad del hombre no es algo limitado que la gente no tenga miedo, no tiene miedo de todo lo que más le asustan - la muerte. 

"Будет новый человек, счастливый, гордый. Кому будет все равно жить или не жить, тот будет новый человек. Кто победит боль и страх, тот сам бог будет... Тогда новая жизнь, тогда новый человек, тогда все новое... Тогда историю будут делить на две части: от гориллы до уничтожения Бога и от уничтожения Бога до перемены земли и человека физически. Будет богом человек и переменится физически". "Habrá un hombre nuevo, feliz, orgulloso. ¿Quién va a vivir todavía o no vivir, será un hombre nuevo. ¿Quién va a ganar el dolor y el miedo, que Dios ... Luego, una nueva vida, entonces un hombre nuevo y, a continuación, todos los nuevos ... Luego la historia se dividirá en dos partes: a partir de los gorilas a la destrucción de Dios y el Dios de la destrucción a cambio los derechos sobre la tierra y físicamente. Habrá un dios y el pueblo va a cambiar físicamente. " Атрибутом этого нового человека - человека-бога - будет "своеволие" - безграничная дерзость воли, полное и абсолютное бесстрашие. Los atributos de este nuevo hombre - el hombre-dios - es "libre" - se contumely límites, completa y absoluta intrepidez. Но как может человек доказывать, что его воля лишена всякого страха? Pero, ¿cómo puede un hombre para demostrar que se carece de cualquier temen? Только одним - добровольным самоубийством. Sólo uno - un suicidio voluntario. Именно этот акт является верховным и единственным доказательством того, что все границы для воли человека бесповоротно и окончательно пали. Es este acto es la suprema y la única prueba de que el límite de los derechos irrevocablemente y se cayó definitivamente. "Я три года искал атрибут божества моего. Этот атрибут - своеволие. Это все, чем я могу в главном пункте показать непокорность и новую страшную свободу свою. Ибо она очень страшна. Я убиваю себя, чтобы доказать непокорность и новую страшную свободу свою". "Yo estaba buscando desde hace tres años mi atributo de Dios. Este atributo - contraria. Esto es todo lo que puedo en el apartado principal para mostrar obstinación, y una nueva libertad de sus terribles. Porque ella era muy asustada. Voy a matar a demostrar insubordinación y una nueva libertad de su terrible". 

Самоубийство есть высшее доступное человеку проявление его своеволия. El suicidio es la más alta disponible humanos manifestación de su propia cuenta. Низшим проявлением того же было бы убийство другого человека. Baja manifestación de la misma podría asesinato de otro ser humano. Убивая другого, человек доказывает, что для его воли не существует преград нравственного закона, что Бога для него нет; но он сам еще не становится поэтому богом - для его воли могут остаться Преграды страха боли и смерти. Matar a otra persona demuestra que no existen obstáculos ley moral, que Dios no es para él, pero él aún no ha llegado a ser tan dios - a su voluntad, podrá permanecer Pregrady miedo del dolor y la muerte. И только убивая себя, человек разрушает все преграды для своей воли, становится богом. Y sólo matando a sí mismo, un hombre rompe todas las barreras a su voluntad, se convierte en un dios. 

Конечно, самоубийц были миллионы, но все они убирали себя от жизненных неудач, из страха, а "не для того, чтобы страх убить. Кто убьет себя только для того, чтобы страх убить, тот тотчас богом станет". Por supuesto, los atentados suicidas con bombas han sido millones de personas, pero que retirarse de la vida de fracaso, el miedo, pero "no temo a la muerte. ¿Quién va a matar a sí mismos simplemente para matar el miedo, inmediatamente se convierte en el dios". 

И Кириллов себя убивает, убивает в отвратительной обстановке, служа низким целям человека, которого презирает и ненавидит, - Петра Верховенского, представляющего собою моральный антипод ему самому. Kirilov y mata a sí mismo, mata en la horrible atmósfera, que actúa bajo efectos de un hombre que desprecia y odia - Peter Verhovenskogo moral representan la oposición a él. Но как бы ни был гадок Верховенский и как бы ни была бессмысленна по своим практическим последствиям прикрывающая чужие преступления смерть Кириллова, Кириллов не может и не должен, со своей точки зрения, отказаться от своего намерения. Pero no importa cómo se gadok Verhovensky y similares pueden carecer de sentido para sus prácticas detrás de la muerte de otras personas los crímenes de Kirillov, Kirilov no puede y no debe, desde su perspectiva, a que renuncie a sus intenciones. Ибо если бы для чего бы то ни было на свете он мог отказаться от самоубийства, то где же было бы eго безграничное своеволие, которое он считает себя признанным заявить? Porque si por alguna luz sobre él para que renuncien a suicidio, entonces es cuando se enchufe libre ilimitado, que se considera un estado reconocido? Потрясающая картина смерти Кириллова и вся предшествующая сцена, в которой во весь рост обрисовываются оба действующих персонажа драмы, - рерховенский, с совершенным цинизмом и бездушием требующий добровольной смерти ненавидящего его человека для сокрытия следов сделанного им подлого убийства, и высокий и чистый духом Кириллов, приносящий эту поразительную жертву, - нужна для того, чтобы величина "своеволия" самоубийцы обнаружилась во всех своих фантастических размерах. La gran imagen de la muerte de Kirillov y toda la escena anterior, en la que el pleno de longitud esbozan los actuales carácter drama - rerhovensky, con perfecto cinismo y bezdushiem muerte voluntaria que requieren el odio de sus derechos para ocultar las huellas de su cobarde asesinato, y alto y puro espíritu Kirillov, teniendo Esta llamativa la víctima - la necesidad de garantizar que el valor de "sí mismo" suicidio detectado en todas sus dimensiones fantásticas. Большие размеров "своеволия" мы, действительно, и представить себе не можем. El gran tamaño de "libre" que, de hecho, y no puede imaginar. 

Какой же смысл этого удивительного художественного образа, созданного Достоевским? ¿Cuál es el significado de este maravilloso arte de imagen creado por Dostoievski? Кириллов, как сказано, прежде всего, глубоко религиозная натура; он не может жить без Бога, но в Бога он не верит. Kirillov, tal como se indica, en primer lugar y ante todo, hombre profundamente religioso, no puede vivir sin Dios, pero Dios no cree. Вместе с тем это не мистик и не аскет, не понимающий и чуждый жизни. Sin embargo, este no es el místico y ascético, sin saber exóticas y la vida. Напротив, он страстно любит жизнь во всех ее проявлениях; он во всем чувствует радость жизни. En cambio, que ama apasionadamente la vida en todas sus manifestaciones, que siente alegría durante toda la vida. "Когда мне было десять лет,- говорит он Ставрогину,- я зимой закрывал глаза нарочно и представлял себе лист зеленый, яркий, с жилками, и солнце блестит. Я открывал глаза и не верил, потому что очень хорошо, и опять закрывал... Человек несчастлив потому что не знает, что он счастлив; только потому. Это все, все! Кто узнает, тотчас станет счастлив, сию минуту... Я всему молюсь. Видите, паук ползет по стене, я смотрю и благодарен ему за то, что он ползет". "Cuando yo tenía diez años - dijo que Stavroginu - en invierno, yo a propósito la vista gorda y la visión de hoja verde, brillante, nervate, y el sol brilla. Abrí los ojos y no creer, porque muy buena, y de nuevo cerrado .. . Neschastliv Hombre, porque yo no sé que está feliz, porque sólo. Eso es todo! ¿Quién sabe, de inmediato se convierte en feliz, el IEU minuto ... Yo le rezo todo. Verás, la araña arrastrándose en la pared, miro y darle las gracias por Que fue rampante ". По своей любви к жизни, по своей способности понимать красоту и прелесть мира, Кириллов брат по духу святых Достоевского - князя Мышкина и старца Зосимы; и для него, как и для них, "жизнь есть рай". En su amor por la vida, de nuestra capacidad para comprender la belleza y el encanto del mundo, Kirillov hermano del Espíritu Santo Dostoievski - Prince Myshkin y el anciano Zosimy, y para él, como para ellos, la vida es un paraíso ". И, однако, он добровольно бросает этот рай и отдает свою жизнь в распоряжение злодея для его честолюбивых целей. Y, sin embargo, que abandona voluntariamente este paraíso y dio su vida al villano por su ambiciosos objetivos. Почему такой ужасный контраст между душевным обликом и практическим делом? ¿Por qué esa terrible contraste entre la imagen mental y la práctica? 

Ответ ясен. La respuesta es clara. Потому, что Кириллову не хватало самого главного для практического дела - веры в Бога. Kirillovu porque carecen de la más elemental cuestión práctica - la fe en Dios. Он сам этим объясняет в предсмертном разговоре с Верховенским свою трагическую судьбу. Él explica que en la conversación con la muerte Verhovenskim su difícil situación. "Бог необходим и потому должен быть. Но я знаю, что Его нет и не может быть. Неужели ты не понимаешь, что человеку с двумя такими мыслями нельзя оставаться в живых? Неужели ты не понимаешь, что из-за этого только одного можно застрелить себя? Ты не понимаешь, что может быть такой человек, один человек из тысячи ваших миллионов, один, который не захочет и не перенесет?" "Dios es necesario y, por tanto, debe ser. Pero yo sé que Él no es ni puede ser. No te das cuenta de que un hombre con dos de esos pensamientos no puede permanecer vivo? No te das cuenta de que, debido a que sólo se puede disparar ellos mismos? Usted no sabe lo que podría ser el hombre, un hombre de una de sus miles de millones de personas, uno que no quiere y no llevar? " Утративши Бога, Кириллов попытался заменить его человеческой личностью. Dios perdido, Kirillov tratado de sustituir su personalidad humana. Но оказалось, что идея верховной ценности человеческой личности, вне идеи Бога, не только не пригодна для построения жизни, а, наоборот, ведет прямым путем к отказу от жизни и самоубийству. Pero resultó que la idea del valor supremo de los seres humanos fuera de la idea de Dios, no sólo adecuado para la construcción de una vida, sino más bien, conduce directamente a renunciar a la vida y el suicidio. Фигурой Кириллова Достоевский говорит, что идея самоценности человеческой личности неизбежно предполагает, как свое скрытое основание, идею абсолютного добра, иначе говоря, идею Бога. Figura Kirillova Dostoievski dice que la idea de auto-persona humana necesariamente, como una razón oculta, la idea del bien absoluto, en otras palabras, la idea de Dios. Вне этой последней идеи, личность перестает быть верховной ценностью, а жажда превратить ее в таковую приводит к собственному уничтожению личности. Fuera de esta última idea, la persona deja de ser un valor supremo y que la convierten en una sed de esas conduce a la destrucción de su propia identidad. Идея самоцельной личности вне абсолютного добра есть иными словами, внутренне противоречивая идея. La idea samotselnoy persona es la bondad absoluta, en otras palabras, auto-contradictoria idea. 

Итак, личность человека становится абсолютной ценностью лишь постольку, поскольку мы предполагаем существование абсолютного добра. Por lo tanto, la identidad de la persona se convierte en valor absoluto sólo en la medida en que asuma la existencia de la bondad absoluta. Вне Бога и человек утрачивает свою бесконечную ценность - таков ответ Достоевского на вопрос об обосновании идеи самоценности личности. Fuera de Dios y el hombre pierde su valor infinito - Dostoievski es la respuesta a una pregunta sobre la justificación de la auto-identidad. Нравственный закон самым фактом своего существования требует признания Бога. Ley moral de un hecho de su existencia requiere el reconocimiento de Dios. 

Таким образом разрешается Достоевским проблема Бога - в полном соответствии с философией Канта, постулирующего Бога, как единственно возможную основу нравственного закона. Así, permite Dostoievski problema de Dios - en plena conformidad con la filosofía de Kant, postula a Dios como la única base posible de la ley moral. Человек обладает бесконечной ценностью потому, что обладает нравственным сознанием; в его нравственном сознании отражается Божественный разум, на человеке почиет отблеск Божества, сообщающий свою бесконечную ценность и носителю нравственного сознания- человеку. El hombre tiene un valor infinito porque tiene una conciencia moral en su conciencia moral refleja la mente divina, el hombre de descanso brillo divinidad, diciendo su infinito valor y la conciencia moral de los medios de comunicación-hombre. 

Но все ли люди обладают в равной мере нравственным сознанием? Pero si todas las personas son igual de la conciencia moral? Конечно, нет. Por supuesto que no. Если же так, то не следует ли заключить, что ценность человеческой личности должна быть, по необходимости, различна? Si es así, no debería concluir que el valor de la persona humana debe ser, por necesidad, diferente? Чем ниже нравственное сознание человека, тем меньшую ценность представляет его личность, переставая быть верховной целью в себе и превращаясь в средство для более высоких личностей. La disminución de la conciencia moral del hombre, el menor valor es su personalidad, dejar de ser el supremo fin en sí mismo y se convierta en un medio de cifras más altas. Люди неравноценны и более высокие из них имеют нравственное право превращать в средство для своих высоких целей личности людей, стоящих ниже их по своему нравственному сознанию. Personas desigual y más de ellos tienen el derecho moral de convertirse en un medio para que sus nobles objetivos de la identidad de las personas de pie debajo de ellos en su conciencia moral. Неравенство - не только закон существующего человеческого общества, но, по-видимому, и неизменный закон морали. Desigualdad - no sólo la legislación vigente de la sociedad humana, pero, al parecer, inmutable y ley moral. 

Таким образом, возникает новая этическая проблема - как примирить бесконечную ценность человеческой личности и вытекающую отсюда их равноценность с реальным неравенством людей, логически приводящим, по-видимому, к признанию их неравноценности. Por lo tanto, un nuevo problema ético - la forma de conciliar el valor infinito de los seres humanos y la consiguiente su equivalencia con las personas que inequidad real, lo que conduce lógicamente, al parecer, a reconocer sus desiguales. Эта вторая проблема - проблема человеческого общежития, проблема человечества - непосредственно вытекает из первой проблемы, проблемы Бога, как основы нравственного закона. El segundo problema - el problema de la convivencia humana, el problema de la humanidad - se deriva directamente del primer problema, el problema de Dios como la base moral de la ley. Разрешение этой второй проблемы Достоевский дал в целом ряде художественных образов. La solución de esta segunda edición de Dostoievski dio en una amplia gama de imágenes artísticas. 

Убеждение в неравноценности людей есть основное убеждение Раскольникова в "Преступлении и наказании". La persuasión en la desigualdad de las personas tienen la creencia básica Raskolnikov en "Crimen y castigo". Для него весь род человеческий делится на две неравные части: большинство, толпу обыкновенных людей, являющихся сырым материалом истории, и немногочисленную кучку людей высшего духа, делающих историю и ведущих за собою человечество. Para él, toda la raza humana se divide en dos partes desiguales: la mayoría, una multitud de la gente común, son la materia prima de la historia, y los pequeños kuchku mayor espíritu de las personas que hacen la historia y llevar a otro mundo. "Огромная масса людей, материал, для того только и существует на свете, чтобы, наконец, через какое-то усилие, каким-то таинственным до сих пор процессом, посредством какого-нибудь перекрещивания родов и пород, понатужиться и породить, наконец, на свет, ну хоть из тысячи одного, хотя сколько-нибудь самостоятельного человека. Еще с более широкой самостоятельностью рождается, может быть, из десяти тысяч один... Еще с более широкой - из ста тысяч один... Гениальные люди - из миллионов, а великие гении, завершающие человечество, - может быть, по истечении многих тысяч миллионов людей на земле". "La gran masa de personas, materiales, sólo existe a la luz que finalmente, después de algunos esfuerzos, algunos todavía misterioso proceso por cualquier superposición de géneros y especies, ponatuzhitsya y producir, finalmente, la luz, así, al menos una de cada mil, aunque cualquier persona independiente. Incluso con la más amplia autonomía nació, tal vez de diez mil uno ... Incluso con un más amplio - un centenar de miles de un brillante ... la gente - de millones y los grandes genios, acabando la humanidad - tal vez después de muchos miles de millones de personas en la tierra ". 

Гений, великие люди - цель человечества, обыкновенные люди, толпа - средство к этой цели. Genius, gran pueblo - una meta de la humanidad, la gente corriente, la multitud - un medio para ese fin. Естественно, что и образ действия тех и других должен быть совершенно различен; то, что обязательно для человека толпы, не может связывать воли великого человека. Naturalmente, y la imagen de los dos debe ser diferente, que es obligatorio para las multitudes humanas, no puede obligar a la voluntad de un gran hombre. "Необыкновенный человек имеет право... то есть не официальное право, а сам имеет право разрешить своей совести перешагнуть... через иные препятствия, и единственно в том только случае, если исполнение его идеи (иногда спасительной, может быть, для всего человечества) того потребует... Если бы и Ньютоновы открытия, вследствие некоторых комбинаций, никоим образом не могли бы стать известными людям иначе, как с пожертвованием жизни одного, десяти, ста и так далее человек, мешавших бы этому открытию, то Ньютон имел бы право и даже обязан бы был ...устранить этих десять или сто человек, чтобы сделать известными свои открытия всему человечеству". "Neobyknovenny persona tiene derecho ... que no es oficial derecho, y tiene derecho a permitir que su conciencia ... mover a través de diferentes obstáculos, y sólo en el caso sólo si el desempeño de sus ideas (ya veces para salvar vidas, tal vez para toda la humanidad ) Para ello sería necesario ... Si Newton y el descubrimiento, porque algunas combinaciones, de ninguna manera puede ser conocida por otras personas que con la donación de una, diez, un centenar de personas, y así sucesivamente, impide la apertura de la presente, el Newton tendría derecho e incluso la obligación de eliminar estos era ... un diez o cien personas de dar a conocer sus descubrimientos a toda la humanidad ". 

Все это очень логично. Todo esto es muy lógico. И вот Раскольникову, озлобленному нуждой, угнетавшей не только его, но и его мать и сестру, "осужденную таскаться в гувернантках", приходит мысль, как бы поступил на его месте великий человек, Наполеон, если бы для его карьеры требовалось совершить убийство какой-нибудь ничтожной старухи. Por lo tanto Raskolnikovu, amargado necesidad, opresivo, no sólo él sino su madre y su hermana, "condenado en el pestillo gobernanta", viene la idea, como lo hizo en su lugar un gran hombre, Napoleón, si por su carrera necesario para matar a un una parte insignificante de edad. На этом вопросе он мучился страшно долго, так что ему "ужасно стыдно стало", когда он "вдруг догадался", что Наполеон не только не испугался бы убийства, "но ему даже в голову бы не пришло, что это не монументально ...и даже не пенял бы он совсем: чего тут коробиться? И если бы только не было ему другой дороги, то задушил бы так, что и пикнуть бы не дал, без всякой задумчивости". Sobre esta cuestión se muchilsya terriblemente largo, por lo que "fue terriblemente avergonzado" cuando "de repente adivinado, es que Napoleón no sólo no tienen miedo al asesinato," pero es incluso en la cabeza no venir, no es monumental ... y ni siquiera tarde, no: ¿Qué es la urdimbre? Si sólo no fue de otra manera, habría estrangulado a fin de que piknut no daría, sin ningún tipo de ensoñación ". И "по примеру авторитета" Раскольников совершает убийство. Y "como la imagen de" Raskolnikov comete asesinato. 

Убивши старуху, он не только не испытывает раскаяния, но больше, чем когда-либо верит в свою теорию. Ubivshi anciana, que no sólo no tiene ningún remordimiento, pero más que nunca creer en su teoría. Даже в последнюю минуту, идя в участок, чтобы выдать себя, он не хочет признать, что ему есть в чем раскаиваться. Incluso en el último minuto, va a la estación de policía a entregar a él mismo, él no quiere admitir que él es, que arrepentirse. "Преступление? Какое преступление,- кричит он своей сестре,- то, что я убил гадкую, зловредную вошь, старушенку-процентщицу, никому ненужную, которую убить сорок грехов простят, которая из бедных сок высасывала, и это-то преступление? ("Ты кровь пролил" - говорит ему сестра). "Которую все проливают,- подхватывает он в исступлении,- которая льется, как водопад, которую льют, как шампанское и за которую венчают в Капитолии и называют потом благодетелем человечества. "El crimen? ¿Qué ofensa - que había gritos de su hermana - que mató a feo, dañino piojos, starushenku-protsentschitsu, nadie innecesarios para matar a cuarenta perdonar los pecados, que los pobres de la ingesta de zumo, y este es el crimen? (" Usted sangre derramada "- dijo su hermana)". Cobertizo todos los que - que sola vez en rabia - que fluyen como una cascada, que lyut como el champán y copas para que en el Capitolio y, a continuación, llama la benefactores de la humanidad. Да ты взгляни пристальнее и разгляди! Sí usted busca acercamiento y Que! Я сам хотел добра людям и сделал бы сотни, тысячи добрых дел вместо одной этой глупости, даже не глупости, а просто неловкости, так как вся эта мысль была вовсе не так глупа, как теперь она кажется (при неудаче все кажется глупо)... Yo mismo quiere buenas personas y haría que cientos, miles de buenas acciones en lugar de una estupidez de este, ni siquiera estupidez, sino simplemente avergonzado porque la idea no era tan tonto como parece (si es que no, todo parece tonto) .. . Никогда, никогда яснее я не сознавал этого, как теперь, и более чем когда- либо не понимаю моего преступления! Nunca, nunca más claramente no soy consciente de que, como ahora, y más que nunca, no entiendo mi crimen! Никогда, никогда не был я сильнее и убежденнее, чем теперь!" Nunca, nunca, yo era más fuerte y confía en que ahora! " 

И несмотря на убеждение в своей правоте, он идет и доносит на себя, принимает наказание за преступление, которого, по его мнению, не совершал. Y a pesar de la creencia en su verdad, va a llevar y sobre sí mismo, tomando el castigo por un crimen que no cometió. Что-то высшее, чем доводы рассудка, побеждает его волю. Hay algo más alto que los argumentos de la razón, ganando su voluntad. Эта борьба бессознательной воли протестующей против пролитой крови, и разума, оправдывающего кровь, и составляет душевную драму Раскольникова после преступления. Esta lucha inconsciente protesta de sangre, y la razón que justifique la sangre y el drama es espiritual Raskolnikov después de la delincuencia. Даже когда воля- слепой и непонятный нравственный инстинкт - окончательно побеждает, когда Раскольников уже томится на каторге, разум все не сдается и все отказывается признать свою неправоту. Aun cuando la voluntad ciego e inexplicable instinto moral - cuando finalmente Raskolnikov ganar ya es tomitsya el transporte, la mente no es entregado, y todos se negaron a reconocer la vela. "И хотя бы судьба послала ему раскаяние - жгучее раскаяние, разбивающее сердце, отгоняющее сон, такое раскаяние, от ужасных мук которого мерещится петля и омут! О, он обрадовался бы ему! Муки и слезы - ведь это тоже жизнь. Но он не раскаивался в своем преступлении. Вот в чем одном признавал он свое преступление: только в том, что не вынес его и сделал явку с повинной". "Y si el destino le envió al arrepentimiento - remordimiento quema, corazones rotos, destila el sueño, por ejemplo, remordimiento, el terrible sufrimiento que mereschitsya bucle y la piscina! Oh, él se alegra de que! Dolor y las lágrimas - es también la vida. Pero él no se arrepintió en su delito. Ese es el uno admitió su delito: sólo que no hacen, e hizo una aparición con una confesión ". 

Эта явка с повинной доказывала в его глазах не то, что его теория не верна, а то, что он сам не принадлежит к числу великих людей, которые могут преступать нравственные законы. Este aspecto de la confesión se muestra en sus ojos no es algo que su teoría no es correcta, pero que no pertenecen a las grandes personas que pueden transgredir las leyes morales. "Если бы только я зарезал из-за того, что голоден был, то я бы теперь счастлив был",- говорит он Соне Мармеладовой. "Si sólo yo zarezal debido al hecho de que el hambre es, yo hubiera sido feliz ahora," - dice que Marmeladovoy Sone. "Мне надо было узнать тогда, и поскорее узнать, вошь ли я, как все, или человек? Смогу ли я преступить или не смогу? Осмелюсь ли нагнуться и взять или нет? Тварь ли я дрожащая или право имею?.. И неужели ты думаешь, что я не знал, например, хоть того, что уж если я начал себя спрашивать и допрашивать: имею ли я право власть иметь? - то, стало быть, не имею права власть иметь. И что если задаю вопрос: вошь ли человек? - то стало быть уж не вошь человек для меня, а вошь для того, кому этого и в голову не заходит, кто прямо без вопросов идет. Ведь если я столько дней промучился, пошел ли бы Наполеон или нет? Так ведь уж ясно чувствовал, что я не Наполеон". "Yo necesito saber entonces, y rápidamente aprender piojo me gusta todo, o el hombre? ¿Seré capaz de delito o no puede? ¿Me atrevo a doblar y tomar, o no? Tvar I inestable o tiene el derecho? .. Y que tú quieras creo que yo no sabía, por ejemplo, al menos mucho más que cuando empecé a preguntar a nosotros mismos y pregunta: ¿Puedo tener el poder? - que, por lo tanto, no tiene el derecho a tener poder. ¿Y si a preguntar: ¿Las personas piojo - Es ciertamente no se los piojos hombre para mí, un piojo para que esta y nunca llega a esas cuestiones no están directamente. Si tengo tantos días promuchilsya fue allí a Napoleón o no? "Pero me sentí realmente claro Que yo no era Napoleón. " 

Вот это-то и терзает Раскольникова - он оказался обыкновенным человеком, подвластным нравственному закону. Esto es lo Raskolnikov y atormentado - fue un hombre ordinario, podvlastnym ley moral. Он хотел иметь "свободу и власть, а, главное, власть! Над всей дрожащей тварью, над всем муравейником!" Él quería tener "libertad y el poder, pero, más importante aún, el poder! Drozhaschey en el conjunto de la creación, a lo largo de todo el hormiguero!" И эту власть он должен был получить освобождением себя от нравственного закона. Y que debe poder obtener la liberación de la propia ley moral. Но нравственный закон оказался сильнее его и он пал... Sin embargo, la ley moral es más fuerte que él y cayó ... 

И только после нескольких лет каторги в душе Раскольникова совершается переворот: он признает свое преступление и этим возрождается к новой жизни. Y sólo después de varios años katorgi alma Raskolnikov cometido un golpe: se admite su delito y que renace a una nueva vida. Нравственное сознание победило. Ganado conciencia moral. 

Такова трагедия Раскольникова. Esa es la tragedia de Raskolnikov. Бессознательный инстинкт оказался сильнее теории, несмотря на ее логическую неуязвимость. Inconsciente instinto fue más fuerte que la teoría, a pesar de su lógica invulnerabilidad. 

И, действительно, в чем ошибочность этой теории? Y, realmente, ¿qué tiene de malo esta teoría? С точки зрения утилитарной морали против нее совершенно нечего возразить. En términos de la moral utilitarista en contra de ella no tiene nada que discutir. С этой точки зрения нравственность или безнравственность известного образа действий определяется балансом пользы или вреда для общества от этих действий. Desde esta perspectiva, la moralidad o inmoralidad conocido curso de acción está determinada por el equilibrio de beneficio o daño a la sociedad de estas acciones. Если в результате получается плюс на стороне пользы, то данный образ действий является нравственным. Si el resultado es más un beneficio secundario, este curso de acción es moral. Великое научное открытие могло принести пользу миллионам людей; разве не требует нравственный долг пожертвовать для него, если это необходимо, жизнью нескольких десятков людей? El gran descubrimiento científico podría beneficiar a millones de personas, no requieren un deber moral de sacrificio para que, en caso necesario, la vida de varias decenas de personas? Или, если взять пример самого Раскольникова, разве общество проиграло от того, что убита "гадкая вошь" - старуха-ростовщица и что ее деньги перешли человеку, который даст им, несомненно, гораздо лучшее употребление? O bien, si tomamos el ejemplo de Raskolnikov, es una sociedad de la pérdida que causó la muerte de "piojo feo" - old-rostovschitsa y que el dinero se trasladó el hombre que les dará, sin duda mucho mejor usar? На это можно возразить, что если в отдельном частном случае общество и может выиграть от убийства, то распространение в обществе равнодушия к человеческой жизни, несомненно, опасно и невыгодно для общества; поэтому общество заинтересовано в том, чтобы убийство внушало страх человеку совершенно независимо от того, каковы будут последствия убийства. Se podría argumentar que si en un caso separado, la empresa privada y pueden beneficiarse de la matanza, la difusión de la indiferencia a la vida humana, sin duda, peligroso y perjudicial para la sociedad, por lo que la sociedad está interesada en que el terrible asesinato de un hombre perfectamente independientemente de si ¿Cuáles serían las consecuencias del asesinato. Это так, но ни малейшим образом не колеблет теории Раскольникова: ведь и он согласен, что масса должна быть подвластна слепому инстинкту страха крови. Esto es cierto, pero tampoco maleyshim no fluctúan Raskolnikov teoría: ella y está de acuerdo en que el peso debe ser objeto de ciego instinto de miedo a la sangre. Он требует только свободы от этого инстинкта, как и вообще от всего бессознательного, не находящего себе объяснения в разуме, для немногих избранников человечества, которые могут вместить всякую правду - а ведь правда-то заключается с точки зрения утилитарной морали в том, что убийство человека, если оно увеличивает сумму счастий в обществе, нравственно. Se requiere sólo la libertad de este instinto, e incluso desde el inconsciente, que no es en sí misma, explicar la mente, unos pocos elegidos humanidad, que puede dar cabida a todos la verdad - una verdad, porque es en términos de la moral utilitaria que el asesinato de derechos Si aumenta la cantidad de felicidad en la sociedad, moralmente. 

Именно неотразимая логика этого рассуждения и губит Раскольникова; он не боится правды, не хочет подчиняться слепым инстинктам - и гибнет. Es abrumador la lógica de este razonamiento y destruye Raskolnikov, que no tiene miedo de la verdad, no quiere obedecer a los ciegos instintos - y morir. Какая-то ошибка в его рассуждении, следовательно, была. ¿Qué un error en su razonamiento, por lo tanto, se. 

Да, была, была в том, что он хотел логически обосновать, рационализировать нечто по самому своему существу не допускающее такого логического обоснования, рационализирования. Sí, era, era que él quería para racionalizar, simplificar algunos de su propia esencia de no permitir esa lógica, ratsionalizirovaniya. Он хотел вполне рациональной морали и логическим путем пришел к ее полному отрицанию. Es una buena moral y lógica manera ha llegado a su total negación. Он искал логических доказательств нравственного закона - и не понимая, что нравственный закон не требует доказательств, не должен, не может быть доказан - ибо он получает свою верховную санкцию не извне, а из самого себя. Fue en busca de pruebas de lógica de la ley moral - y no darse cuenta de que la ley moral no exige prueba no debe, no puede ser demostrado - porque llega a la pena máxima no es de fuera sino de sí mismo. Почему личность всякого человека представляет собой святыню? ¿Por qué es la identidad de cada ser humano es un santuario? Никакого логического основания для этого привести нельзя, как нельзя привести логического основания для всего того, что существует собственной своей силой, независимо от нашей воли. No hay ninguna razón lógica para este resultado no puede ser, no podía dar una razón lógica para todo lo que existe de su propia fuerza, independientemente de nuestra voluntad. Факт тот, что наше нравственное сознание непобедимо утверждает нам святость человеческой личности; таков нравственный закон. El hecho es que nuestra conciencia moral de nuestro invencible afirma la santidad de la persona humana, es una ley moral. Каково бы ни было происхождение этого закона, он столь же реально существует в нашей душе и не допускает своего нарушения, как любой закон природы. Sea cual fue el origen de esta ley, que es tan real en nuestra alma y no permitir que sus violaciónes de las leyes de la naturaleza. Раскольников попробовал его нарушить - и пал. Raskolnikov intentó interrumpir ella - y cayó. И так должен пасть каждый, кто, обладая нравственным сознанием, нарушит нравственный закон. Y así debe caer, todos los que, con una conciencia moral, violando la ley moral. 

Конечно, у кого нравственное сознание спит, тот может совершенно спокойно проливать кровь, не вызывая никаких трагедий в своей душе. Por supuesto, una conciencia moral duerme, que podría extenderse con bastante facilidad la sangre sin causar tragedias en su alma. Верховенский совершает убийство без всякой особой надобности и не чувствует от этого ни малейших угрызений совести. Verhovensky cometer asesinato sin necesidades especiales y no se siente que cualquier pizca de remordimiento. У кого совести нет, тому не приходится ее бояться. ¿Quién no tiene conciencia, a no tener miedo de ella. Но таким людям и не приходится спрашивать себя, имеют ли они право убить другого - они не нуждаются в моральном оправдании своих действий. Pero esas personas y no tener que preguntarse si tienen derecho a matar a otro - que no necesitan justificación moral de sus actos. Раскольников же обладает совестью и она мстит ему за попрание нравственного закона. Raskolnikov también tiene una conciencia y tiene que tomar venganza sobre él para burlarse de la ley moral. 

Этот нравственный закон провозглашает, что всякая человеческая личность есть верховная святыня совершенно независимо от того, каковы моральный достоинства этого человека. Esta ley moral declara que todo ser humano es el supremo santa aparte de lo que la moral de la dignidad de la persona. Самый низкий и самый преступный человек такая же бесконечная ценность, как и самый высокий: никто не может быть средством в руках другого, а каждый составляет цель в себе. El menor y la mayoría de la población penal es el mismo valor infinito como el más alto: no se puede ser un instrumento en manos de otro, y cada uno de ellos es el objetivo en sí mismo. Или, как говорит Кант, "в природе все, что угодно, над чем мы имеем власть, может служить нам средством, и только человек, и с ним всякое разумное существо есть цель в себе... Человек и вообще всякое разумное существо существует, как цель в себе, не как средство для той или другой воли, но всегда должен рассматриваться во всех своих действиях, направленных как на него самого, так и на другие разумные существа, как цель". O, como dijo Kant, "en la naturaleza de cualquier cosa, lo que tenemos poder, nos puede proporcionar los medios y con el único hombre, y con él todos los seres tienen un objetivo en sí mismo ... El hombre, y, en general, todos los seres existen, como un objetivo en sí mismo, no como un vehículo para uno o el otro, pero siempre debe ser considerado en todas sus acciones destinadas a sí mismo, y otros seres, como un objetivo ". 

В этом смысле все люди равны между собой, как бы они ни были различны и неравны в других отношениях. En este sentido, todos los seres humanos son iguales, ya que podría haber sido diferente y desigual en otros aspectos. Раскольников отверг начало равноценности человеческой личности и тем самым отверг нравственный закон. Raskolnikov rechazó el principio de la igualdad de los seres humanos y, por tanto, rechazó la ley moral. Если вообще личность человека может быть святыней, то личность всякого человека без различия. Si alguna de la identidad de la persona puede ser sagrado, la identidad de todo ser humano sin distinción. Ибо от святого до злодея существует бесчисленное множество незаметных переходов: на какой же из этих ступеней личность человека становится священной? Para el santo al villano, hay innumerables transiciones invisible: en qué etapa de la identidad de la persona se convierte en sagrado? Или все личности священны, или никакая из них. O la totalidad de la persona son sagrados, o cualquiera de ellos. 

Интересно сравнить Раскольникова с Кирилловым. Raskolnikov es interesante comparar con Kirillov. Трагедия того и другого существенно различны. La tragedia de ambos sustancialmente diferentes. Кириллова мучит Бог; он стремится к свободе, хочет сделать человека богом и для этого убивает себя. Kirillov muchit Dios, que se esfuerza por la libertad, quiere hacer un hombre de Dios y para que te mata. Раскольников не думает о Боге, он стремится к власти, хочет подчинить себе "дрожащую тварь" и для этого убивает другого человека. Raskolnikov no cree acerca de Dios, busca el poder, quiere subyugar "parpadeante criatura", y que mata a otra persona. Кириллов ничего не хочет для себя - он верит в бесконечную ценность, значит, равноценность человеческой личности; Раскольников всего хочет для себя, он отрицает равенство людей. Kirillov quiere nada para sí mismo - que cree en el valor infinito, la equivalencia de la personalidad humana; Raskolnikov todos deseamos para nosotros mismos, niega la igualdad de las personas. Кириллов осуществляет собой высшую ступень человеческого своеволия, Раскольников - низшую. Kirillov ejerzan el más alto grado de la contraria, Raskolnikov - Descenso. 

В лице Кириллова Достоевский казнит отрицание Бога и показывает, что человеческая личность, сама по себе, не может быть Богом. En la cara Kirillova Dostoievski pena de negación de Dios y puso de manifiesto que la persona humana, por sí sola, no puede ser Dios. В лице Раскольникова Достоевский казнит отрицание святости человеческой личности и показывает, что всякая человеческая личность обладает этой святостью и что в этом отношении все люди равны. En la cara Raskolnikov de Dostoievski pena de denegación de la santidad de la personalidad humana y demuestra que todo ser humano tiene que la santidad, y que, en este sentido, todas las personas son iguales. 

Еще глубже та же проблема самоцельности и равноценности человеческой личности разработана Достоевским в его последнем великом романе - в "Братьях Карамазовых". Aún más, el mismo problema samotselnosti y la igualdad de los seres humanos desarrollados por Dostoievski en su última gran novela - en "Los Hermanos Karamazov". В "Великом инквизиторе" Достоевский сопоставляет два социальных идеала, которые делят между собою человечество. En "Gran Inquisidor" Dostoievski se comparan los dos ideales sociales, que se dividen entre sí la humanidad. В чем идеал человеческой жизни - в наибольшем счастья или в наибольшей нравственной высоте личности? ¿Cuál es el ideal la vida humana - la mayoría de la felicidad o la persona que más altura moral? - таков вопрос, который ставит Христу в своей исступленной речи Великий инквизитор. - La cuestión que pone a Cristo en su delirante discurso de gran inquisidor. Этот старик еще гораздо глубже Раскольникова убежден в коренном неравенстве людей; но в отличие от Раскольникова, он не убивает, а сам себя приносит в жертву. Este viejo hombre mucho más profundo Raskolnikov está convencido de la radical desigualdad de los hombres, pero a diferencia de Raskolnikov, no matar, y auto-sacrificios. Он презирает людей и любит их любовью, основанной на жгучем сострадании к их жалкой беспомощности и к их ничтожеству - любит, как любят слабых, порочных детей. Él desprecia a la gente y goza de su amor, basada en la compasión por su impotencia a la más abyecta de su sistema de cifrado - amor, el amor como débiles, los niños perversos. Правда, с этой любовью соединяется такая жажда власти и такая гордыня, которых Раскольникову и не снилось. Es cierto que este amor está conectado por una lujuria por el poder y el orgullo tales, que Raskolnikovu no han soñado. Раскольников хочет победить людей силой - хочет, чтобы перед ним "трепетала дрожащая тварь"; честолюбие великого инквизитора гораздо больше - он хочет окончательно покорить себе волю людей, всю без остатка, кочет стать для людей высшим, непререкаемым авторитетом, богом, перед которым добровольно преклонялись, на которого молились бы эти жалкие существа. Raskolnikov quiere ganar la gente por la fuerza - quiere que su "emoción parpadeante criatura" Gran Inquisidor ambición mucho más - que quiere dominar finalmente a la voluntad de un pueblo, toda la bolsa de trucos, Kochetov para las personas a convertirse en supremo, incuestionable autoridad, Dios, a quien voluntariamente preklonyalis , ¿Quién oró por estos seres miserables. 

Христос отверг искушения "страшного и умного духа, духа небытия". Cristo rechaza la tentación de "terrible e inteligente espíritu, el espíritu de inexistencia". Христос не захотел прельстить людей земными благами, не захотел подчинить Себе их духа чудом и основать на этом всемирное, земное царство. Cristo no quiere engañar a la gente panes y los peces, no quería subyugar a su espíritu de asombro y sobre la base de este mundo, reino terrenal. "Ты не захотел,- говорит Ему великий инквизитор,- лишить человека свободы и отверг предложение, ибо какая свобода, рассудил Ты, если послушание куплено хлебами? Ты возразил, что человек жив не единым хлебом, но знаешь ли Ты, что во имя этого самого хлеба земного и восстанет на Тебя дух земли и сразится с Тобою и победит Тебя, и все пойдут за ним, восклицая" "Кто подобен зверю сему, он дал нам огонь с небеси?". "Usted no quiere - le dijo, el gran inquisidor - negar la libertad humana y rechazó la propuesta, porque lo juzgado Ty la libertad, la obediencia si compró el pan? Usted sostuvo que las personas que no viven solo de pan, pero ¿Sabe usted que en el nombre de la muy terrenal, pan y lugar a la Tebya espíritu de la tierra y la lucha con ti, y que ganar y todo el mundo se vaya después de él, llorando: "¿Quién es como una bestia de la presente, que nos dio el fuego del cielo?". Вместо твердого, древнего закона - свободным сердцем должен был человек решать впредь сам, что добро и зло, имея лишь в руководство образ Твой пред собою, - но неужели Ты не подумал, что он отвергнет же, наконец, и оспорит даже и образ Твой и Твою правду, если его угнетут таким страшным бременем, как свобода выбора?.. En lugar de una rígida, antigua ley - un corazón libre debería tener la gente sigue para hacer frente a mí mismo que el bien y el mal, con la única guía tu camino delante de él - pero ¿no crees que va a rechazar la misma, por último, y para desafiar incluso su imagen y Su verdad, si tales ugnetut una carga terrible como la libertad de elección? .. Они воскликнут, наконец, что правда не в Тебе, ибо невозможно было оставить их в смятении и мучении более, чем сделал Ты, оставив им столько забот и неразрешимых задач. Exclamar que, finalmente, la verdad no está en usted, porque es imposible dejarlos en medio del caos y la angustia sobre Ty hecho, lo que les deja tanta preocupación y problemas insolubles. Таким образом, сам Ты и положил основание к разрушению Своего же царства и не вини в этом никого более... Por lo tanto, el Ty y sentó las bases para la destrucción de su reino no es Vigny en el no más ... Ты не сошел с креста, когда кричали Тебе, издеваясь и дразня Тебя: "Сойди с креста и уверуем, что это Ты". Usted no bajar de la cruz, cuando exclamó, izdevayas y se burlan de ti: "Vamos abajo de la cruz y creo que es usted". "Ты не сошел потому, что опять-таки, не захотел поработить человека чудом, и жаждал свободной веры, а не чудесной. Жаждал свободной любви, а не рабских восторгов невольника перед могуществом, раз навсегда его ужаснувшим. Но и тут Ты судил о людях слишком высоко, ибо, конечно, они невольники, хотя и созданы бунтовщиками". "Usted no vienen porque una vez más, no quería esclavizar humanos milagro, anhelado y libre de la fe, más que milagrosa. Zhazhdal libre de amor, no la esclavitud y la trata de esclavos encantados de poder, una vez que siempre uzhasnuvshim. Ty Pero luego trató sobre las personas demasiado alto, porque, por supuesto, que nevolniki, mientras que los rebeldes creado ". 

Христос принес человеку свободу, но с ней и страдания, неразрывно связанные со свободой. Cristo trajo la libertad de la persona, pero con ella y el sufrimiento, está intrínsecamente vinculada a la libertad. Великий инквизитор хочет "исправить подвиг Христа" - отнять у человека свободу, которая для него непереносима, и подчинить его твердой и неизменной власти авторитета, дать людям "тихое, смиренное счастье, счастье слабосильных существ, какими они и созданы". El gran inquisidor quería "corregir la hazaña de Cristo" - tomado de la libertad humana, que para él unportable y subyugar a su firme y constante el poder la autoridad, para dar a las personas "una zona tranquila, humilde felicidad, la felicidad débiles criaturas, que han creado". "О, мы убедим людей - восклицает он в диком восторге - не гордиться, ибо Ты вознес их, и тем научил гордиться; докажем им, что они слабосильны, что они только жалкие дети, но что детское счастье слаще всякого. Они станут робки и станут смотреть на нас и прижиматься к нам в страхе, как птенцы к наседке. Они будут дивиться и ужасаться на нас и гордиться тем, что мы так могучи и так умны, что могли усмирить такое буйное тысячемиллионное стадо. О, мы разрешим им и грех, они слабы и бессильны, и они будут любить нас как дети, зато, что мы позволим грешить". "Oh, que convencer a la gente - que exclama en la naturaleza delicia - no orgulloso, tú voznes para ellos, y enseñó tan orgullosos, para demostrar que ellos son débiles, que los niños sólo lamentable, pero que los niños disfrutarán de cualquier dulce. Se han convertido en tímidas y se verá en nosotros y nos abrazo en el miedo, como los pollitos a la niñera. Ellos se preguntarán y consternación por nosotros y estamos orgullosos de que son tan poderosos y tan inteligente que puede dominar un violento tysyachemillionnoe rebaño. Oh, que les permitió sin Ellos son débiles e impotentes, y que nos aman como los niños, sino que deja el pecado. " 

И люди превратятся в тихих, довольных детей. Y que se convierta en una zona tranquila, los niños felices. "Тихо умрут они, тихо угаснут и за гробом обрящут лишь смерть - ибо если бы и было что на том свете, то уж, конечно, не для таких, как они". "El silencio va a morir, que tranquilamente lámpara y el ataúd obryaschut sólo la muerte - porque si es que, a la luz, entonces, por supuesto, no como son." 

Но те, кто будут пасти это стадо и создавать счастье миллионов существ, сами не будут счастливы: как могут они быть счастливы, когда на их плечах будет лежать все страшное бремя свободы и когда все царство их будет основано на лжи, когда они во имя Христа лишат людей того самого дара, который Христос принес людям свободы? Pero los que este pastor rebaño, y crear la felicidad de millones de seres ellos mismos no será feliz: ¿cómo pueden ser felices cuando sus hombros se hará cargo de todos la terrible carga de la libertad, y cuando todo el reino se basa en mentiras, cuando se encontraban en el nombre de Cristo privar al pueblo de la misma don que Cristo trajo su libertad? "Будут тысячи миллионов счастливых младенцев и сто тысяч страдальцев, взявших на себя проклятие познания добра и зла". "Para ser miles de millones de bebés felices y cientos de miles de sufrimiento que tienen una maldición del conocimiento del bien y del mal". 

Перед нами поразительная картина человечества, в котором огромное большинство до такой степени унижено, до такой степени утратило человеческую личность, что даже лишилось высшего дара человека - бессмертной души, - но зато приобрело счастье, а меньшинство получило безграничную власть над остальными миллионами, но заплатило за эту власть страшной ценой неутолимой душевной муки. Hemos increíble imagen de la humanidad, en la que la gran mayoría de tan humillado, en la medida de la pérdida de la personalidad humana, que incluso han perdido el don superior de derechos - alma inmortal -, pero se ha convertido en la felicidad, pero una minoría recibir una cantidad ilimitada de poder sobre el resto por millones, pero pagados por Este poder es un terrible precio emocional insaciable comida. 

Где же правда? ¿Dónde está la verdad? Христос любил людей, но принес им страдание свободы; великий инквизитор также любит людей - и он был в пустыне, и он истязал себя, и он пожертвовал собой для человечества - и принес людям счастье, лишив их свободы. Cristo amó a la gente, pero los trajo sufrimiento libertad; Gran Inquisidor también le gusta la gente - y fue en el desierto, y la tortura a sí mismo, y sacrificado por la humanidad - y trajo la felicidad a la gente, privándolos de su libertad. С точки зрения утилитаризма вся правда на стороне инквизитора: ведь люди счастливы в его Царстве. En términos de utilitarismo toda la verdad sobre el lado del Inquisidor: la gente feliz en su reino. Что с того, что они перестали быть людьми и Утратили бессмертную душу? ¿Qué con el hecho de que hayan dejado de ser personas perdieron alma inmortal? Людям нужно только счастье и его они получили. Ellos necesitan sólo la felicidad y que eran. 

Но для кого человеческая личность, во всей своей сложности, со своей свободой совести, со своим свободным нравственным сознанием есть высочайшая ценность, тот никогда не согласится пожертвовать человеческой свободой ни для чего в мире - даже и для счастья человечества. Sin embargo, para los cuales los seres humanos en toda su complejidad, con su libertad de conciencia, con su libre conciencia moral es el valor más alto, que nunca aceptará a sacrificar la libertad humana para nada en el mundo - incluso para la felicidad de la humanidad. Лучше пусть люди страдают от познания добра и зла, чем будут счастливы, отказавшись от этой свободы. Mejor dejar de personas padecen el conocimiento del bien y del mal, que sería feliz a abandonar esta libertad. Человечество существует не для счастья, а для бесконечного совершенствования личности человека; счастье же ценно потому, что оно идет рядом с этой более высокой целью и содействует ее достижению. La humanidad no es ser feliz, pero infinita para mejorar la persona humana, la felicidad es valiosa porque es junto a un propósito superior y promueve la misma. И потому вся правда на стороне Христа. Y porque toda la verdad sobre el costado de Cristo. Мечта же великого инквизитора есть ложь, внушенная ему непониманием величия человеческой личности. El sueño es el gran inquisidor es una mentira, es sensibilizar a la falta de grandeza de los seres humanos. В своей гордыне он думает, что другие люди не обладают такой личностью, как он сам; но люди не так ничтожны, как ему кажется, и, главное, не должны быть так ничтожны и не всегда будут так ничтожны. En su orgullo, que piensa que otras personas no tienen la personalidad, como él mismo, pero la gente no son tan pequeño como parece y, es más importante, no debe ser tan insignificante y no siempre será tan insignificante. Слабый человек может стать сильнее - и к этому-то и нужно стремиться, твердо веруя в возможность возвышения человека; как ни низко стоит человечество, но в своем историческом развитии оно вдет не вниз, а вверх, и никто не может сказать, как далеко оно зайдет в этом движении. Los pobres pueden ser más fuertes - y aquí es donde tienes que luchar, creer firmemente en la posibilidad de elevación de derechos como cualquier bajo costo la humanidad, pero en su desarrollo histórico vdet, no es sino hasta abajo, y nadie puede decir hasta qué punto ir en este movimiento. Именно в этом движении и заключается жизнь, а то, что проповедует инквизитор, есть отказ от жизни, духовная и физическая смерть. Este movimiento es la vida, pero que predica inquisidor, es la negación de la vida, espiritual y muerte física. 

Весь секрет великого инквизитора,- как говорит Алеша Карамазов,- в том, что он не верует в Бога. Todo el secreto de la gran inquisidor - como dice Alyosha Karamazov - que no creía en Dios. Не веруя в Бога, он не верить и в человека, в самоцельность человеческой личности. No creer en Dios, él no cree en los derechos, samotselnost ser humano. Этим последним он отличается от Кириллова - и именно потому может жить: нельзя верить в человека и не верить в Бога, если же нет веры ни в Бога, ни в человека, то жизнь возможна, но жизнь вне нравственного закона - даже при возвышенном духе и любви к людям. Esta última es diferente de la Kirillov - y precisamente porque pueden vivir: no creen en los derechos y no creen en Dios, si no hay fe ni en Dios o en persona, entonces la vida es posible, pero la vida fuera de la ley moral - aunque vozvyshennom espíritu y amor por el pueblo. El sombrío y fantástico sueño Gran Inquisidor equivale a la destrucción de la humanidad -, porque mientras que algunas personas perdieron su identidad humana y convertirse en obedientes mascotas, mientras que otros prefirieron el espíritu de la mentira, y sólo los conserva su identidad y, a continuación, lo que es un valor humano y si no es simplemente "el diablo vaudeville ? Y no es mejor la muerte y la destrucción total de una humanidad tal que la apariencia de vida que le mantiene inquisidor? .. 
El gran inquisidor familiares en el espíritu de Raskolnikov, pero infinitamente más fuerte y por encima de ella. Raskolnikov una firme voluntad y la mente, imperiosa hombre, el mismo gran inquisidor - gigante, de titanio, capaz de transformar el mundo. Raskolnikov mata a otro hombre y no ha recibido poder sobre el pueblo, el gran inquisidor como él trae a sí mismo como un sacrificio, y este llega a poder ilimitado sobre la humanidad. Raskolnikov, al final, y se niega a arrepentirse de sus sueños - el gran inquisidor se mantuvo firme hasta el final y no tiene miedo a la palabra el Tribunal de Dios. 
Curiosamente, el fantástico sueño de Dostoievski tenía su aplicación - e incluso la mayoría de las formas, señaló que Dostoievski. No es el reino de la gran inquisidor Estado paraguayo fue jesuitas, cuyos ciudadanos son, de hecho, convertirse en una apariencia de los bebés felices, y prevaleció sobre ellos infinitamente pocos jesuitas. ¿No es el espíritu de la gran inquisidor veyal sobre este sorprendente reino existido por más de 150 años y falleció como consecuencia de la violencia externa - el reino, que es relativamente difícil decir si se trata de la aplicación del socialismo o la expresión de la totalidad de la esclavitud de la personalidad humana, que sólo conoce la historia. 
En la misma novela de Dostoievski con un cometa y una tercera parte presenta un gran desafío que su muchila - el problema del mundo el mal. El problema se deriva directamente de los dos primeros. Si Dios existe y si el propio pueblo, el pueblo sólo puede sufrir por su culpa de la maldad que ha cometido; sufrimiento se deriva directamente en el caso de la libre determinación del delincuente y es la única manera de restablecer la moral violado la ley. Por si el mal no es iskupleno, entonces dónde está la justicia? Pero, ¿cómo explicar y justificar el sufrimiento inocente? Sin embargo, el sufrimiento inocente, no sólo existe en el mundo, pero es terriblemente, infinitamente muchos. En que sufren, por ejemplo, los niños en el que el mal no puede ser no sólo porque no tienen todavía la plena conciencia moral? "Si todos debemos sufrir, - dijo Ivan Karamazov a su hermano Alesha - para comprar eterna armonía sufrimiento, es con los niños, dime por favor? Muy claro por qué deben sufrir, y por qué comprar en caso de que el sufrimiento de la armonía? ¿Qué son que también afectó el material y unavozili es para alguien armonía futuro? en el pecado de Solidaridad entre las personas que conozco, entiendo y la solidaridad en la retribución, pero no con los niños la misma solidaridad en el pecado, y si la verdad es que en realidad y están con sus padres en todos los villainy padres, entonces, por supuesto, la verdad no es de este mundo y para mí incomprensible ". 
Sufrimiento inocente, nada puede estar justificada. Y si es allí, entonces la paz no puede ser justificada por nuestro sentido moral. "Imagine - Pregunta Ivan Alesha - tú que es levantar un edificio con una vista del destino humano en el final feliz que la gente, darles, por último, la paz y la tranquilidad, pero esto debe ser inevitablemente un grind, pero todos un sólo una pequeña sozdanitse, aquí el rebenochka, bivshego Kulachenko sí mismo en el pecho, y sus lágrimas neotmschennyh a fundar el edificio, de acuerdo en que hay que ser el arquitecto en estas condiciones y no decir LGI? 
- No, no estoy de acuerdo que - en silencio dejar salir Alesha. 
- Lo que usted puede hacer admitir la idea de que la gente a la que usted construir, de acuerdo a tomar su propia felicidad en zamuchennogo indebida poco de sangre, y teniendo, cada vez habría feliz? 
- No, yo no puede permitirse ". 
Y, por supuesto, nada más para responder a Alesha no puede. Si todo el mundo tiene la absoluta objetivo no es la armonía, ¿cómo ambiciosos y grandes que es, no puede ser comprado en el costo de las víctimas inocentes de por lo menos una persona. Por lo tanto, si creo en Dios y un bien absoluto, debo rechazar el mundo, como discordantes con su voluntad. Cualquiera que sea la armonía frente, era "no vale la pena slezinki menos zamuchennogo de un niño, que golpearon a Kulachenko sí mismo en el pecho y rezó en el fétido konure su PENDIENTE slezkami a" Bozhenke. "Usted no, porque siguen siendo slezki PENDIENTE. I Ivan, porque rechaza la armonía. "No quiero armonía, porque el amor de la humanidad no quiere. Me gustaría mejor que quedarse con el sufrimiento neotmschennymi. Mejor sin duda, me quedaré con neotmschennom mi sufrimiento y mi indignación neutolennom aunque yo no humanos. Y demasiado agradecida de la armonía, no podemos hacer mucho para pagar la entrada. Y debido a que su billete para entrar en una prisa para volver. Y a menos que soy un hombre honesto, debe regresar lo antes posible. Esto lo hago. Sin Dios no me acepta, tengo el billete sólo para él regresa deferente. 
Por lo tanto, el mundo no es de Dios, para el mundo del mal, y Dios es absolutamente bueno. Sin embargo, si no de Dios, entonces ¿quién? Y si concebible la idea de Dios, de pie fuera del mundo y no están sujetas a un mundo? Por supuesto que no. Por lo tanto, Ivan Karamazov bastante erróneamente dijo que era Dios, pero rechaza su mundo: otvergnuvshi rechazó y Dios. 
El problema del mal es el mundo más difícil problema de la conciencia religiosa - más concretamente, un problema no resuelto por su "euclidiana" mentalidad. Evidentemente, sólo una, que no podemos imaginar un mundo de distancia el sufrimiento de inocentes, porque sin ese mundo privado de cualquier sentido moral, de verdad, imaginar que el mundo es inocente sufrimiento, en otras palabras, que cada uno sufre en el mérito, y, por tanto, y adjudicados en el mérito. ¿No es esto ser destruidos en el presupuesto, por último y sin equilibrio, el sentido moral de heroísmo? Después de todo, que es la grandeza del espíritu humano que la gente en su propio ejercicio de la ley moral, no smuschayas dominación del mal en el mundo que lo rodea. En caso de adjudicación una virtud en este mundo, y se castiga el vicio, la ejecución de la ley moral se convierte en una simple cuestión de cálculo - en otras palabras, la moralidad desaparece. Sin lucha no hay victoria - es un mal necesario para la buena tentación mostró su fuerza. Y cuanto más inocentes que sufren en el mundo, en otras palabras, el mal mayor, de modo radiante y brillante están invencible fuerza para el bien. Un mundo sin mal sería un paraíso, pero el paraíso no es una vida en el paraíso y no el mérito. La vida puede terminar en el paraíso, pero llegó a la conclusión de que no podía. 
El mundo es superar el mal con el Dostoievski de la mística idea de la culpabilidad de cada uno de todos. Neotmschennoe inocentes que sufren hace Ivan rechazan la paz en aras de la moral oskorblennogo sentimientos, pidiendo venganza, pero hay algo superior a la venganza - que es el perdón y el amor. Cuanto más fuerte sea el amor, menos espacio queda para el resentimiento y la venganza. Ivan no le gusta la gente y no para el bien de amor para las personas, que rechaza la paz: es, por tanto, a que se refiere el sufrimiento de los niños que ama a los niños, y la gente no. Para el orgulloso derechos de los niños a amar mucho más fácil que las personas: los niños no tienen nada que compartir, los niños no ser humillado, los niños no se lo envidia. Y los niños el amor y la apremiante Ivan escatimado lástima. Adultos Ivan mismas personas no sólo ama, y directamente y no obinuyas afirma que "abominable y no merecen el amor." Para aquellos que aman el pueblo, no sólo cuando son inocentes y no saben el bien y el mal, pero pecadores, débiles y perversas que sean más tarde, el problema del mundo es el mal en una luz diferente. 
Prince Myshkin en El Idiota ", el viejo Zosima y Alyosha en" Karamazov "- estos son los tipos istyh chelovekolyubtsev de Dostoievski. Para Ivan noble, pero orgulloso, vicioso y celoso alma, vivió el gran interés, pero toda la vida de su propia cuenta. Él sabe cómo aprecian el amor -, pero precisamente porque es privada de su (imagino igual a los adultos). "Otvlechenno todavía posible amar a tu prójimo - piensa - y, a veces, incluso desde lejos, pero casi nunca cerca ... Ponga I, por ejemplo, pueden sufrir profundamente, pero el otro tiene, de hecho, no puede saber hasta qué punto estoy, porque él tiene otros, pero no a mí, y, más allá de eso, la gente rara vez de acuerdo para reconocer el sufrimiento de otro (tan sólo se darn). ¿Por qué no está de acuerdo? Por ejemplo, que los malos olores de mí que soy tonto persona, porque Una vez más, a favor de su pierna. " 
Pero hay personas, aunque son pocos los que tienen este maravilloso regalo de amor: no son de miedo y un mal olor a otro hombre y su desagradable persona. Les gusta no sólo las buenas (que es fácil para el amor y el amor que cada uno), pero malo ya veces es el mal y se detuvo, en su mayor parte, su amor de la especial atención de la compasión para ellos. Estas personas, cuando saludó con el mal, el alma de sus más preocupa la compasión y la compasión por los ofendidos que la ira y el resentimiento contra el abusador, porque incluso en su alma el amor más fuerte que el mal. El amor les da una gran felicidad y alegría, porque de lo mucho que ver el mal que alrededor de ellos orgánicamente no puede maldición del mundo, al igual que Iván. Tienen que hacerlo demasiado aficionado de este mundo y ver si el mal que le rodea, amante de la naturaleza y no de su inclinación a ver por qué esto no es malo en los demás y en sí mismos. "Conoce a lovely - enseñar al viejo Zosima - que cada uno de nosotros es culpable de todos y para todos en la tierra no sólo el total mundial de vino, una sola para todos, para todos los seres humanos en esta tierra". 
El gran amor de las personas que conducen tales chelovekolyubtsev para garantizar que su propia identidad, ya que se disuelve y se fusiona con la humanidad, no sólo, pero sin perder su identidad, pero es la afirmación de la totalidad de su amor, que blagoslovlyayut la vida y la paz. "Mama, dice el hermano Zosimy morir - no llorar, la vida es un paraíso, todos nosotros en el paraíso, por lo que no quiere saber eso, pero si quería averiguar mañana y sería a todos la luz el paraíso." 
Si la vida es un paraíso, entonces ¿dónde está el problema del mundo el mal? No ha, porque no hay perdón, y muy mal, vencido por el amor. 
El mundo está lleno de misterios y está sujeto a sus propios tratos crueles y las leyes inexorable del sentido y propósito a la razón humana que es imposible de comprender. Sin embargo, hay algunos momentos místicos cuando la gruesa textura de la paz que empieza como una luz transparente y la luz de otro mundo. Ese momento ha querido y héroe de Dostoievski - Alyosha Karamazov - después de la muerte de su amigo y maestro. "Por encima de ellos ampliamente, derrocó a la gran cúpula del cielo, lleno de tranquilidad, siyayuschih estrellas. Cenit a partir de dvoilsya horizonte más nebuloso Vía Láctea. Frescos y una tranquila quietud de la noche oblegla tierra. La torres blancas y de oro jefes de la catedral en sverkali Yakhontova cielo. Otoño de flores de lujo una cama de flores fuera de la casa se quedó dormido hasta la mañana. Silenciosidad la tierra como tocar el cielo, la tierra ha estado en contacto con el secreto de estrellas ... Alesha actual, y de repente, como podkoshenny, a la tierra. Él no sabía qué obnimal ella, que no se dio cuenta ¿Por qué lo incontrolable quería besarla, besarla, pero ella le besó llorando, y rydaya oblivaya sus lágrimas, y isstuplenno juraron amor a él, el amor para siempre jamás ". Obley su tierra lágrimas de alegría y amor estas lágrimas de su" .. . Inaugurado en su alma. ¿Cuál es el llanto? Oh, él lloró por su entusiasta incluso acerca de estas estrellas, que le siyali del abismo "y no se avergüenza de esta furia." Como si todos los hilos de los innumerables mundos de Dios se reunieron en el alma y todos los que temblará "soprikasayas mundos diferentes." Sólo quería que todos y para todos, y pedir perdón por no usted, sino para todos para todos y para todos, pero para mí, y otros se les pide "- abrió de nuevo en su alma. Sin embargo, cada momento se sentía como si táctiles, como algo sólido y duradero, como este conjunto de los cielos, vaya a su alma. Algunos gusta la idea votsaryalas en su mente - y esto es para toda la vida y para siempre jamás. Pal a la tierra los niños débiles, pero se mantuvo firme en el combate de toda su vida, y consciente de y se sintió tan de repente, en el mismo momento de su deleite. Yo nunca, nunca podría olvidar Alesha a lo largo de su vida luego de este minuto. " Alguien visitó mi alma en esa hora - dijo después - con una firme fe en sus palabras ... "
Fuente: MI Туган-Барановский. Tugan-Baranovsky. К лучшему будущему.- М.: РОССПЭН. Por un futuro mejor .- M.: ROSSPEN. 1996. 

М.И. MI Туган-Барановский Tugan-Baranovsky 

КАНТ И МАРКС Kant y Marx 

(по поводу русского перевода сборника статьей Форлендера о Канте и Марксе). (en la traducción al ruso de los artículos Forlendera de Kant y Marx). 

Один из самых видных представителей современного марксизма, вернее, самый видный из них - Карл Каутский неоднократно выражал на странницах редактируемого им научного органа германской социал-демократии жалобы на равнодушие современных социалистов к теории. Uno de los más destacados representantes del marxismo contemporáneo, de hecho, más prominentes entre ellos - Karl Kautsky ha expresado en repetidas ocasiones a la página que editó el órgano científico de la Social Democracia alemana quejas acerca de la indiferencia de la moderna teoría socialista. В своей книге об аграрном вопросе, он сделал в этом отношении исключение только для России; действительно, в то время, когда Каутский писал свою книгу - в конце 90-х годов закончившегося века - русские марксисты выделялись среди всех других своим живым и, прибавлю, действенным, плодотворным интересом к теории. En su libro sobre el tema agrícola, hizo una excepción en este sentido sólo para Rusia, de hecho, en un momento en que Kautsky escribió su libro - a finales de los 90-es poner fin a un siglo - los marxistas de Rusia se reparten entre todos los que viven y añadir, eficiente, productivo interés en la teoría. Теперь это время прошло, и вряд ли Каутский имел бы основание отдавать предпочтение по интересу к теории русским марксистам перед марксистами других стран. Ahora que el tiempo ha pasado, y es poco probable que Kautsky habría razón para dar preferencia a los intereses de Rusia en la teoría marxista de los marxistas de otros países. И у нас, как и на Западе, марксистская мысль как бы замерла и не обнаруживает серьезного интереса к вопросам подымающимся над уровнем практических нужд переживаемого момента. Y nosotros, al igual que Occidente, marxista idea de cómo detener y no detecta un interés serio en las cuestiones que plantear por encima del nivel de las necesidades prácticas que enfrenta el momento. 

Между тем, исчезновение этого интереса - очень знаменательный и характерный признак. Mientras tanto, la desaparición de los intereses - y una muy notable atributo. Оно доказывает, что данное умственное течение исчерпало себя и уже перестало будить и волновать умы. Esto demuestra que el cerebro agotado en sí mismo y ha dejado de despertar y excitar las mentes. Если среди марксистов действительно замечается, по компетентному свидетельству Каутского, исчезновение интереса к теории, то это совершенно неверно относительно социалистов вообще. Si entre los marxistas en realidad observada por el testimonio Kautskogo competente, la pérdida de interés en la teoría, es absolutamente equivocado acerca de los socialistas en general. Напротив, именно за последнее время теория социализма разрабатывается в различных направлениях особенно энергично, но уже, увы!.. Por el contrario, la reciente teoría del socialismo que se está desarrollando en diversas áreas, especialmente enérgicamente, pero, por desgracia! .. не под флагом марксизма. no bajo la bandera del marxismo. Мы переживаем теперь переходное время, когда старая теория перестала удовлетворять более живые умы, и совершается энергичное творчество новой теории, имеющей заменить марксизм старого типа. Ahora estamos viviendo un tiempo de transición cuando la vieja teoría no satisfacer las mentes más animado, comprometido y creativo una vibrante nueva teoría, el marxismo ha sustituido el viejo tipo. 

Одним из различий новой теории социализма сравнительно со старой является новое философское обоснование ее. Una diferencia es relativamente nueva teoría del socialismo con el viejo es nuevo justificación filosófica para ello. Марксизм частью не интересовался философией, частью довольствовался самой слабой из философских систем - материализмом. El marxismo no parte interesada en la filosofía, la parte satisfecho con los más débiles de los sistemas filosóficos - el materialismo. Новая теория социализма примыкает в философском отношении к Канту. Una nueva teoría del socialismo junto a la actitud filosófica de Kant. Статьи Форлендера содействовали в Германии, быть может более всех других литературных произведений того же направления, выяснению истинного отношения философии Канта к теории социализма. Artículos Forlendera promovido en Alemania, quizá más que cualquier otra obra literaria la misma dirección, la búsqueda de la verdadera filosofía de Kant a la teoría del socialismo. Форлендер неопровержимо доказал, что единственно возможным этическим обоснованием социализма является кантовская идея самоцельности человеческой личности. Forlender demostrado concluyentemente que la única justificación ética para el socialismo es kantovskaya idea samotselnosti ser humano. Весь этический пафос социализма вытекает из этой идеи, которая сознательно или бессознательно предполагается каждым социалистом. Todos los pathos ético del socialismo deriva de la idea de que consciente o inconscientemente asumida por cada uno socialista. С другой стороны, логическое развитие ее неизбежно приводит к социализму. Por otra parte, su progresión lógica conduce inevitablemente al socialismo. А так как социализм не есть чисто теоретическое построение, но относится к практике общественной жизни и, следовательно, лежит в сфере этики, то названная идея должна быть признана центральной идеей социализма. Y porque el socialismo no es una construcción puramente teórica, pero la práctica de la vida pública y, por lo tanto, se encuentra en el ámbito de la ética y, a continuación, llama la idea debe ser reconocido por la idea central del socialismo. 

Отрицать это можно лишь отрицая необходимость этического обоснования социализма. Para negar esto es posible sólo por negar la necesidad de una justificación ética para el socialismo. А это последнее отрицание предполагает, в свою очередь, отрицание этики вообще, - ибо социалист, признающий этику, не может не нуждаться в этическом обосновании своего общественного идеала. Sin embargo, esta última negación implica, a su vez, la negación de la ética en general - como socialista, reconociendo la ética, no puede exigir la justificación ética para un público ideal. Итак, что-либо из двух - либо этика подлежит упразднению, как изжитый человечеством предрассудок, либо, если согласиться, что никакое человеческое общежитие невозможно без той или иной системы морали, следует безусловно признать, что общественный идеал неизбежно требует этической санкции. Por lo tanto, cualquier cosa de dos - o supresión de la ética, la humanidad como eliminar los prejuicios, o, si se acepta que no la convivencia humana no es posible sin un sistema de moralidad, debería reconocer que el ideal de orden público, inevitablemente, requerirá la aprobación ética. 

Марксизм отвергал необходимость этического оправдания социализма и, конечно, не без достаточных оснований. El marxismo ha rechazado la necesidad de una justificación ética para el socialismo y, por supuesto, no sin una buena razón. Дело в том, что вся система общественной философии марксизма проникнута принципиальным отрицанием этики. El hecho es que todo el sistema público de la filosofía del marxismo impregnado de principios negación de la ética. Внеклассовую этику марксизм признает предрассудком, а классовая этика есть внутренняя невозможность. Vneklassovuyu ética del marxismo reconoce los prejuicios, la clase y la ética es una imposibilidad interna. И потому марксизм вполне последовательно ставит на место морали классовой интерес. Y es por eso que el marxismo es coherente la puesta en práctica de la ética clase de interés. Получается очень стройное социологическое построение, в котором для этики в собственном смысле слова места нет. El resultado es muy coherente de fomento de la sociológica, que para la ética en el buen sentido de la palabra no tiene cabida. И если на практике марксизм не в силах удержаться на этом принципиальном аморализме, то в теории он твердо стоит на этой позиции. Y si, en la práctica, el marxismo no es capaz de permanecer en este principio amoralizme, en teoría, que está firmemente en esta posición. 

Я вполне согласен с Форлендером, что "вне этики нет социалиста и не может быть речи о социализме". Estoy totalmente de acuerdo con Forlenderom que "no fuera la ética socialista y no se puede hablar de socialismo". Но, в противность ему, я никак не могу считать аморализм марксизма настолько несущественным элементом марксистской теории, что теория эта может быть просто дополнена этической точкой зрения и не изменит своей внутренней природы. Sin embargo, de lo contrario, no puedo tomar amoralizm marxismo es tan insignificante parte de la teoría marxista, la teoría de que esto puede simplemente ser completada por un punto de vista ético y no va a cambiar su naturaleza interna. "Маркс и Кант, - говорит Форлендер, - отнюдь не противоположности: они должны дополнять друг друга, подобно тому, как историко-эволюционная точка зрения должна быть дополнена точкой зрения, в основании которой лежит понятие цели или ценности. Вполне правильно, - продолжает он, - формулировал эту мысль... Штаудингер. Поскольку марксизм имеет своей целью сознательное и планомерное преобразование существующего, он в последовательном развитии своего собственного принципа приходит к Канту". "Marx y Kant - Forlender dice - no son opuestos, que deberían complementarse entre sí, así como la evolución histórica y el punto de vista debe ser complementada por el punto de vista, la base de que se encuentra la noción de propósito o valor. Es muy correcto - que sigue - Formular esta idea Staudinger .... Desde el marxismo se destina a la deliberada y sistemática la transformación de las actuales, es el desarrollo progresivo de su propio principio viene a Cantú. " 

Я думаю, наоборот, что ни о каком дополнении Маркса Кантом не может быть и речи. Creo que por el contrario, ninguno de los cuales se complementan Kant, Marx no puede haber cuestión. И марксизм и кантианство являются чрезвычайно стройными и законченными логическими системами. Y el marxismo y Kantianism son muy sencilla, lógica y completa de los sistemas. Что касается марксизма, то даже враги его признают тесную связь между всеми составными частями его теоретической конструкции, представляющей собой органическое целое, в котором каждая отдельная часть предполагает остальные и вытекает из них. En lo que respecta al marxismo, incluso sus enemigos reconocen la estrecha relación que existe entre todas las partes constituyentes de su construcciones teóricas, que es un todo orgánico en el que todos y cada uno de parte de un descanso y se deriva de ellos. В частности, признание внеклассовой морали несовместимо с материалистическим пониманием истории и с классовой точкой зрения - ибо, если этика для всех общественных классов одна, значит, есть нечто высшее, чем классовой интерес, значит, классовый интерес не играет такой преобладающей роли в общественной жизни, как это думали творцы материалистического понимания истории. En particular, el reconocimiento vneklassovoy la moral es incompatible con el entendimiento materialista de la historia y la clase de punto de vista - porque si la ética para todas las clases sociales uno, significa que hay algo superior al interés de clase, la clase de interés no desempeña un papel dominante en la vida pública, como creadores de pensamiento materialista comprensión de la historia. 

Вообще Форлендер обнаруживает некоторую робость в критике марксизма и чрезмерное стремление сделать свою точку зрения, коренным образом расходящуюся с марксистской, приемлемой и для ортодоксального марксизма. En general Forlender detecta una cierta timidez en la crítica del marxismo y el excesivo deseo de hacer su punto de vista, fundamentalmente incompatible con el marxista aceptable para el marxismo ortodoxo. Стремление это практического успеха иметь не может, так как марксисты прекрасно понимают, что дополнить материалистическое понимание истории этикой Канта значит в корне разрушить стройность марксисткой теории. La unidad es una práctica no han éxito, como los marxistas entendemos que complementan la comprensión materialista de la historia de la ética de Kant significa fundamentalmente destruir stroynost marksistkoy teoría. И потому они предпочитают постоянное нарушение этой теории на практике малейшему изменению ее логической конструкции, - чтобы не остаться без всякой теории, чего они с полным основанием боятся более всего. Y es por eso que prefieren la constante violación de esta teoría en la práctica, el más mínimo cambio en su diseño lógico - que no se quede sin ningún tipo de teoría, que temen, con razón, la mayoría. Итак, этическое обоснование социализма знаменует собой не дополнение марксизма, а коренное преобразование, точнее разрушение его. Por lo tanto, la justificación ética para el socialismo marcas de la adición no es el marxismo, y la transformación fundamental, o más bien su destrucción. Но разрушивши марксизм, необходимо использовать драгоценный научный материал, который содержится в нем. Sin embargo, destruido el marxismo, debe utilizar un valioso material científico, que figura en él. Новая теория социализма должна быть построена в огромной части из элементов марксизма, и лишь общая связь их и общее освещение должны стать совершенно иными. Una nueva teoría del socialismo debe ser construido en una enorme parte de los elementos del marxismo, y el único vínculo común y la iluminación general debe ser muy diferentes. Этическая точка зрения Канта не может быть примирена с аморализмом Маркса. El punto de vista ético, Kant no podía conciliarse con amoralizmom Marx. Новая теория должна по этому пункту решительно отвергнуть Маркса и пойти с Кантом; но уже одно то, что кантовские этические идеи становятся обоснованием социализма, в то время как Кант выводил из них необходимость частной собственности, показывает, как глубоко расходится новая теория с историческим кантианством. Nueva teoría sobre este tema debe rechazar firmemente Marx y vaya con Kant, sino una ética que kantovskie son ideas que justifican el socialismo, mientras que el Kant de ellos la necesidad de que la propiedad privada, muestra cuán profundamente en desacuerdo con una nueva teoría de la histórica Kantianism. И потому Форлендер прав, отвергая лозунг "назад к Канту". Y porque Forlender derechos, rechazando el lema "volver a Kant". Но и его собственный лозунг "вперед с Марксом и Кантом" неправильно характеризует задачи нашего времени. Sin embargo, su propio lema "antes de Marx y Kant" describe correctamente los desafíos de nuestro tiempo. Лозунгом современных социалистов должно стать "вперед, к созданию новой теории социализма!", - и Кант и Маркс должны остаться позади, как превзойденные этапы общественной мысли. El lema de los socialistas modernos debe ser "a una nueva teoría del socialismo" - y de Kant y Marx que se quedan atrás como prevzoydennye etapas del pensamiento social. 

Fuente: MI Туган-Барановский. Tugan-Baranovsky. К лучшему будущему.- М.: РОССПЭН. Por un futuro mejor .- M.: ROSSPEN. 1996. 

М.И. MI Туган-Барановский Tugan-Baranovsky 

РУССКАЯ ИНТЕЛЛИГЕНЦИЯ И СОЦИАЛИЗМ Rusia intelectuales y el socialismo 

(по поводу сборника "Вехи") (en la compilación "Hitos") 

Социалистические симпатии русской интеллигенции составляют одну из ее наиболее характерных отличительных черт. Socialista de Rusia simpatías intelectuales constituyen uno de sus más importantes rasgos distintivos. Можно быть различного мнения относительно глубины и серьезности этих симпатий, но не подлежит сомнению, что в среднем русском интеллигенте не заметно ничего похожего на враждебное отношение к социализму, которое так часто приходится встречать в представителях образованных классов Запада. Puede tener diferentes puntos de vista sobre la profundidad y la gravedad de la simpatía, pero no cabe duda de que la media intelectual ruso no es algo notablemente parecido a una actitud hostil hacia el socialismo, que tan a menudo han de reunirse con representantes de las clases educadas de Occidente. Русский интеллигент, если он вообще не чужд общественных интересов, обычно более или менее сочувствует, а иногда и фанатически привержен социализму . Rusia intelectual, si no ajeno al interés público, por lo general más o menos simpático y, a veces fanático comprometido con el socialismo. Это настолько бросается в глаза, что почти не требует доказательств. Es sorprendente que casi no requiere prueba. 

Причины полубессознательного тяготения нашей интеллигенции к социализму коренятся очень глубоко в условиях нашего общественного развития. Razones para la semi gravedad de nuestros intelectuales al socialismo son muy arraigado profundamente en términos de nuestro desarrollo social. У нас много спорили и спорят об особенностях исторического развития России сравнительно с Западом. Tenemos un montón de argumentar y discutir sobre las características de la evolución histórica de la Federación de Rusia, en comparación con el Occidente. Но среди этих особенностей есть, однако, одна, которой нельзя не заметить. Pero entre estas características es, sin embargo, que uno no puede ser visto. Бюхер схематизировал хозяйственную историю Запада, как последовательную смену трех ступеней хозяйства - замкнутого хозяйства, городского и народного. Byuher esquematizar la historia económica de Occidente, como tres etapas sucesivas de la gestión - una economía cerrada, y popular urbana. Под городским хозяйством он понимал хозяйство средневекового города с типичной для него цеховой организацией мелкого промышленного производства - ремесла. En virtud de la economía urbana, que comprende la ciudad medieval con una típica tienda para una pequeña organización de la producción industrial - artesanal. Средневековый город, цеховое ремесло были почвой, из которой выросла вся цивилизация Запада, весь этот в высшей степени своеобразный общественный уклад, который поднял человечество на небывалую, культурную высоту. La ciudad medieval, tiendas de artesanía y fueron motivo de que creció la totalidad de la civilización occidental, todo esto muy singular orden social, lo que plantea la humanidad nebyvaluyu, culturales alturas. Город создал новый общественный класс, которому суждено было занять первенствующее место в общественной жизни Запада - буржуазию. La ciudad ha establecido una nueva clase social, que estaba destinado a tener un complemento de la vida pública, el West - burguesía. Достигнув экономического преобладания буржуазия стала и политически господствующей силой и вместе носительницей культуры и знания. Después de alcanzar el predominio económico burguesía se convirtió en la fuerza política dominante, pero los titulares de la cultura y el conocimiento. 

Все это достаточно известно. Todo esto es conocido. Не менее известно и то, что историческое развитие России шло совершенно иным путем. También es consciente de que el desarrollo histórico de Rusia era totalmente diferente manera. Россия не проходила стадии городского хозяйства, не знала цеховой организации промышленности - ив этом заключается самое принципиальное, самое глубокое отличие ее от Запада, отличие, из которого проистекли, как естественное последствие, все остальные. Rusia no se urbanas, no sabía tienda de la organización industrial - Yves Este es un principio muy, muy profundamente se opuso a ella desde el Oeste, al contrario, que proistekli, como una consecuencia natural, todo el resto. Не зная городского хозяйственного строя, Россия не знала и той своеобразной промышленной культуры, которая явилась отправной точкой дальнейшей хозяйственной истории Запада; благодаря этому в России не могла получить значительного развития и та общественная группа, которая на Западе явилась главным фактором хозяйственного прогресса, - буржуазия. Sin conocer la estructura económica urbana, Rusia no es conocida, y la peculiar cultura de la industria, que fue el punto de partida para seguir la historia económica de Occidente, lo que en Rusia no pudo obtener un desarrollo significativo y el grupo social que Occidente es el principal factor del progreso económico - burguesía. 

Конечно, у нас был свой старинный капиталистический класс в виде торговцев. Por supuesto, tuvimos nuestro viejo clase capitalista de los comerciantes. Но это было нечто совершенно особое и отнюдь не похожее на промышленную буржуазию Запада. Pero fue algo muy especial y no como el industrial burgués occidental. Наш торговый капитал уже по самой своей природе не мог создать новой социально-экономической организации, подобной средневековому цеху, и вообще не принес с собой никакой новой культуры. Nuestra capital comercial, por su propia naturaleza no puede crear una nueva realidad socio-económica organizaciones, tales medieval tienda, y nunca cedió a cualquier nueva cultura. И потому, несмотря на прочное место, которое в строе нашего общественного хозяйства занял торговый капитал, у нас не было капиталистической культуры и не было буржуазии в западноевропейском смысле слова. Así que, a pesar de la fuerte lugar de la estructura de nuestra economía ha tenido capital comercial, no teníamos una cultura capitalista, y no había clase media en Europa Occidental sentido. 

Особое значение имело отсутствие у нас мелкой буржуазии. De particular importancia es la ausencia de nuestra pequeña burguesía. В западноевропейском, хозяйственном укладе именно мелкая буржуазия в течение целого ряда веков играла руководящую роль. En Europa occidental, de forma económica es la pequeña burguesía a través de los siglos ha desempeñado un papel de liderazgo. Мелкие промышленники и торговцы составляли главную массу городского населения. En pequeña escala los industriales y comerciantes son las principales masas de la población urbana. Именно из их среды и выходили, по преимуществу, люди либеральных профессий и вообще представители умственного труда. Es a partir de su medio ambiente y se van, en su mayor parte, personas de profesiones liberales, e incluso representantes de los intelectuales. Мелкая буржуазия играла промежуточную роль между высшими классами и народными массами и соединяла все слои населения в одно целое национальной культуры. Pequeña burguesía desempeñó un papel intermedio entre la clase alta y las masas y se conecta todos los segmentos de la población de toda una cultura nacional. Крупная буржуазия приобретает существенное значение в хозяйственном строе Запада только с возникновением фабричного производства и до настоящего времени не может вполне оттеснить на задний план мелкую буржуазию. Gran burguesía se está convirtiendo en esencial en la gestión Stroe occidental sólo con la aparición de producción de la fábrica y hasta el momento no puede ottesnit muy en el fondo la pequeña burguesía. Именно мелкая буржуазия, ее культурный идеал, ее исторически сложившиеся духовные черты, вкусы и привычки по преимуществу определяет собой духовную физиономию образованного человека Запада и в наше время. Es la pequeña burguesía, el ideal de cultura, sus rasgos históricos espiritual, los gustos y hábitos esencialmente espiritual se define una cara de un erudito y Occidente en los tiempos modernos. 

Но если у нас не было буржуазии вообще, то в особенности не было мелкой буржуазии. Pero si no teníamos clase media en general, las características no son pequeña burguesía. Мелкая буржуазия была всецело созданием городского цехового строя, которого Россия даже в каких-либо зачатках совершенно не знала. Pequeña burguesía era totalmente la creación de zonas urbanas tsehovogo sistema, que incluso Rusia cualquier comienzos no se conocen. Крупный торговый капитал у нас имелся налицо - но не было ничего похожего на мелкокапиталистическую промышленную культуру Запада. Gran capital comercial que había allí - pero no tiene nada parecido a un melkokapitalisticheskuyu industrial de la cultura occidental. И потому культурный тип русского образованного человека должен был приобрести существенно иные черты, чем культурный тип образованного человека Запада. Y porque de tipo cultural ruso-persona educada debe tener para adquirir sustancialmente diferentes características de un tipo de cultura occidental-el hombre educado. 

"Пора прийти к покойному и смиренному сознанию, - писал 60 лет тому назад Герцен, - что мещанство - окончательная форма западной цивилизации, ее совершеннолетие. С одной стороны, мещане-собственники, упорно отказывающиеся поступаться своими монополиями, с другой - неимущие мещане, которые хотят вырвать их достояние, но не имеют силы на это. "Es el momento de llegar a finales de la conciencia y la humildad - que escribió hace 60 años Herzen - que Babbitry - la forma final de la civilización occidental, su edad. Por un lado, los propietarios de las hamburguesas, obstinadamente se niegan a hacer sus monopolios, por el otro - hamburguesas pobres, que quiere levantar su patrimonio, pero no tienen poder para hacerlo. 

Строки эти в высшей степени характерны. Las líneas de estos muy característica. Присмотревшись к духовному облику, типичный русский интеллигент Герцен нашел, что всем классам западноевропейского общества несмотря на огромные различия между ними, обще то, что можно назвать "мещанством" - иначе говоря, психические черты мелкого буржуа. Prismotrevshis espiritual a la apariencia, un típico intelectual ruso Herzen encontró que todas las clases de la sociedad europea occidental, a pesar de las enormes diferencias entre las sociedades que pueden llamarse "Babbitry" - en otras palabras, los rasgos mental de los pequeños burgueses. Как известно, каждому наблюдателю всего более бросаются в глаза в наблюдаемой им новой среде именно те ее особенности, которыми она наиболее отличается от особенностей привычной среды данного наблюдателя. Como ustedes saben, cada observador total más llamativa en su nuevo entorno observó la muy características de que es muy diferente de la habitual características de este observador. И если русскому интеллигенту западноевропейское общество кажется прежде всего "мещанским", то это доказывает, что его собственная среда этими признаками не обладает. Y si el intelectual ruso la sociedad occidental parece especialmente "hamburguesa", sostiene que su propio entorno no poseen esas características. 

И, действительно, общественная среда, создавшая русского интеллигента, не имела ничего общего с мелкой буржуазией Запада. Y, de hecho, el entorno social creado por el ruso intelectual, no tiene nada que ver con la pequeña burguesía occidental. Одним из первых русских интеллигентов был Петр, сознавший необходимость усвоения западноевропейского просвещения. Uno de los primeros intelectuales rusos Peter era consciente de la necesidad de asimilar la educación de Europa Occidental. Чтобы быть могущественным, государство должно иметь в своем распоряжении образованных людей. Para ser poderosos, el estado debe tener personas educadas. Допетровская Русь таковыми не располагала. Dopetrovskaya Rusia a fin de no tener. Отсюда возникает чрезвычайно важная задача для государственной власти - создать кадры образованных людей, которые могли бы нести государеву службу. Esto plantea una tarea sumamente importante para el poder estatal - para crear un grupo de personas educadas que podrían llevar gosudarevu servicio. Служба эта была естественной повинностью служилого сословия - дворянства. El servicio es un deber natural sluzhilogo clase - la nobleza. И вот дворянство, под непосредственным давлением правительства, мало-помалу начинает усваивать науку Запада. Por lo tanto, la aristocracia, bajo presión directa de los gobiernos, poco a poco está empezando a aprender la ciencia occidental. 

Наша интеллигенция первой половины XIX века еще всецело дворянская и чиновничья интеллигенция. Nuestra intelligentsia primera mitad del siglo XIX todavía dvoryanskaya officialism e intelectuales. Образованные классы русского общества в это время почти совпадают с офицерством и чиновничеством, которыми держалось русское государство. Clases educadas de la sociedad rusa en ese momento casi coinciden con los oficiales y funcionarios, conservados por el Estado ruso. Плата за обучение в средних и высших учебных заведениях была очень невелика; в то же время всякий, получивший образование, легко приобретал доступ к сравнительно хорошо оплачиваемой государственной службе и, достигая посредством чинов дворянства, приобщался к господствующему сословию. Los derechos de matrícula en la educación secundaria y terciaria es muy baja, al mismo tiempo, cada uno de ellos reciben educación, es fácil de adquirir acceso a la relativamente bien pagados y servicio civil, llegando a través de las filas de la nobleza, que se adjunta a la dominante sosloviyu. 

При таком положении дела масса образованного общества должна была сливаться с чиновничеством, и только среди богатого дворянства могли встречаться образованные люди, не несшие государственной службы. En este caso, la masa educada de la sociedad se fusionó con la burocracia, y sólo entre los ricos señores educados para atender a las personas, no nesshie de servicio público. 

Эта дворянская и чиновничья интеллигенция, жившая или службой государству, или получавшая доходы от труда своих крепостных, не могла не сложиться в совершенно иной культурный тип, чем образованные люди Запада, вышедшие из буржуазных классов и тесно связанные с ними всеми своими интересами. Este dvoryanskaya officialism e intelectuales que viven o servicio del Estado, o para obtener ingresos de su trabajo siervo no podía no se plantea en un tipo totalmente diferente de la cultura, la educación de las personas de Occidente surgieron de la clase burguesa, y está estrechamente relacionado con todos ellos sus intereses. С декабристов начинается сознательная борьба русского общества с русским самодержавием и все растущее оппозиционно-революционное движение. En conscientes lucha comienza Decembrists la sociedad rusa con la autocracia rusa y la oposición creciente movimiento revolucionario. Его средой было вначале преимущественно богатое дворянство, в котором сосредоточивался к этому времени цвет нашей интеллигенции. Su media fue originalmente principalmente rica aristocracia, que se centró esta vez, el color de nuestra intelectualidad. Движение декабристов было не совсем чуждо классовой дворянской окраски, но осознанные мотивы его не имели ничего общего с классовыми интересами дворянства. Decembrist movimiento no era del todo ajeno a la clase noble de color, pero informó a sus motivos no tienen nada que ver con los intereses de clase de la nobleza. В лице Пестеля оно выставило требование не только политического преобразования русского государства и отмены крепостного права, но и широкой аграрной реформы на началах права каждого на землю. A la vista de Pestelya que poner una reclamación no sólo de la transformación política del Estado ruso y la abolición de la servidumbre de la gleba, sino también una amplia reforma agraria sobre la base del derecho de toda persona a la tierra. Трудно сказать, являлась ли земельная реформа Пестеля продуктом его собственного творчества или была заимствована им у современных ему французских и английских социалистов. Difícil decir si la reforma agraria Pestelya producto de su propia creación, o es tomado de su contemporáneo francés y británico socialistas. Во всяком случае, в лице самого выдающегося из декабристов мы впервые видим русского интеллигента с социальными идеалами, приближавшимися к социализму. De todos modos, en el rostro de los más distinguidos de la Decembrists primera vez que vemos un intelectual ruso con los ideales de abordar el socialismo. 

Несколько позже социализм уже в своем подлинном виде пускает ростки на русской почве. Más tarde, el socialismo en su forma original de semillas germinadas en suelo ruso. Кружок Герцена - Огарева жадно усваивает учение французского социализма, и социализм начинает в России свою историю, ограничивая сферу своего влияния вплоть до самого новейшего времени почти исключительно интеллигенцией. Herzen círculo - Ogareva golosamente usvaivaet enseñanza del francés socialismo, y socialismo en Rusia comienza su historia, lo que limita su esfera de influencia hasta el último momento casi exclusivamente por los intelectuales. Широкие народные массы не имеют ничего общего с социалистическими увлечениями небольшой кучки интеллигентов; но зато в этой немногочисленной общественной среде гонимое учение приобретает верных адептов, жертвующих всем да алтаре своей социальной веры. Las grandes masas del pueblo no tienen nada en común con los intereses socialistas un pequeño puñado de intelectuales, pero en este pequeño entorno social gonimoe la enseñanza se convierte en fieles seguidores que así lo ha dado todo el altar de sus convicciones sociales. 

Почему же социализм нашел себе благодарную почву именно среди русской интеллигенции? ¿Por qué es el socialismo encontré a mi mismo gracias a que el suelo es uno de los intelectuales de Rusia? Русский интеллигент быль и остается, как указывал еще Герцен, удивительно свободным в культурном отношении существом. Rusia intelectual verdadera historia, y sigue siendo, como se indica incluso Herzen, sorprendentemente libre de contenido culturalmente apropiado. На Западе существовала и существует могучая историческая, рациональная культура, носительницей которой была в новейшее время по преимуществу буржуазия; образованные классы Запада еще недавно тесно примыкали по всем своим интересам к буржуазии. En Occidente, existe considerable histórico, la cultura racional, los titulares de las cuales fue la última de ellas una predominantemente de clase media, occidental clases educadas recientemente en las inmediaciones de la totalidad de sus intereses a la burguesía. Напротив, русский интеллигент стоял вне влияния буржуазной культуры уже по одному тому, что таковой у нас не было. En cambio, Rusia intelectual permanente fuera de la influencia de la cultura burguesa ha sido un hecho de que por lo que no tiene. Что же касается до русской исторической культуры, выразившейся преимущественно в создании огромного деспотического государства, то вражда к этой культуре есть одна из характернейших черт русского интеллигента, восставшего на русское историческое государство, и в течение уже многих поколений ведущего с ним борьбу. En lo que respecta a Rusia histórica cultura, que se manifiesta principalmente en la creación de un gran estado autocrático, la hostilidad en esta cultura es una de las características intelectuales de Rusia, la insurgencia en el estado ruso histórico, y en los últimos varias generaciones de plomo él lucha. Борьба эта, требующая огромного напряжения духовных сил, требует и энтузиазма, и oтаковой дается только верой в определенный социальный идеал. Contrarrestar esto, una enorme tensión fuerzas espirituales, y requiere el entusiasmo y otakovoy sólo la fe en un ideal social. Что же могло явиться таким идеалом для русского интеллигента? ¿Qué puede ser tan ideal para el intelectual ruso? Идеал либерализма уже давно потерял свою действенную силу и ни в ком энтузиазма не вызывает; уже давно никто не верит, что политическая и гражданская свобода, как бы широка она ни была, могла, сама по себе, привести к удачному разрешению социальных вопросов нашего времени и общему благополучию. El ideal del liberalismo desde hace mucho tiempo perdió su eficacia virtud, y ninguno de los cuales es entusiasta, desde hace mucho tiempo nadie cree que las libertades políticas y civiles, ya que es muy amplia que sea, puede, por sí mismo, conducir a una solución satisfactoria de las cuestiones sociales de nuestro tiempo y el bienestar general. Идеал мощного национального государства не мог находить ни малейшего отклика в душе интеллигента, ведущего с этим самьм государством упорную борьбу. El ideal de un poderoso Estado-nación no ha podido encontrar la más mínima respuesta en el alma intelectual de dirigir este Estado Samm luchar. Таким образом, только для идеала социализма душа русского интеллигента была открыта. Por lo tanto, sólo a los ideales del socialismo alma de Rusia se abrió intelectual. 

Будучи культурно совершенно свободен, русский интеллигент, в лице своих руководящих представителей естественно прилепился духом к тому социальному идеалу, который обещает всего более в смысле улучшения условий общественной жизни. Ser culturalmente muy claro, ruso intelectual, representada por sus representantes que rigen naturalmente se unirá al espíritu del ideal social, que promete todo en términos de mejora de las condiciones de la vida pública. Западноевропейцу не приходилось выбирать для себя мировоззрение и социальный идеал; он получил их в готовом виде из окружающей его социальной среды. Los europeos occidentales no tienen que elegir por sí mismos y del mundo social ideal, y es de terminar su entorno social circundante. Напротив, русский интеллигент оторван от своей исторической почвы и потому выбрал себе тот социальный идеал, который казался всего более обоснованным с рационалистической точки зрения. En cambio, Rusia intelectual separados de sus tierras históricas y porque escogió un ideal social, lo que parece más que justificada con el punto de vista racionalista. Таким космополитическим, сверхнациональным и сверхисторическим идеалом является социалистический идеал. Esta cosmopolita, sverhnatsionalnym y sverhistoricheskim ideal es un ideal socialista. 

На Западе линия общественного развития направляется сознательной борьбой классов за свои классовые интересы. En el Oeste la línea del desarrollo mental va lucha de clases para sus intereses de clase. Все классы населения принимают участие в политической жизни и стремятся подчинить своим интересам государственную власть. Todas las clases de personas que toman parte en la política y tratar de imponer su voluntad sobre el poder estatal. На почве этой борьбы возникает внутри каждого класса сильное чувство классовой солидарности, побуждающее каждого отдельного представителя класса не только за страх, но и за совесть отстаивать интересы своего класса. Sobre la base de la lucha dentro de cada grado hay un fuerte sentido de solidaridad de clase, a cada representante de la clase, no sólo por temor, sino también para la conciencia de defender los intereses de su clase. Каждый класс имеет своих убежденных, искренних идеологов, бескорыстно увлеченных красотой того культурного типа, выразителем которого является данный класс. Cada clase tiene sus creencias, ideología sincera, desinteresada entusiasta de la belleza de tipo cultural, que es una expresión de esta clase. И это увлечение вполне понятно, так как всякая мощная историческая культура имеет свою особую, специфическую, незаменимую прелесть и красоту, свой собственный аромат. Esa pasión es comprensible, ya que cualquier poderoso histórico tiene su cultura particular, peculiar, insustituible encanto y belleza, su propio sabor. 

Вполне понятна психология потомка крестоносцев, погибавшего во Франции в эпоху террора за монархию и католическую веру. Es comprensible que la psicología descendiente de los cruzados, muere en Francia a la edad de terror sobre la monarquía y el catolicismo. Точно также огромные культурные заслуги буржуазии объясняют идейную преданность буржуазным идеалам среднего западноевропейца. Del mismo modo, los enormes logros culturales burguesía ideológica burguesa explicar la devoción a los ideales de la media de los europeos occidentales. Культурные традиции каждого класса настолько могущественны, что только исключительные личности находят в себе силы их порвать. Las tradiciones culturales de cada clase es tan poderoso que sólo excepcional persona encontrar la fuerza para romperlos. 

Совсем иное мы видим в России. La mayoría de los otros que hemos visto en Rusia. Масса общества совсем не жила политической жизнью; господствующие классы не нуждались в борьбе за свои интересы, так как эти интересы достаточно охранялись правительственной властью. Sociedad de masas no es vivido una vida política, las clases dominantes no era necesario para luchar por sus intereses porque los intereses son suficientemente protegidos por las autoridades gubernamentales. Отсюда слабость классовой солидарности. De ahí la debilidad de la solidaridad de clase. А общий низкий уровень культуры препятствовал идеализации классового типа. Un bajo nivel general de la cultura impedido idealización de la clase de tipo. Благодаря этому люди господствующих классов русского общества были гораздо менее связаны культурными традициями и интересами своих классов, чем на Западе. Con esto, la gente las clases dominantes de la sociedad rusa son mucho menos obligados por las tradiciones culturales y los intereses de sus clases que en el Occidente. На Западе социализм уже давно стал реальной и очень серьезной угрозой интересам господствующих классов. En Occidente, el socialismo desde hace mucho tiempo convertirse en una real y muy seria amenaza a los intereses de las clases dominantes. С социализмом ведет борьбу не только западноевропейское государство, но прежде всего само общество в лице руководящих классов. Desde el socialismo está luchando no sólo para los Estados de Europa occidental, pero sobre todo, la propia sociedad en la cara de los que rigen las clases. Напротив, в России вплоть до новейшего времени, имущие классы не имели ровно никакого основания опасаться какого-либо реального ущерба своим интересам от социализма, не переходившего за пределы интеллигентской идеологии; не привыкнув к идеологической защите своих интересов, не имея классовой организации и не нуждаясь в ней, они не могли дать никакого духовного отпора идеям социализма, овладевшим умами отдельных представителей дворянской интеллигенции. En cambio, en Rusia hasta el último momento clases de propiedades no tienen exactamente ninguna razón para temer ningún daño real a los intereses del socialismo, no se intelligentskoy fuera de la ideología, no ideológico privyknuv para proteger sus intereses, al no haber clase de organización y no necesita allí, que no podía proporcionar ninguna respuesta espiritual a las ideas del socialismo, ovladevshim mentes de cada uno de los miembros de la noble intelectuales. И потому мы наблюдали в России странное, с западноевропейской точки зрения, зрелище революционного социализма, распространившегося в среде интеллигенции господствующего дворянского класса. Y es por eso que hemos visto en Rusia, un país de Europa occidental con el punto de vista, la vista del socialismo revolucionario, distribuido el miércoles intelectuales noble clase dominante. Декабристы были первыми такими революционерами из дворянства и даже, по преимуществу, высшего, богатого дворянства. Decembrists fueron el primero de esos revolucionarios de la nobleza e incluso en su mayor parte, más alto, la rica nobleza. Но они еще были чужды в своей массе социалистических идей. Sin embargo, todavía ajeno a su masa las ideas socialistas. Затем, со времени Герцена и Белинского, социализм становится излюбленным мировоззрением нашей оппозиционной интеллигенции, сохранявшей, вплоть до 60-х годов, дворянско-чиновничий характер. Luego, ya Herzen y Belinsky, el socialismo se ha convertido en un favorito de nuestros intelectuales del mundo persiste la oposición hasta que el 60-s,-noble officialism la naturaleza. 

Однако, пока классовый состав нашей интеллигенции не испытал существенного изменения, социалистическим увлечениям была доступна лишь ничтожная часть наших образованных людей. Sin embargo, hasta la clase de nuestros intelectuales no están experimentado cambios significativos socialista afición se disponía de sólo una parte insignificante de nuestras personas educadas. Мало-помалу, состав нашей интеллигенции изменяется - в 60-е годы в нее вливается широкой волной "разночинец". Poco a poco, la composición de nuestra intelectualidad está cambiando - en los años 60 se une a una amplia ola de "raznochinets". "Разночинец", вышедший из среды "народа", испытавший на себе весь гнет нужды и не обладавший никакими наследственными имениями и капиталами, становился социалистом без всякой внутренней борьбы с самим собой. "Raznochinets", publicado desde el "pueblo" consideró el conjunto necesidades de conducción y no tiene Taluk y de capital, se convirtió en un socialista sin ningún tipo de lucha interna consigo mismo. И вот, начиная с 60-х годов, социализм становится в России мировоззрением широких групп интеллигенции. Y así, comenzando con el 60-s, el socialismo se ha convertido en Rusia en todo el mundo grupos de intelectuales. 

Рецепция социализма интеллигентом-разночинцем произошла с большой легкостью в силу целого ряда благоприятствовавших этому условий. Frente-socialistas intelectuales raznochintsem producido más fácilmente en una variedad de medio ambiente favorable. Разночинец вышел из "народа", не терял с ним связи, и потому "народолюбие" являлось такой же его естественной чертой, как "буржуазный дух" западноевропейца. Raznochinets procedían de "pueblo" no perder la conexión con ella, y porque "narodolyubie" es la misma de su función natural como el "espíritu burgués de" los europeos occidentales. Будучи народолюбив, разночинец в то же время, как человек книжный и не занимающийся хозяйственной деятельностью (учитель, врач, земский служащий, журналист и т. д.), был непрактичен и прямолинеен. Como narodolyubiv, raznochinets al mismo tiempo, ya que las personas libro y no participar en las actividades económicas (maestro, médico, Zemsky público, periodista, etc), se nepraktichen y pryamolineen. Главное же, он был проникнут революционным духом, и относился с величайшим отвращением к историческим формам русской жизни, среди которых он чувствовал себя решительным отщепенцем. Lo que es más importante, fue proniknut espíritu revolucionario, y tratados con el mayor disgusto a las formas históricas de vida ruso, que a su juicio firmemente otschepentsem. Так сложился тип русского интеллигента-отщепенца, которого С. Л. Франк в "Вехах" остроумно определяет, как "воинствующего монаха нигилистической религии земного благополучия". Por ejemplo, un tipo de intelectual ruso-otschepentsa por Frank S. en el "hitos" facetiously define como "militante monjes religión nihilista de todo el bienestar". 

"Кучка чуждых миру и презирающих мир монахов,- говорит тот же автор о русских интеллигентах, - объявляет миру войну, чтобы насильственно облагодетельствовать его и удовлетворить его земные, материальные нужды. Все одушевление этой монашеской армии направлено на земные, материальные интересы и нужды, на создание земного рая сытости и обеспеченности; все трансцендентное, потустороннее и подлинно религиозное, всякая вера в абсолютные ценности есть для нее прямой и ненавистный враг". "Un montón de exóticas mundo y el mundo despising monjes - dice el mismo autor de los intelectuales de Rusia, - anuncia la guerra mundial a la fuerza administrador de reunirse con él y su tierra, las necesidades materiales. Toda esta animación monástica ejército enviado a la tierra, los intereses materiales y desea la creación de paraíso terrenal saciedad y la seguridad, la totalidad de trascendental, de otro mundo y verdaderamente religiosa, todas las creencias en el valor absoluto es directa y su odiado enemigo. " 

В этом есть несомненная доля истины: конечно, русский интеллигент-социалист борется за земные, здешние, а не потусторонние блага; конечно, его религиозное воодушевление питается не трансцендентными мотивами. Hay una clara verdad: Por supuesto, ruso intelectual socialista luchas de la tierra, aquí, en lugar de beneficios de otro, por supuesto, su inspiración religiosa no come trascendental motivos. En vano sólo S. Frank dijo que la "forzada" oblagodetelstvovanii mundo - la gran mayoría de la humanidad no es creído en la Tierra satisfacción, las necesidades materiales de "un vacío y lo vacío, como nuestro filósofo idealista. Por lo tanto, en un esfuerzo por hacer que la gente sytymi, los socialistas-intelectuales están en plena conformidad con los deseos de la mayoría y, por lo tanto, los ataques contra él no son necesarios. 
Una vez que P. B. Struve declaró que la intelligentsia rusa en el sentido sociológico ", Quantité, riegligeable". Ahora los autores de "hitos" es visto en los grandes intelectuales e incluso fatal para Rusia la fuerza. "¿Es malo o bueno, - dice S. Bulgakov -, pero el destino de Rusia Petrova en manos de los intelectuales", los intelectuales si no cambian su aspecto espiritual, el "aliado con tatarschinoy, que todavía está tanto en nuestra nación y el público , Destruir Rusia ". ¿Cuál sería "la muerte de Rusia" - o SN Bulgakov, ni los otros autores de "hitos" no explican. Presumiblemente, la muerte que se vio disgregación del Estado ruso como un resultado natural del triunfo de la revolución, que reconocen el pleno establecimiento intelectuales. 
Sin embargo, la situación no es totalmente desesperada, y los autores de "hitos" intelectuales llamada al arrepentimiento y la reforma. El principal problema de los intelectuales, como se explica en el prefacio de "Veham" no es el hecho de que la "vida interior del individuo es la única fuerza creativa de la existencia humana y que, más que autosuficiente inicio de un orden político, es la única base sólida para cualquier edificio público. S Este punto de vista, la ideología de los intelectuales de Rusia, descansando plenamente en el principio opuesto - el incondicional reconocimiento de la primacía de la opinión pública - a ser defectuoso internamente y prácticamente inútil. " Sobre la base de esta convicción, los autores de "hitos" Esperamos con interés la posibilidad de la reactivación de la intelligentsia a una nueva vida: los intelectuales - dice P. B. Struve - debe revisar todos sus mirosozertsanie, incluyendo exponer una revisión fundamental de sus principales muelle - socialista negación de la responsabilidad personal. .. Para quitar esta piedra - como debe ser eliminado - estrellarse todo el edificio que mirosozertsaniya. Sin embargo, la mayor parte de la política de "ideas en mente los intelectuales debe cambiar. Por un lado, dejará de ser el aislado e independiente de todas las demás área de la vida espiritual, que ha sido hasta ahora. Para la base y la política se hará cargo de la idea de no llevar a cabo una vida pública externa, y la mejora de los derechos nacionales. Y, por otra parte, el dominio sobre todas las demás la vida espiritual, independientemente de sus políticas debe terminar. " 
Por lo tanto, un error fundamental intelligentskogo mirosozertsaniya encontrados, y los intelectuales deben aprender una nueva, desconocida para ella la verdad, patrocinado abiertamente "hitos" y son "su plataforma común" - "el reconocimiento de la enseñanza teórica y práctica campeonato de la vida espiritual de las formas exteriores de la vida". Pero, Dios mío! hasta qué punto esta "verdad" no es nuevo en qué medida golpeado este argumento se ha hecho por todo el tiempo los opositores de la reforma. Uno podría pensar que hemos superado el viejo debate sobre ese importante - la mejora de la externa formas de organización social de las personas o el desarrollo espiritual del hombre a sí mismo, en otras palabras, la reforma social o por cuenta propia persona humana. Nada puede ser estéril y bessoderzhatelnee la controversia sobre la base de una laceración y se opuso a cada uno otras cosas, de hecho, inextricablemente vinculados e interdependientes el uno del otro. En esta controversia, se supone que las formas de público y los seres humanos son otros dos totalmente independientes uno de otro categoría sociológica, con los partidarios de la primacía de la opinión pública sostienen que la identidad se crea formas sociales, como los partidarios de la opinión - que el público crea formas personalidad. Ambas partes tienen el mismo derecho y el mal - "identidad" y "forma pública" lugar y establecer unos a otros. El nivel de desarrollo de la persona hace una línea dormitorios - por ejemplo, es imposible imaginar cómo cualquier bosquimanos de Australia o salvajes que viven en la vida política británica - con el Parlamento, los imperios coloniales, etc Pero, por otra parte, es evidente que el público determinar las formas un nivel de desarrollo personal; vergüenza y probar ese truizmy. Son los autores de "hitos" en serio creo que, por ejemplo, el nivel de la educación, no afecta a la altura del desarrollo personal? Y a menos que la difusión de la educación en esta sociedad no se debe a "las formas externas de la vida", etc Según P. B. Struve, las políticas deben mentira "la idea de no llevar a cabo una vida pública externa, y la mejora de los derechos nacionales". Por lo tanto, las políticas no deben buscar en primer lugar a "externa la realización de la vida pública!" Pero será la política, no su abolición? 
Sin embargo, si los propios autores "veh" en serio lo que declaró su "plataforma común"? En relación a P. B. Struve es propenso a las grandes dudas. En su opinión, la intelligentsia rusa a la destrucción, debería "dejar de existir como una especie de categoría especial cultural". Esto se debe a que en el proceso de desarrollo económico intelligentsia "oburzhuazitsya", es decir, en virtud de la adaptación social a un acuerdo con el estado y orgánicamente, espontáneamente vtyanetsya el orden social existente, se distribuyeron a diferentes clases de la sociedad. Esto realmente no se agitación espiritual, el único dispositivo espiritual cara a el orden social. La velocidad de este proceso dependerá del rápido desarrollo económico de Rusia y de la velocidad de la totalidad de su orden público en el espíritu constitucional ". 
Así, por un lado, la "primacía de la vida espiritual de las formas exteriores de la vida, con los demás -" la adaptación de los valores espirituales frente a el orden social ". Por un lado, la política debe renunciar a "la idea de vida fuera de la realización, por otro lado, es la" externa la realización de la vida "debe cambiar la faz espiritual de los intelectuales en el sentido deseado! ¿Puede una auto-contradicción y la incoherencia de sus propias parcelas de empezar a ir desde aquí? 
Así, P. B. Struve no era marxista olvidado sus aficiones, y sigue siendo su principal esperanza para "el desarrollo económico de Rusia". La primacía de la "vida espiritual de las formas de" jugar el papel de un cuerpo extraño en la opinión del autor - y que es poco probable que se injusto si le dan mucho más sentido su llamamiento a la degeneración burguesa de los intelectuales de Rusia, que a su interior purificación espiritual. Por último, el ex editor de la Liberación, el último de la escuela realista de Marx, es poco probable que celebrar esa promesa, como Gershenzon la ciudad, para lo cual ha de inteligencia de Rusia sólo "un puñado de almas mutiladas", sonmische pacientes aislados en su país natal ". P. B. Struve es ahora muy consciente de que la inteligencia de Rusia es una gran fuerza social, creada el desarrollo histórico de Rusia, y que el cambio de imagen mental de la propiedad intelectual sólo es posible como resultado de los cambios en las formas de vida ruso. 
Más de la mitad de hace un siglo, brillante intelectual de Rusia, después de haber familiarizado con el desfile de la vida europeos occidentales, fue golpeado por "Babbitry" todo su estilo de vida. "Meschanstvo" fue el nenavistno más Gertsenu como una expresión del espíritu de muerte en el exterior de saciedad y la alimentación. En la ausencia de "Babbitry" Herzen vio las características más significativas y la más importante ventaja del ruso intelectual hombre educado a la occidental. P. B. Struve dispuesta a aceptar que la exterior rusa Babbitry intelectual, pero que él ve todas las desgracias, que espera poner a hacer durante los intelectuales Babbitry. De hecho, si no el desarrollo del capitalismo conducen a un ruso intelectual "oburzhuazitsya" proniknetsya hamburguesa espíritu, y, por consiguiente, perder sus características militante monje, por lo que poco autores de "hitos"? 
Y esto, de hecho, la cuestión central el futuro de nuestra intelectualidad. Si la cara interna de Rusia experiencias intelectual una profunda transformación interna, porque sólo de los cambios en el orden social de la Federación de Rusia, y no está influido por la creatividad espontánea interna de los seres humanos. Y mucho, al parecer, habla en favor de las previsiones de Struve. Entre los más intelectuales, especialmente entre los marxistas, la creencia en la inevitabilidad de los próximos transformación burguesa de los intelectuales es muy común. Por lo general se citan el ejemplo de Occidente. En Occidente, las clases educadas, el ordinario de opinión, está estrechamente junto a la burguesía y de su parte indivisa, como la asimilación de Rusia de Europa Occidental formas sociales de la misma se debería esperar a Rusia. 
La cuestión de esto, como he dicho, es de gran importancia para el conjunto de nuestro futuro. Y creo que un marxista simplista de su decisión, que usvaivaet sin ningún tipo de críticas y Struve, maloobosnovannym. 
En primer lugar, ya sea en el Oeste, no hay nada similar a nuestros intelectuales? Es cierto que la mayoría de los representantes de las clases educadas de la sociedad europea occidental en comparación con nuestros inteligentes parecen estar imbuidos de espíritu burgués. La cuestión, sin embargo, es cómo cambiar las características espirituales de la educación de las clases de Occidente bajo la influencia de la evolución histórica. 
Como ustedes saben, la palabra "inteligencia" se produjo en uno en particular el uso generalizado de que en Rusia. PD Boborykin atribuye a sí mismo la introducción de su uso en nuestro idioma, con nuestra típica de uso, el término "intelectuales" se utiliza generalmente para referirse a nosotros, no tanto socio-económico, sino social y ético categorías. En virtud de los intelectuales en general no tienen conocimiento de los representantes de los intelectuales ( "proletariado intelectual", tal como se define raznochinnuyu intelectuales Pisarev), pero la mayoría de la gente de filosofía social, una determinada moral. Inteligente - su espíritu crítico-persona "en el sentido de Lavrov - las personas se rebelaron en los prejuicios y las tradiciones culturales de la sociedad moderna, lo que lleva a su lucha por el ideal de igualdad universal y la felicidad. Inteligente - otschepenets y revolucionario, el enemigo de la rutina y el estancamiento, un nuevo buscador de la verdad. Y si tal social y ético del término fusiona imperceptiblemente en la conciencia pública con un INM socio-económico de la comprensión (la intelectualidad, como un grupo de intelectuales), señala que en Rusia "proletariado intelectual" o, al menos, directrices, el más influyente sus representantes, en mayor o menor medida, estos son los rasgos morales. 
Por el contrario, el desuso o baja de la moneda "intelectuales" en el West indicó que el tipo habitual de los representantes de los intelectuales en la sociedad europea occidental no está en las características especiales de otros grupos sociales. Sin embargo, en un muy característico que en los últimos años la situación ha cambiado. En Francia, más y más a menudo hablar de "Intelectuales", como un tipo especial de grupo social en Alemania hablar de "Intelligenz" han ocupado un lugar destacado en la vida social-democrático literatura. En el organismo rector del marxismo alemán "Die Neue Zeit" aparece en los últimos 15 años, una serie de artículos sobre el tema de los intelectuales, y el asunto se debatirá en el congreso del partido. 
"Intelectuales como una clase especial - dice Kautsky, en su artículo" Die Intelligenz und Socialdemokratie morir ", - es un fenómeno relativamente nuevo, una economía capitalista desarrollada. Cuanto más desarrollada economía capitalista, más que aumenta la demanda y una super-calificados intelectuales, el ejecutable empleo, como cualquier otro trabajo. Por lo tanto, un grupo especial de intelectuales públicos, a través de la cual "una nueva y creciente clase media, cuyo crecimiento en determinadas condiciones puede cubrir la disminución de la clase media de la disminución de la producción en pequeña escala." Esta nueva clase es diferente de cualquier otra clase "con el más amplio horizonte espiritual, su más desarrollados la capacidad de pensamiento abstracto y la falta de un espacio común de los intereses de clase. Es una clase de personas que pueden más fácilmente por encima de la clase y la clase de mortalidad, se sienten idealistas intereses extranjeros minuto o el egoísmo de clase, con miras a introducir por sí solo y continuo interés de la sociedad en su conjunto es ". 
Gran parte de esta clase de sus condiciones de vida y los intereses cerca del proletariado. En términos generales intelectuales, debido a la falta de sus propios intereses de clase, tiende a vydviganiyu a la palestra el motivo de carácter moral. "Intelectuales es la madre de kateder el socialismo y el reformismo social, la acogida, en función de los diferentes aspectos de la política social, diversas formas - Estado socialismo, el culto a los sindicatos de los trabajadores y el movimiento cooperativo, la nacionalización de la tierra y etizirovaniya lucha de clases y así sucesivamente". 
El mismo pensamiento acerca de esta "nueva clase media" - los intelectuales - Kautsky repite en muchos otros artículos, lo que indica tanto el nuevo y característico fenómeno de la creciente atracción de las clases educadas de la sociedad europea occidental, incluso en aquellos segmentos de ella que no tienen nada que ver con proletariado, al socialismo. "En un burgués intelectuales - escribe, por ejemplo, en el folleto" Revolución Social "- una creciente simpatía por el proletariado y el socialismo ... No tener ninguna clase de intereses, y a su profesión más que capaz de tomar perspectivas teóricas, todos los inteligentes Más bien magra mayo en el lado de algunas de las partes bajo la influencia de consideraciones científicas. Se debe dejar claro el teórico burgués quiebra de la economía y la teórica superioridad de su socialista. De este modo, son cada vez más empezando a sentir que otras clases sociales tratan de disminuir cada vez más el arte y la la ciencia ". 
Del mismo modo, otros autores alemanes apuntan a la creciente atracción de las clases educadas de la sociedad alemana al socialismo. "En el momento actual - escribe, por ejemplo, Maurenbreher - tienen mucho más socialista de mentalidad abogados (e incluso más completamente simpático movimiento obrero), médicos, etc, de veinticinco a treinta años atrás ... Todos los intelectuales venir al proletariado, tan pronto como detecta que al menos algunos aspectos de la obestsenivayutsya los resultados de nuestra ciencia y las poderosas fuerzas de la cultura ". 
Y en Francia hay un aumento de la marea de personas intelectuales en el Partido Socialista, causando cierta simpatía y la frustración de otros, como los intelectuales están haciendo algo nuevo a la labor del partido. Revisionista Zhores observa, por ejemplo, con gran satisfacción que los "intelectuales burgueses, los insultos sociedad basada en intereses mercantiles en cifras brutas, y su decepción en el imperio burgués, se adhiere al socialismo". De lo contrario, esto se aplica Lafarg marxista ortodoxo. "El socialismo francés - escribe - ha sobrevivido a una crisis que, independientemente de que puedan decir, ha causado dolor no es tanto el crecimiento global de nuestro partido, pero la afluencia en sus filas miles de intelectuales burgueses ... Gracias Jaures, perros Escuela Normal inundados Partido Socialista ". 
Por lo tanto, el Oeste no se producen, que son las clases educadas mayor separados de el proletariado y la más profunda penetración en el espíritu burgués, pero notablemente, sino todo lo contrario. Partido Socialista no sólo Alemania y Francia, pero el resto del mundo, en un mayor grado atrajo a intelectuales, es preocupante que los representantes del marxismo ortodoxo (Kautsky menos Lafarga vio en la corriente de intelectuales conocido peligro para la democracia social). Pero independientemente de las consecuencias para la Europa occidental la construcción de movimiento socialista entre la sociedad europea occidental, especialmente los grupos públicos - los intelectuales - y su participación en el ámbito del socialismo, el hecho de que la construcción no puede ser cuestionada. 
No se puede de la Europa occidental como el socialismo basado únicamente en el proletariado, también simplifica el real estado de cosas y no con los hechos. De hecho, los partidos socialistas de cualquier país de Europa occidental está compuesto por representantes de diversas clases sociales y los principales dirigentes del partido son en su mayoría intelectuales, surgido de las filas de la media y clase media baja. El más puro carácter de clase es una social democracia alemana, pero también en Alemania cree que al menos un tercio de proletariado industrial alemán votos para los candidatos burgueses partes, y no menos de la mitad de los votos emitidos para el número de votantes Social Demócrata no pertenecen a la clase trabajadora votantes. En Francia y en Italia, especialmente en el electorado socialista es una proporción mucho mayor neproletarskih votos. Con respecto a Inglaterra y, a continuación, el destacado socialista organización como "Fabián Sociedad" es casi enteramente compuesto de intelectuales. 
En general, el crecimiento en la fuerza de trabajo y el movimiento socialista del proceso natural implica a las filas del socialismo todos los segmentos de la población cuyos intereses no están directamente frente a los intereses del proletariado. En lo que respecta a un grupo de personas intelectuales, que se suma a la superior, moral e intelectual de intereses, incluso estrechos intereses económicos están presionando para una gran parte de su acercamiento con la clase obrera. El aumento en el movimiento obrero en sus diversas formas, plantea un enorme solicitud de trabajo inteligentes. Use por lo menos en rápido crecimiento en todos los países de Europa occidental el trabajo de prensa, divergentes millones de copias. Hace cuarenta años, los escritores socialistas eran reacios a escribir en el burgueses autoridad - como ningún otro no. Ahora hay cientos y miles de órganos creados en virtud de los intereses de las clases trabajadoras - y, a continuación, muchos miles de escritores y periodistas que trabajan en esos órganos. 
Un aumento de profesionales y movimiento cooperativo! ¿Qué un gran número de intelectuales es necesario para llevar a cabo diversas funciones, causados por las organizaciones económicas, millones de trabajadores de las clases. El éxito de los partidos políticos del socialismo exige a sus trabajadores inteligentes. Точно также и расширение муниципального хозяйства - развитие так называемого муниципального социализма - приводит к тому, что все большая доля людей умственного труда применяет свой труд на службе общественньм учреждениям, принципиально имеющим в виду не капиталистическую выгоду, а интересы населения. Todo esto se explica observado recientemente en el West atracción de los intelectuales a la gente las masas trabajadoras. Este es un resultado necesario de una amplia democratización de la vida pública, la creciente influencia de los intereses de las masas en todas las esferas de la vida. 
"Meschanstvo" los europeos occidentales, golpeó Herzen, y profundamente arraigado en el modo de petit orden social burgués de la sociedad europea occidental, dando paso a la presión de nuevas relaciones sociales. Por un lado, es cada vez más grande economía capitalista, proletarizuyuschee los pequeños productores y socavando las antiguas fuentes de bienestar de los representantes de las profesiones liberales, dejando a partir de la media y clase media baja, por otro lado, el surgimiento de nuevas formas de vida, negando el sistema capitalista, llevando a la lucha de principios. Y el rostro espiritual de los europeos occidentales están cambiando. 
Por lo tanto, en el oeste bajo la influencia del curso natural del desarrollo de las relaciones sociales es "intelectuales de Rusia en nuestro sentido de la palabra, recordando muchas de sus características de nuestros intelectuales de Rusia, los intelectuales, no sólo al lado de sus intereses a la clase burguesa, pero con él líder de la lucha. Pravda , Struve considera que "para el desarrollo espiritual de Occidente no cuenta en la actualidad los procesos más que simbólico y cargado de consecuencias de la crisis y la expansión del socialismo." Pero lo que ve Struve descomposición, estoy firmemente perplejo. No cabe duda de que el marxismo está en crisis - pero no el marxismo puede ser equiparado con el socialismo - el socialismo existía antes de Marx, y sigue siendo, después de marxismo será eliminado y superado. La crisis del marxismo, en mi opinión, es una indicación no de declive, y un mayor crecimiento del socialismo. descomposición del socialismo Struve ve en el desarrollo de la política social. este punto punto de vista, yo también incapaz de comprender. Socio-políticos medidas que protejan los intereses de la clase obrera se toman por la presión de la clase obrera, y si en estos momentos estamos asistiendo a un socio-política de medidas tales como grandes críticos de pensiones para los ancianos en Inglaterra, seguro público de salud El desempleo, la 8-hora día de trabajo para los mineros y, por último, el salario mínimo para el Collier - la reforma social, la mayor en sus consecuencias para todos, aún a la primera, es decir, en mi opinión, la prueba de la "descomposición del socialismo", y enorme fuerza y el impacto práctico de las ideas socialistas. En la misma muestra y el Inglés "socialista" del presupuesto, causando una fuerte resistencia por parte de la más alta aristocracia y la burguesía. ¿Qué es, al menos, los impuestos "undeserved crecimiento" el valor de la tierra! profesional y movimiento cooperativo sigue desarrollar y participar en su esfera de influencia de todos los nuevos sectores de la población. Del mismo modo, un número creciente de los votantes socialistas, como lo demuestra, al menos, un aumento enorme en la vida social-democrático votos en las últimas elecciones en el Reichstag alemán. En Inglaterra, sólo en los últimos años surgieron en el parlamento influyente Partido de los Trabajadores. Todo esto, al parecer, no es un signo de la descomposición y la decadencia de Europa occidental el socialismo. 
Considere, sin embargo, a Rusia. ¿Podemos esperar que la intelligentsia rusa como una categoría especial culturales, gracias a su degeneración burguesa dejará de existir? No se puede negar que algunas de las condiciones se han desarrollado una especie de moral de los intelectuales de Rusia, debe dejar de operar bajo la influencia de los cambios en las condiciones de la vida pública de Rusia. El mayor importancia en este sentido, la participación de la sociedad rusa a participar en la vida política. Una consecuencia necesaria de esto debe ser más consciente a la actitud de los intereses de clase de todas las clases de la sociedad, una fuerte diferenciación de clase la sociedad rusa. Si bien la política se hizo en Rusia en algún lugar de la más alta esferas, además de la participación de todas las sociedades, este último no es chuvstvovalo necesidades de proteger a sus consciente de los intereses de clase. Por lo tanto, las clases dominantes espiritualmente poco apoyo a las políticas gubernamentales que sirven a sus propios intereses, y encontró una mayor tolerancia de las tendencias ideológicas contra sus intereses. Esta situación debe venir un final - las clases dominantes debe comenzar por sí solo para proteger sus intereses, y el buen viejo indifferentizm se sustituye por una respuesta consciente de todos los elementos sociales que van en contra de sus intereses. 
La demanda de ideológica proteger los intereses de las clases dominantes y debe llamar a una propuesta - que se espera que la conocida parte de la intelligentsia rusa asumirá que la protección - "oburzhuazitsya, espera Struve. Todo esto es posible, incluso casi con toda seguridad, y para que la controversia no puede. La mayoría de la aparición de "hitos" es un ejemplo de este proceso. Pero la cuestión es el tamaño, la profundidad del proceso. Dejará de existir si la intelligentsia rusa, como un grupo de idealistas, neklassovymi intereses, o si otkoletsya algunos de los conocimientos que se protegen los intereses de las clases dominantes, y el resto de la intelligentsia conservarán su anterior aspecto idealista? 
El desarrollo histórico ha dado lugar a la occidental que rompió con la clase media, grupo de intelectuales, y se convirtió notablemente junto con las masas. El proceso se debió a la modificación de las condiciones de la vida social y, sobre todo, económico y espiritual poctom la clase obrera y su impacto social. ¿Puedo pedir que en Rusia el desarrollo histórico va en la dirección opuesta, y que al mismo tiempo, como en el Oeste, es la liberación de personas de la subordinación de la burguesía intelectual, la formación de los intelectuales en el sentido de Rusia, los intelectuales que sin equilibrio "oburzhuazitsya" y se detiene Allí, "como una especie de categoría especial cultural?" 
Para los autores de "puntos de referencia" que creen en la primacía de la vida espiritual de las formas exteriores de la vida "y, al mismo tiempo, forma incomprensible, es en Babbitry, burguesa, vio el triunfo de la" vida espiritual ", los intelectuales burgueses degeneración simultáneamente con el crecimiento de la población la conciencia y el activismo En masa puede parecer muy probable. Sin embargo, para aquellos que están motivados por el realismo histórico, algo similar es altamente improbable. Intelligentsia rusa, con su peculiar moral, es el resultado de toda nuestra historia, después de Peter, el más típico producto de nuestra historia reciente. La educación cultural consiste siglos, tienen una gran persistencia. Incluso si las nuevas condiciones de la vida social de sus desventajas inherentes, que pueden vivir durante mucho tiempo la tradición, una vez desaparecidas las fuerzas, que han creado. Cambiar los hábitos culturales establecidos simpatías, gustos, perspectivas amplias grupo público no puede comprometerse a varios años. 
En este caso, las nuevas formas de la vida social no requiere la destrucción vneklassovoy intelectuales. Que nuestra vida pública se está acercando a Europa occidental, pero en Occidente y señala que en los últimos años la formación de los grupos sociales, muchas de sus características que recuerda de nuestra intelectualidad. Si económicas y políticas de renovación Rusia, en algunos aspectos negativamente vneklassovoy ideología de los intelectuales, por otra parte, es la actualización crea un nuevo terreno para la aplicación inteligente de los trabajos en beneficio de las masas. Actualización de Rusia es imposible sin aumento de las masas. Uno de los principales marco democrático de nuestros intelectuales es el llamado "tercer pilar" - zemskie empleados, el desarrollo de la sociedad deben crear una mayor demanda de zemskih los trabajadores, cuyo número debería aumentar considerablemente. Sin embargo, en un futuro democrático zemstve (pero sin un zemstva nada democrático y pensar en la colocación en nuestra vida, la libertad política) de los intereses de las masas será mucho más potente y más fuerte que en la clase noble-zemstve las últimas décadas. ¿Por qué zemskie trabajadores oburzhuazitsya "dejen de servir los intereses del pueblo? 
El crecimiento económico en Rusia debe expresar, entre otras cosas, el crecimiento del movimiento cooperativo, que a su vez crea una nueva demanda de fuerza inteligente. Entonces, el movimiento obrero, que no puede comprar gran tamaño en el menor debilitamiento de los obstáculos y retrasos, sdavlivayuschih ahora de todas las partes, será un atractivo centro de raznochinnoy intelectuales. En resumen, lo que es un gran papel en el conjunto de Stroe nuestra vida social se va a jugar la intereses de las masas, más fuerte será implicadas y los intelectuales en el ámbito de aplicación de estos intereses. 
Sin embargo, por todo lo que es esencial que Rusia ha aprendido el verdadero fundamento de la libertad política, sólo entonces puede uno zemstvo democrático, amplio movimiento obrero, etc Pero si mi vida sigue siendo comprimido en el puño de hierro, y tendremos una semblanza del constitucionalismo , Que tienen ahora, que actuará anterior y las condiciones del tipo de intelectual-otschepentsa. 
Por lo tanto, la intelligentsia rusa a enterrar no tienen que. Por supuesto, mirosozertsanie no es algo que no está sujeto a cambio y el desarrollo, las nuevas condiciones de vida deben hacer las nuevas características en su aspecto espiritual. Sin embargo, para argumentar que estas novedades deben reflejarse en el aprendizaje "espíritu burgués, la determinación no había ninguna razón. Que nos enfrentamos ahora colgar y decaimiento general son muy temporales y de naturaleza transitoria, y que ven un cambio fundamental en la imagen espiritual de nuestro intelectual, así como injustificada, ya que no estaba justificada en la década de los ochenta que era imposible concluir un nuevo pacto social recuperación.

Fuente: MI Туган-Барановский. Tugan-Baranovsky. К лучшему будущему.- М.: РОССПЭН. Por un futuro mejor .- M.: ROSSPEN. 1996. 

М.И. MI Туган-Барановский Tugan-Baranovsky 

МАРКСИЗМ И НАРОДНИЧЕСТВО I marxismo NARODNICHESTVO 

Борьба народничества и марксизма была в свое время одной из ярких и необходимых страниц нашей общественной истории. La lucha narodnichestva y el marxismo fue en un tiempo uno de los más brillantes y las páginas de nuestra historia social. Оба направления глубоко различались друг от друга по стольким существенным пунктам, что никакое примирение между ними не было возможно. Ambas zonas son muy diferentes unos de otros durante tantos artículos esenciales que no la reconciliación entre ellos no era posible. Возникшая отсюда ожесточенная полемика была вполне естественна и не могла не привлечь общественного внимания, так как дело шло о смене одного широко распространенного мировоззрения другим. La resultante de la misma feroz debate ha sido bastante natural, y no pudo atraer la atención del público, como fue el caso de un cambio generalizado ideología a los demás. 

Со времени этих споров прошло около двух десятилетий, но марксизм и народничество по-прежнему делят между собой нашу радикальную интеллигенцию и занимают на словах, если не на деле, ту же непримиримую позицию по отношению друг к другу. Dado que estas controversias han pasado casi dos décadas, pero el marxismo y narodnichestvo sigue dividida entre ellos y nuestros intelectuales radicales tomó la palabra en si no en los hechos, la misma actitud intransigente hacia los demás. Но что было правильно и неизбежно прежде, то все более и более становится в наше время, не имеющим под собой почвы, пережитком прошлого. Pero, ¿qué fue inevitable la derecha y en primer lugar, luego más y más cada día de hoy, no por tener un suelo de los últimos. 

На самом деле в наше время уже не существует ни марксизма, каков он был десять лет тому назад, ни, тем более, народничества. De hecho, en nuestro tiempo ya no existen o el marxismo, lo que era hace diez años o incluso más narodnichestva. Пережитое Россией последнее десятилетие было слишком знаменательно, слишком полно событий огромного значения, чтобы какое бы то ни было широкое общественное течение могло не подвергнуться их влиянию. La experiencia última década, Rusia es demasiado importante, demasiado lleno de acontecimientos de gran importancia para cualquier público en general más no poder para influir. В частности, и марксизм и народничество испытали такие глубокие превращения, что под прежними партийными флагами оказалось совершенно новое идейное содержание. En particular, y el marxismo y narodnichestvo experimentado transformaciones tan profundas que, en virtud de las antiguas banderas de partido ha sido un nuevo contenido ideológico. 

Что касается народничества, то в семидесятых годах, когда оно достигло своего полного развития и апогея общественного влияния, оно было стройной и законченной доктриной, в основе которой лежала идеализация условий крестьянского натурального хозяйства. En cuanto a narodnichestva, de los años en la década de los setenta, cuando alcanzó su pleno desarrollo y el clímax de la influencia pública, es coherente y completa la doctrina, que se basa en la idealización condiciones de la agricultura de subsistencia campesina. Конечно, народничество, в лице своих лучших представителей, было всего менее склонно идеализировать те конкретные условия, в которых велось хозяйство русского мужика. Por supuesto, narodnichestvo, en la persona de sus mejores representantes, fue sólo menos inclinados a idealizar las condiciones específicas en las que la economía rusa se hombre. Огромной заслугой народничества было именно вытеснение всего мрака, нищеты, всяческого насилия и бесправия, среди которых приходилось жить русскому мужику. Gran crédito a narodnichestva es el hacinamiento a cabo todas las tinieblas, la pobreza, el pleno de la violencia y la anarquía, entre los que se viven el hombre ruso. Но народники думали, что выход из всего этого указывается народным идеалом свободного и самостоятельного крестьянского хозяйства на своей земле. Pero el pensamiento populista que una retirada de todo esto indica que la población ideal de la libertad y la auto-sostenible la explotación de sus tierras. Капиталистическая система хозяйства рассматривалась народниками под углом зрения крестьянских интересов как опасный враг, борьба с которым вполне возможна, хотя и не легка. Gestión del sistema capitalista, vista desde la perspectiva de los populistas los intereses de los agricultores como un peligroso enemigo, la lucha contra la que es posible, aunque no es fácil. Не только в сфере сельского хозяйства, но и в промышленности крестьянин может отстоять свою хозяйственную самостоятельность и с успехом бороться с капиталистом, если только ему придет на помощь "общество",- иначе говоря, социалистическая интеллигенция. No sólo en la agricultura, sino en la industria, los agricultores puedan hacer valer su independencia económica y luchó con éxito con el capitalista, a menos que lo que se refiere a la ayuda de la "sociedad" - en otras palabras, los intelectuales socialistas. 

Напротив, марксисты девяностых годов относились с безусловным отрицанием к крестьянскому хозяйству во всех его сферах и усматривали в нем самый решительный тормоз экономическому прогрессу России. Por el contrario, los marxistas noventa tratados con absoluta negación a la explotación en todas sus esferas, y vieron su más enérgica freno el progreso económico en Rusia. В сельском хозяйстве крупное капиталистическое производство должно вытеснить мелкое крестьянское, подобно тому, как это наблюдается в сфере промышленности. En la agricultura, una importante producción capitalista a desplazar a los pequeños campesinos, al igual que existe en la industria. Классовая борьба пролетариата за свои интересы должна явиться движущей силой нашего общественного прогресса, которая сдвинет с места консервативную косность крестьянской массы. Proletariado la lucha de clases para sus intereses debe ser la fuerza motriz de nuestro progreso social, que ha pasado de la inercia conservadora masas campesinas. 

Таковы были взаимоисключающие общественные позиции народничества и марксизма прежде. Esos son los conflictos de las actitudes del público narodnichestva y el marxismo antes. Что же осталось от них теперь? ¿Qué queda de ellos ahora? 

Поскольку дело идет о крестьянском хозяйстве в сфере земледелия, народничество существенно не изменилось. En lo que se refiere a la granja en el área de la agricultura, narodnichestvo no ha cambiado significativamente. И теперь, как и раньше, народничество защищает крестьянское земледелие и верит в его жизнеспособность. Y ahora, como en el pasado, los campesinos narodnichestvo protege a la agricultura y la fe en su viabilidad. Но отношение народничества к капитализму вообще изменилось очень глубоко. Sin embargo, la actitud narodnichestva al capitalismo en general ha cambiado muy profundamente. Теперь уже никто из народников не верит в возможность для русской промышленности сложиться в систему артелей и, таким образом, избежать капиталистической фабрики. Ha ninguno de los populistas no creen en la posibilidad de que Rusia la industria en evolucionando artels y evitar así la fábrica capitalista. Тот самый В. П. Воронцов, который в 1882 г. полагал, что "есть надежда повернуть весь процесс развития народного труда на народный путь, на путь артелей", признал в 1907 г., что "предсказание Маркса" осуществилось: Россия подчинилась "неумолимым законам" экономической эволюции и в ней водворяется форма хозяйственного быта, известная под именем капиталистической". Молодые народники не отрицают, что развитие фабрики является процессом прогрессивным и что натуральное крестьянское хозяйство неизбежно разлагается современным хозяйственным строем. Они настаивают лишь на том, что наряду с фабриками остается место и кустарному производству, что и в пределах капиталистической системы крестьянское хозяйство не отмирает и что в земледелии и промышленности экономическая эволюция имеет не только различный, но даже противоположный характер: в то время как в промышленности неудержимо растет крупное производство, фабрика, в земледелии крестьянское хозяйство сильнее крупного капиталистического и постепенно вытесняет последнее. VP mismo Vorontsov, que en 1882 cree que "hay esperanza para activar todo el proceso de desarrollo nacional de la mano de obra en las personas de la manera en el camino artels, reconoció en 1907 que" la predicción de Marx de la "realidad: Rusia obedecido" inexorables leyes de la "evolución económica e instalarlo en la forma de las condiciones económicas, conocido como un capitalista." populista jóvenes no niega que el desarrollo de la fábrica es un proceso progresivo de la explotación de subsistencia y descompone inevitablemente económico moderno desfile. Insisten sólo que, junto con fábricas sigue siendo el lugar y la producción artesanal, y que en el seno del sistema capitalista de explotación no otmiraet y que el sector agrícola y el desarrollo económico no sólo es diferente, incluso opuesto en la naturaleza: mientras la industria crece incontrolablemente gran fábrica de producción en la agricultura explotación capitalista más fuerte y grande la sustitución gradual de este último. 

Что касается марксизма, то он испытал не менее глубокое превращение. En lo que respecta al marxismo, que ha experimentado no menos profunda transformación. Крестьянство представляет собой безусловно господствующий, по численности, класс русского населения. Campesinado es claramente una posición dominante en el tamaño, grado de población rusa. Поэтому, никакая партия, опирающаяся на народные массы, не может идти вразрез с крестьянскими интересами. Por lo tanto, cualquiera de las partes sobre la base de las masas populares, no se puede ejecutar en contra de los intereses campesinos. Марксистам пришлось в этом убедиться при первом же соприкосновении с практической жизнью. Marxistas han tenido que asegurarse de que cuando el primer contacto con la vida práctica. Чтобы стать политически влиятельной партией, они должны были согласовать свою общественную программу с интересами крестьянства. Para ser políticamente influyente partido, que tendrían que armonizar sus programas sociales con los intereses de los campesinos. В результате получилось, что аграрные программы марксистов стали все больше приближаться к аграрным программам народников, пока, наконец, между ними не исчезли какие бы то ни было принципиальные различия. El resultado fue que el programa de los marxistas agraria se han convertido cada vez más cerca de la agraria populista programa, hasta que, finalmente, entre ellos no desaparece cualquier diferencias fundamentales. И те, и другие почти с одинаковой энергией требовали перехода земли в руки крестьянства. Ambos casi la misma energía necesaria conversión de la tierra en manos de los campesinos. 

Марксисты прежнего времени, твердо стоявшие на почве классовой борьбы, относились равнодушно или даже враждебно к кооперации. Marxistas viejo tiempo, de pie sobre los motivos de la lucha de clases, son indiferentes o incluso hostiles a la cooperación. Напротив, марксисты нашего времени нисколько не менее народников сочувствуют кооперации и принимают, в лице своих представителей, деятельное участие в кооперативном движении. Por el contrario, los marxistas de nuestro tiempo no es menos populista simpatizantes de la cooperación y adoptar, a través de sus representantes, participar activamente en el movimiento cooperativo. Наши наиболее видные кооператоры выходят даже теперь, по преимуществу, из среды марксистов. Nuestros más eminentes colaboradores son incluso ahora, en su mayor parte, de los marxistas. 

При таком положении дела старые споры и разногласия решительно утрачивают свой смысл. En tal situación haciendo las mismas viejas controversias y desacuerdos firmemente perder su significado. Жизнь, своей властной рукой, вынула из-под них почву. Vida, brazo de su poder, extraídos de su suelo bajo. 

Fuente: MI Туган-Барановский. Tugan-Baranovsky. К лучшему будущему.- М.: РОССПЭН. Por un futuro mejor .- M.: ROSSPEN. 1996. 

М.И. MI Туган-Барановский Tugan-Baranovsky 

ПОЧЕМУ ПАЛО КРЕПОСТНОЕ ПРАВО ¿POR QUÉ palo en la servidumbre de la gleba 

Одной из характерных особенностей нашей прошлой истории является необычайная сила и устойчивость в нашем общественном строе института принудительного труда. Una de las características de nuestra historia es inusualmente fuerte y la sostenibilidad en nuestro orden social del Instituto de trabajos forzados. Крепостное право не представляло собой ничего специфически русского: западная Европа была хорошо знакома с этим институтом, и было время, когда на Западе закрепощенное крестьянство охватывало до 4/5 всего населения. La condición de siervo, no representan un ruso: Europa occidental estaba bien familiarizado con esta institución, y es un momento en que el West zakreposchennoe campesinado cubrir hasta el 4 / 5 de la población. Но уже в 13 - 14 веках на Западе начинается раскрепощение населения - медленный, но неуклонно развивавшийся процесс, растянувшийся на несколько столетий. Sin embargo, en 13 - 14 siglos en Occidente comienza la emancipación de población - lenta pero constante proceso evolutivo, extendido durante varios siglos. Падение крепостного права в странах Запада не может быть приурочено в какой-либо определенной исторической дате и только остатки крепостного права были уничтожены во Франции в знаменитую ночь 4 августа 1789 г., а в германских государствах значительно позже. La caída de la servidumbre de la gleba en los países occidentales no puede ser programada para cualquier fecha histórica, y sólo los restos de la servidumbre de la gleba habían sido destruidos en Francia en la famosa noche del 4 de agosto, 1789, y en los estados alemanes mucho más tarde. Ничего похожего на день 19 февраля Запад не знал. Nada parecido a un día, 19 de febrero de Occidente no lo sabía. 

Напротив, наше крепостное право не только не отмирало путем длительного стихийного процесса, но развивалось в обратную сторону. Por el contrario, nuestra condición de siervo, no mueren a través de un largo proceso natural, pero evolucionado en sentido inverso. В 14 и 15 веках оно еще не сложилось в определенный юридический институт. En 14 y 15 siglos, todavía no ha surgido en algunos institución jurídica. В 16 и 17 веках закрепощение крестьянина принимает уже законченные формы, но крепостной крестьянин все же остается крепостным своего помещика, а не его рабом - он все же еще не вполне бесправное существо. En los días 16 y 17 siglos zakreposchenie agricultor adopta la forma se ha completado, pero la tierra sigue siendo agricultor krepostnym su propietario, no su sirviente - todavía no está completamente impotentes criatura. Российское государство развивает дальше и дальше свое политическое могущество, превращается в колоссальную империю - и все ниже и ниже падает крестьянин. El Estado ruso se desarrolla más y más su propio poder político, se convierta en un enorme imperio - y todos los de abajo y cae por debajo del agricultor. 

При Екатерине крестьянин становится в полном смысле слова собственностью помещика, который распоряжается им, как вещью. Cuando Catherine se convirtió en un agricultor en el pleno sentido de la palabra dueño de propiedad, que dispone de ellos como una cosa. В то время как на Западе крепостной крестьянин постепенно приобретает новые и новые права, у нас крепостной крестьянин утрачивает последние жалкие остатки свободы; только по имени наш крепостной в конце 18 века не был рабом. Mientras que en Occidente, la tierra se está convirtiendo gradualmente en un agricultor con nueva ley, tenemos un régimen de servidumbre agricultor pierde los últimos restos patéticos de la libertad sólo por el nombre de nuestra fortaleza a fines del siglo 18 no era un esclavo. Как прекрасно сознавали современники, наше крепостное право позднейшего времени в сущности было чистейшим рабством. Como contemporáneos estaban bien conscientes de nuestra condición de siervo avanzado de la hora, de hecho, fue puramente la esclavitud. В начале царствования Николая I, Сперанский составлял по его поручению записку, в которой устанавливал различие между прежним крепостным правом , которое было крепостью земле (Servage) и новым крепостным правом , которое является крепостью личности, иначе говоря, рабством (Esclavage). En el comienzo del reinado de Nicholas I, se Speransky instrucciones sobre su nota, que establece la diferencia entre la antigua servidumbre de la gleba, que fue una fortaleza de la tierra (Servage) y la nueva servidumbre de la gleba, que es la fortaleza de la persona, en otras palabras, la esclavitud (esclavage). Этот новый вид крепостного права Сперанский признал продуктом позднейшего злоупотребления помещичьей властью. Esta nueva forma de servidumbre de la gleba Speransky reconoció la mansión más tarde producto del abuso de poder. 

Исчезновение крепостного права на Западе совершилось путем превращения личных трудовых повинностей крепостных крестьян в определенные денежные оброки. La desaparición de la servidumbre de la gleba en Occidente se realiza mediante el empleo de servicios personales siervo campesinos en un poco de dinero quitrent. У нас точно также были барщинные и оброчные крестьяне, но не только не наблюдалось общей тенденции к переводу барщинных крестьян на оброк , но во многих районах замечалось обратное. Sólo se corvee y obrochnye campesinos, pero no sólo hubo una tendencia general a la transferencia corvee campesinos quitrent, pero en muchas partes de la notificación en contrario. Когда накануне освобождения Лебедянское общество сельского хозяйства поставило на обсуждение вопрос о сравнительной выгодности ведения хозяйства при помощи барщинных и оброчных крестьян , то местные помещики высказывались в пользу барщины. Cuando la víspera de la liberación agrícola Lebedyanskoe la sociedad tiene que discutir la cuestión de las ventajas comparativas de la agricultura con la ayuda de corvee y obrochnyh agricultores, el escudero local a favor de corvee. По расчетам помещиков костромской губернии, барщинное тягло в имениях с земледельческим хозяйством давало в среднем 150 р. Según los cálculos de los propietarios la provincia de Kostroma, corvee Tyaglo en el nombre de pastores de la economía dio un promedio de 150 de distrito. денежного дохода, а оброчное тягло лишь 50 - 60 р. ingresos y obrochnoe Tyaglo sólo el 50 - 60 p. дохода. ingresos. 

Конечно, все подобные расчеты были очень произвольны, но факты говорят, что в земледельческих губерниях в первую половину прошлого века не только не наблюдалось ослабления барщины, а, наоборот , барщина росла насчет оброка. Por supuesto, todos estos cálculos son muy arbitrarias, pero los hechos demuestran que en la agricultura provincias en la primera mitad del siglo pasado no sólo no observó la facilidad corvee, sino más bien corvee creció sobre quitrent. Другое замечалось в промышленных губерниях , в которых процент оброчных крестьян за время от конца 18 века до кануна освобождения, увеличился очень значительно. Otro anuncio en el industrial provincias, donde el porcentaje de obrochnyh los agricultores durante el final del siglo 18 la víspera de la liberación, el aumento de manera muy significativa. Так , в московской губернии процент оброчных крестьян (в общей сумме крепостных крестьян ) возрос с 36 до 68, во владимирской - с 50 до 70, ярославской - с 78 до 89, костромской - с 85 до 88, псковской - с 21 до 23. Así, en la provincia de Moscú obrochnyh porcentaje de los agricultores (en el importe total de siervo campesinos) aumentó de 36 a 68, en Vladimir - de 50 a 70, Yaroslavl - de 78 a 89, Kostroma - de 85 a 88, Pskov - del 21 al 23. Почти во всех губерниях нечерноземной полосы наблюдалось повышение процента оброчных крестьян. Casi todas las provincias nechernozemnoy bandas han experimentado mayor obrochnyh por los campesinos. 

Напротив, в губерниях черноземной полосы, где земледелие было господствующим занятием населения, процент барщинных крестьян увеличивался. En contraste, las provincias banda Negro Tierra, donde la agricultura era la principal ocupación de la población, el porcentaje de campesinos corvee a crecer. Так, в воронежской губернии процент барщинных крестьян возрос с 36 до 55, орловской с 66 до 72, пензенской с 48 до 75. Por ejemplo, en la provincia de Voronezh por ciento corvee campesinos aumentó de 36 a 55, Orel de 66 a 72, Penza de 48 a 75. В Малороссии накануне освобождения почти все крепостные крестьяне были на барщине. Malorossii En vísperas de la liberación de casi todos los campesinos de la ciudad se corvee. 

Итак, в губерниях чисто земледельческих барщина росла насчет оброка. Por lo tanto, en las provincias puramente agrícola creció corvee sobre quitrent. Объяснялось это тем, что в первой половине прошлого века в России быстро развивалось помещичье предпринимательское хозяйство. La razón es que en la primera mitad del siglo pasado en Rusia evolucionado rápidamente mansión de la economía empresarial. Следствием этого явилось расширение запашки помещичьих земель и, следовательно,, рост потребности в рабочих руках для нужд помещичьего земледельческого хозяйства. El resultado fue una expansión de la mansión de arar las tierras, y por lo tanto, aumentar la demanda de mano de trabajo para satisfacer las necesidades de las familias campesinas mansión. При крайней примитивности этого хозяйства в техническом отношении, самой выгодной формой эксплуатации крестьянского труда в имении помещика была барщина. En primitiveness extrema de la economía en términos técnicos, la mejor forma de explotación de mano de obra agrícola en su propietario se corvee. Отсюда и тенденция к замене оброка барщиной. De ahí la tendencia a sustituir quitrent corvee. 

Рост барщины насчет оброка с полной очевидностью доказывает, что ничего похожего на постепенное отмирание крепостного права в России не наблюдалось. Crecimiento corvee sobre quitrent completo la prueba evidente de que algo parecido a una gradual otmiranie la servidumbre de la gleba en Rusia se han observado. Если в промышленных губерниях крепостное право принимало более мягкие формы, то в земледельческих оно все теснее сплеталось с помещичьим предпринимательским хозяйством. Si industriales provincias ha sido la condición de siervo, formas más leves, en la agricultura se entrelazan estrechamente con la mansión de la economía empresarial. Только благодаря даровому труду крепостных наше помещичье хозяйство первой половины прошлого века могло достигнуть значительного развития. Sólo a través de mano de obra gratuita fortaleza de nuestra economía mansión de la primera mitad del siglo pasado para alcanzar un desarrollo significativo. 

Почему же крепостное право все же пало и у нас? ¿Por qué se redujo la servidumbre de la gleba y todavía estamos? Под влиянием очень сложных причин, действие которых перекрещивалось с другими факторами, поддерживавшими крепостное право, и даже толковавшими его в сторону рабства. Bajo la influencia de una causa muy compleja, de los cuales se entrecruzan con otros factores que han apoyado la condición de siervo, e incluso interpretar en el sentido de la esclavitud. 

На первом плане среди причин падения крепостного права следует указать на отношение к своему закрепощению самих крестьян. A la vanguardia entre las causas de la caída de la condición de siervo, debe indicar la pertinencia a sus propios agricultores zakreposcheniyu. Крестьяне не признавали себя рабами и упорно стремились к свободе. Los campesinos no reconocen ellos mismos en régimen de servidumbre y trata de la persistencia de la libertad. По справедливому замечанию И. И. Игнатович, "крепостные далеко не были безгласным "быдлом", над которым дворянство и правительство безнаказанно могли производить эксперименты в экономической, правовой и других областях. Крепостная масса определенно и энергично протестовала против крепостных отношений как в целом так и против частных проявлений крепостного права". En la feria comentario Ignatovich NI, "fortaleza de la medida no se ha voz" bydlom "en la que la nobleza y el gobierno con la impunidad para hacer experimentos en los ámbitos económico, jurídico y de otra índole. Krepostnaya peso definitivamente, y protestaron enérgicamente en contra de la relación siervo en su conjunto y privado en contra de las expresiones de la condición de siervo ". Хотя волнения крепостных крестьян в 19 веке и не принимали характера народных восстаний, угрожавших государству, но протест крепостных против рабства никогда не прекращался и даже усиливался с течением времени. Si bien los disturbios en campesinos siervo a los 19 del siglo XXI y no la naturaleza de los levantamientos populares que amenazan el Estado, sino una protesta contra la fortaleza de la esclavitud nunca ha dejado de crecer e incluso lo largo del tiempo. За время царствования Николая I известно не менее 674 случаев крестьянских волнений. Durante el reinado de Nicholas I sabe de al menos 674 casos de disturbios campesinos. Но имеющиеся сведения далеко не отличаются полнотой; в действительности волнений было, несомненно, гораздо более. Sin embargo, la evidencia está lejos de ser completamente diferente, de hecho, el malestar fue, sin duda, mucho más. Число этих волнений по пятилетиям изменялось следующим образом: El número de estas perturbaciones en el quinto aniversario cambiado de la siguiente manera: 

1826 - 29 г. - 85. 1826 - 29 años - 85. 

1830 - 34 г. - 60. 1830 - 34 años - 60. 

1835 - 39 г. - 78. 1835 - 39 años - 78. 

1840 - 44 г. - 138. 1840 - 44 años - 138. 

1845 - 49 г. - 208. 1845 - 49 años - 208. 

За исключением первого пятилетия, когда на рост числа волнений повлиял первый год царствования Николая, число их с каждым пятилетием возрастает. Salvo en el caso de los cinco primeros años, cuando el aumento en el número de perturbaciones afectan el primer año del reinado de Nicolás, con su número aumenta cada pyatiletiem. Волнения происходили особенно часто в губерниях с преобладанием барщинных крестьян. Los disturbios se produjeron en particular en las provincias dominadas corvee campesinos. Наиболее частой причиной волнений было стремление крестьян, на основании ли слухов о воле или по каким-либо другим основаниям, - к освобождению. La causa más frecuente de disturbios fue el deseo de los agricultores, sobre la base de si los rumores acerca de la voluntad o por cualquier otro motivo - para la liberación. В конце царствования Николая I и в начале царствования Александра II волнения стали принимать массовый характер. Al final del reinado de Nicholas I y el comienzo del reinado de Alexander II se convirtió en disturbios generalizados. К таким волнениям относится витебское движение 1847 г., движение крестьян в разных губерниях в 1854 и 1855 гг. Estas perturbaciones incluyen movimiento de Vitebsk en 1847, el movimiento de los agricultores en las distintas provincias en 1854 y 1855 las estimaciones. по поводу морского и государственного ополчения и движение многих тысяч крестьян на юге России "в Таврию за волей" в 1856 г. sobre el mar y el estado milicias y los movimientos de muchos miles de campesinos en el sur de Rusia en Tavriyu por la libertad "en 1856 

Витебское движение возникло в связи с постройкой Николаевской ж. Vitebsk movimiento surgió en relación con la construcción de Mykolayiv Bueno. д. и слухами о том, что работающие при ее постройке рабочие получают волю. e. y rumores de que su trabajo con los trabajadores de la construcción recibirán. Эти слухи вызвали массовый уход крестьян со своих родных мест в поисках воли, причем толпы крестьян вступали в столкновение с воинскими частями и даже избили одну небольшую воинскую команду. Los rumores causado un éxodo masivo de pobladores de sus hogares en busca de la fe, con multitud de agricultores que se dedican en un enfrentamiento con las unidades militares e incluso golpearon a un pequeño equipo militar. В усмирении волновавшихся крестьян, число которых достигало до 10 тысяч, принимала участие значительная воинская сила - свыше тысячи человек. En el agitado limitar los agricultores, cuyo número ha llegado a 10 mil, a la que asistieron una gran fuerza militar - más de un millar de personas. Движение по поводу морского и государственного ополчения времен Крымской кампании охватило, по официальным сведениям, 10 губерний и выразилось в уходе крестьян из своих деревень в города для записи в ополчение, что, по мнению крестьян, должно было дать им свободу. El Movimiento para la marítima y la milicia veces el estado de la campaña de difusión de Crimea, según fuentes oficiales, 10 provincias y dio lugar a la dimisión de los campesinos de sus aldeas a las ciudades a escribir a la milicia, que, según los agricultores, les daría la libertad. При усмирении этих волнений в Киевской губернии участвовало 16 эскадронов кавалерии и значительные силы пехоты и было убито и ранено до сотни крестьян. Con estas restricciones los disturbios en las provincias de Kiev asistió a los escuadrones más tardar el 16 de caballería y de infantería y fuerzas importantes fueron muertos y cientos de heridos antes de los campesinos. 

Движение 1856 г. охватило харьковскую, екатеринос-лавскую и херсонскую губ. Movimiento en 1856 llegó a Kharkov, ekaterinos-lavskuyu y Jerson labios. Целые деревни уходили в "Таврию", в которой, по слухам, можно было получить волю. Aldeas enteras fueron dejando en "Tavriyu", en la que la noticia podría tener la voluntad. При усмирении движения в екатеринославской и херсонской губ. Cuando moderación en la circulación y Ekaterynoslavsky Jerson labios. произошли 6 кровавых столкновений, причем несколько десятков крестьян было убито и ранено. 6 sangrientos enfrentamientos se produjeron, con varias docenas de aldeanos fueron muertos y heridos. 

Эта готовность крестьянских масс откликаться на самые нелепые слухи, если с ними была связана надежда на волю, ясно говорит, как сильна была в массах закрепощенных крестьян потребность в воле. Esta voluntad de las masas campesinas responder a los rumores más ridículo, si se relacionan las expectativas se dice claramente cuánto estaba en las masas zakreposchennyh los agricultores necesitan de la voluntad. Но правительство и общество не могли, конечно, забыть и двух великих крестьянских восстаний 17 и 18 веков, которые до самого основания поколебали русское государство. Sin embargo, el gobierno y la sociedad pueden, por supuesto, no olvidar y dos grandes insurrecciones campesinas 17 y 18 siglos, hasta la fundación de la muy destrozada Estado ruso. "Призрак пугачевщины,- говорит В.И. Семевский,- вечно стоял в глазах нашего дворянства и, как грозное memento mori напоминал о необходимости покончить с крепостным правом в интересах самих помещиков". "El Fantasma de pugachevschiny, - dice V. Semevsky - nunca está en frente de nuestra nobleza y como Memento mori terrible recuerda de la necesidad de poner fin a la servidumbre de la gleba en los intereses de los propietarios." На опасность крестьянского восстания неоднократно указывали и Екатерина и Николай. A riesgo de rebelión campesina ha señalado reiteradamente, y Catherine, y Nicholas. В знаменитой речи московскому дворянству Александр II повторил старую мысль, сказав, что лучше, чтобы ".освобождение произошло сверху, нежели снизу". En un famoso discurso en Moscú nobleza Alexander II reiteró una vieja idea, diciendo que es mejor. "Liberación ha sido el principio que la parte inferior". Это соображение было всегда самым неотразимым аргументом в пользу освобождения. Este punto fue siempre el más neotrazimym argumento a favor de la liberación. 

Затем, далеко не все помещики были одинаково заинтересованы в сохранении крепостного права. Luego, cada propietario no eran igualmente interesados en la conservación de la servidumbre de la gleba. Жизненно заинтересованы были только помещики, пользовавшиеся барщинным трудом. Intereses vitales sólo se terrateniente que utiliza mano de obra corvee. Это были, главным образом, средние и мелкие помещики. Se trata principalmente de medianos y pequeños propietarios. В Новороссии и отчасти в Юго-За-падном крае уже до освобождения в помещичьем хозяйстве был распространен вольнонаемный труд; помещики этих районов должны были даже выиграть от освобождения, так как оно должно было понизить заработную плату, увеличив предложение рабочих рук. En Novorossii y, en parte, en el sur-Per-occidental provincia antes de la liberación de la granja Manor se distribuyó el trabajo voluntario, propietario de estas áreas deberían haber sido incluso beneficiarse de la exención, ya que los salarios más bajos, el aumento de la oferta de mano de obra. По материалам редакционных комиссий, в степную полосу ежегодно прибывало из центра России и Малороссии до 300 тысяч рабочих, но и этих рабочих не хватало для нужд широко развитого предпринимательского помещичьего хозяйства в этих губерниях. Al comité de redacción, en la estepa banda llegó al año desde el centro de Rusia y Malorossii hasta 300 mil trabajadores, pero estos trabajadores están muy lejos de las necesidades amplias de desarrollo de la gestión empresarial en la mansión de la provincia. "Когда крестьяне всей Империи,- заявляли в редакционных комиссиях степные помещики,- получат право переходить с барщины на оброк и даже совершенно выходить из общества, то целая масса рабочих будет свободно двигаться к Югу, оплодотворяя эти степи вольным трудом, возвышая ценность земель и обогащая их владельцев". "Cuando los agricultores en todo el imperio - dijo en el editorial juntas estepa propietario - tendrá derecho a proceder con la corvee en quitrent e incluso retirar totalmente de la sociedad, toda la masa de los trabajadores serán libres de desplazarse hacia el sur, oplodotvoryaya estas estepas libre de mano de obra, exaltó el valor de la tierra y el enriquecimiento de sus propietarios ". 

Наиболее богатые помещики имели своих крестьян большей частью на оброке, так как вести хозяйство барщинными крестьянами при крупных размерах имения, а, тем более, во многих имениях, разбросанных в разных губерниях, было очень нелегко. Los más ricos propietarios de tierras tenían sus agricultores en su mayor parte, a quitrent, así como para la gestión de corvee campesinos a gran escala de fincas, y más aún muchos nombres, diseminadas en diferentes provincias, es muy difícil. Поэтому придворная знать, окружавшая царя, легко склонялась к мысли о ликвидации крепостного права на выгодных для себя условиях. Por lo tanto los tribunales para saber que rodea al rey, fácilmente inclinado a creer la eliminación de la servidumbre de la gleba en términos favorables para ellos mismos. 

Но среди имущих классов были и решительные противники крепостного права. Pero entre los ricos y la clase se determinaron los opositores de la servidumbre de la gleba. К таковым не могло не принадлежать все купечество, не имевшее крепостных. Estos no pueden pertenecer a todos los comerciantes que no tienen la fortaleza. Фабриканты испытывали очень значительные стеснения в приискании свободных рабочих для своих фабрик. Fabrikant muy considerable moderación en la búsqueda de vacantes para sus fábricas. В то же время фабричная работа при помощи несвободных рабочих была решительно невыгодна, что доказывалось упадком посессионных фабрик. Al mismo tiempo, la fábrica de trabajo que no se usen de trabajo libre fue muy rentable, lo que demuestra la disminución posessionnyh fábricas. В 18 веке право пользования принудительным трудом было основным условием самого существования крупной промышленности, и фабриканты из купеческого класса не могли не держаться за право пользования трудом посессионных рабочих. En el siglo 18, el uso del trabajo forzado fue la principal condición para la existencia de la gran industria y el fabricante de la clase comerciante no puede permanecer por el derecho a utilizar duro posessionnyh trabajadores. В 19 веке положение настолько изменилось, в силу введения в фабричное производство машин и общего изменения условий промышленности, что фабриканты, имевшие посессионных рабочих, сами стали просить правительство об избавлении их от этих рабочих. En el siglo 19, la situación ha cambiado, debido a la introducción de la medida de la maquinaria y la industria en general las condiciones cambian, de que el fabricante que ha posessionnyh propios trabajadores tienen que pedir al Gobierno que salvarlos de estos talleres. По ходатайствам посессионных фабрикантов правительство издало в 1840 г. закон, разрешавший увольнение в свободное состояние посессионных фабричных крестьян, и, хотя такое увольнение требовало в большинстве случаев известных денежных затрат со стороны фабриканта на переселение увольняющихся крестьян, около половины посессионных фабричных крестьян было уволено в свободное состояние самими фабрикантами. De acuerdo a las mociones posessionnyh Fabrikant Gobierno emitió en 1840 una ley que permite el despido de un estado libre posessionnyh fábrica de los agricultores, y aunque esta separación necesaria en la mayoría de los casos bien conocidos dinero de la fabricante de trasladar la separación de los agricultores, aproximadamente la mitad de los agricultores posessionnyh fábrica fueron despedidos en la libre fabricante de propiedad estatal. 

Отсюда ясно, что в фабричной промышленности в 40-е годы 19 столетия принудительный труд был уже пережитком прошлого времени. Es evidente que en el nombre de la industria en el siglo 40, de 19 años de trabajo forzado era ya el tiempo pasado. Если крупное предпринимательское земледелие могло пользоваться принудительным трудом несмотря на его малую производительность, то фабрика требовала более производительного труда, каковым мог быть труд только свободного рабочего. Si una de las principales empresas agrícolas de utilizar trabajo forzado, a pesar de su baja productividad, la fábrica exige un trabajo más productivo, lo que podría ser sólo el trabajo libre de taller. К тому же сами фабриканты и торговцы в это время нередко выходили из крепостных крестьян и даже некоторые из них, давая работу сотням рабочих, оставались сами крепостными своих помещиков, не желавших отпускать их на волю. Además, el empresario y los propios comerciantes en este momento es a menudo siervo de los campesinos e incluso algunos de ellos, dando trabajo a cientos de trabajadores siguen siendo siervos de sus propietarios no están dispuestos a dejar libres. В селе Иванове, принадлежавшем графам Шереметевым, было немало таких крупных фабрикантов, которые, несмотря на все свои капиталы, сами были крепостными. En el pueblo de Ivanovo, de propiedad de columnas Sheremetevym fue un lote de los principales fabricante que, a pesar de todo su capital, fueron siervos. Так как владение крепостными было привилегией дворянства, то естественно. Desde la posesión de siervos tenido el privilegio de la nobleza y, a continuación, por supuesto. что рост промышленной и торговой буржуазии подрывал социальный институт принудительного труда. que el crecimiento industrial de la burguesía comercial y socavar la institución social del trabajo forzado. 

В этом отношении существует известная аналогия между освобождением крестьян в России и освобождением негров в Северной Америке. En este sentido, hay una conocida analogía entre la liberación de los campesinos en Rusia y la liberación de los negros en América del Norte. И у нас и в Америке рабство оказалось чрезвычайно живучим экономическим учреждением, легшим в основу предпринимательского земледелия. Y en América la esclavitud había sido muy zhivuchim institución económica, las razones para el negocio de la agricultura. И здесь и там не наблюдалось ничего похожего на постепенное отмирание этого института и на готовность землевладельческого класса от него отказаться. Y aquí y allá, no hubo nada parecido a una gradual otmiranie esta institución y la voluntad de la clase terrateniente de la basura. И потому и в России, как и в Америке, рабство прекратилось в результате определенного законодательного акта, осуществленного лишь после упорного сопротивления класса, пользовавшегося принудительным трудом. Por lo tanto, y en Rusia como en América, la esclavitud terminó como resultado de algunos de acto legislativo llevado a cabo sólo después de resistencia obstinada de clase, polzovavshegosya trabajos forzados. 

Таким образом, на стороне сохранения крепостного права были средние и мелкие помещики, ведшие барщинное хозяйство. Por lo tanto, en el lado de la conservación de la servidumbre de la gleba se medianos y pequeños propietarios de tierras, vedshie corvee economía. Противником крепостного права была буржуазия. Oponente de la servidumbre de la gleba se burguesía. Крупное дворянство склонялось к ликвидации крепостного права на выгодных для себя условиях. Un gran inclinación aristocracia eliminación de la servidumbre de la gleba en términos favorables para ellos mismos. Наконец, чиновничество, хотя и состоявшее в своих высших слоях преимущественно из земельного дворянства, но, благодаря службе, не ведшее барщинного хозяйства, занимало по отношению к крепостному праву то же положение, что и крупнее дворянство, с тем существенным добавлением, что к классовому помещичьему интересу в среде бюрократии присоединялись и важные профессиональные интересы, сближавшие ее с противниками крепостного права. Por último, la burocracia, sin embargo, que se celebró en la mayoría de las capas más altas de la tierra noble, pero, gracias al servicio, no vedshee corvee economía, fue en relación con la condición de siervo, la misma posición que el más grande del mundo aristocracia, por lo que un importante además, que la clase mansión interés en el medio ambiente, sumado a la burocracia y la importante carrera de sus intereses Proximidad con los opositores de la servidumbre de la gleba. Эти профессиональные интересы заключались, прежде всего, в сознававшейся нашими правительственными кругами опасности крепостного права для спокойствия государства. Estos profesionales fueron principalmente a confesar nuestro gobierno círculos peligro de la condición de siervo, para calmar la situación. С государственной точки зрения следует стремиться к уничтожению крепостного права, постоянно угрожавшего народным восстанием, - и это прекрасно сознавалось правящими кругами России. Desde la perspectiva del Estado debería tratar de destruir la servidumbre de la gleba, que amenazan constantemente el levantamiento popular - y esto es muy consciente de los círculos gobernantes en Rusia. 

Затем, крепостное право тормозило экономическое развитие России и, в частности, развитие промышленности. A continuación, la condición de siervo, obstaculizado el desarrollo económico de Rusia y, en particular, el desarrollo industrial. Правительство со времени Петра усиленно заботилось о развитии промышленности, правильно полагая, что без роста производительных сил страны невозможно и увеличение ее политического могущества, - а это последнее было всегда главной целью нашей политики. El Gobierno ha puesto Peter enérgicamente preocupación por el desarrollo de la industria, con razón, sin creer que el crecimiento de las fuerzas productivas y no puede aumentar su poder político - el último fue siempre el principal objetivo de nuestra política. Поэтому наша бюрократия не могла не сознавать необходимости упразднения крепостного права, сохранение которого было вопиющим противоречием с постоянными заботами правительства о развитии промышленности. Por lo tanto, nuestra burocracia no podía ayudar sino ser conscientes de la necesidad de la abolición de la servidumbre de la gleba, la preservación de la que estaba en flagrante contradicción con la constante preocupación del Gobierno sobre el desarrollo de la industria. Это последнее соображение не могло не быть очень сильным доводом в пользу освобождения: интересы государственного могущества не могли не иметь веса в глазах правительства. Este último punto no puede ser un argumento muy fuerte para su liberación: los intereses del poder estatal no puede tener peso en los ojos del gobierno. "Крепостное право причиной того, что у нас нет торговли и промышленности",- говорил Николай I депутатам от смоленского дворянства. "La condición de siervo, razón por la que no tenemos el comercio y la industria", - dijo Nikolai Smolensky I diputados de la nobleza. 

Мы видим, что в России половины прошлого века были могущественные интересы на стороне как сохранения, так и уничтожения крепостного права, - и вот почему вопрос об его уничтожении стоял на очереди в течение более полувека, но все не получал окончательного решения. Vemos que en Rusia el último medio siglo eran poderosos intereses en el lado de la conservación, y la destrucción de la condición de siervo - y es por eso que la cuestión de su destrucción fue en la línea de más de la mitad de un siglo, pero no ha recibido una decisión final. Но чем дальше подвигалось наше общественное развитие, тем сильнее становилось течение, враждебное рабству. Sin embargo, el nuevo traslado nuestro desarrollo social, más fuerte se convirtió en hostil a la esclavitud. После декабрьского восстания и образования у нас политической оппозиции приобретает значение и чисто идейное, внеклассовое движение, направленное против крепостного права. Después de diciembre de levantamiento y la educación en nuestros adversarios políticos y la importancia de convertirse en un punto de vista puramente ideológico, vneklassovoe movimiento en contra de la servidumbre de la gleba. Вся лучшая часть русского общества, без различия направлений, славянофилы не менее, чем западники, стремилась к освобождению России от позорного клейма рабства. Todos la mejor parte de la sociedad rusa, sin distinción slavophiles áreas no inferior a los occidentales, trató de liberar a Rusia del estigma de la esclavitud. И это внеклассовое движение, вдохновлявшееся отвращением к крайней социальной несправедливости и к крайнему угнетению человеческой личности не могло не нарастать по мере культурного роста России. Y vneklassovoe movimiento, inspirado en la extrema aversión a la injusticia social y la extrema opresión de los seres humanos no puede crecer como el crecimiento cultural de Rusia. 

Por lo tanto, el tiempo poco a poco socavaría los fundamentos de la servidumbre de la gleba. Sin embargo, sobre la base de los poderosos intereses de clase, los intereses de la media de propietario, que vivió en su aldea y no mogshego imaginar la economía sin corvee mano de obra, se siguió celebrando hasta que, finalmente, no cayó después de la derrota, la prueba Rusia en la guerra de Crimea era. La guerra es el más convincente e innegable manera de demostrar la necesidad de actualizar nuestro tejido social, lo que debilita el estado político. Resulta que, además de la amenaza de levantamiento popular, el antiguo sistema, la piedra angular de las cuales es la condición de siervo, el Estado ya es peligrosa porque destruye las bases de las fuerzas políticas del Estado. 
Este argumento fue sólo fallo más intuitivo esferas, y era tan reciente derrame cerebral, lo que llevó al colapso del Instituto de trabajos forzados. Pero incluso sin la condición de siervo, que la huelga fue a caer. La derrota en la campaña de Crimea tuvo sólo un último empuje a los acontecimientos históricos de 19 de febrero, que fue causada por una incapacidad para seguir cultural y el crecimiento económico, manteniendo al mismo tiempo institución estatal de la esclavitud.

Fuente: MI Туган-Барановский. Tugan-Baranovsky. К лучшему будущему.- М.: РОССПЭН. Por un futuro mejor .- M.: ROSSPEN. 1996. 

М.И. MI Туган-Барановский Tugan-Baranovsky 

ГЕРЦЕН И ЧЕРНЫШЕВСКИЙ HERTZ I CHERNYSHEVSKY 

Сближение этих двух имен невольно напрашивается для всякого, знакомого с историей нашей общественной мысли. La convergencia de estos dos nombres inconscientemente pide a nadie familiarizado con la historia del pensamiento social. Герцен и Чернышевский являются создателями и самыми выдающимися представителями русского социализма в специфическом значении этого слова. Herzen y los puertos son los creadores de los más destacados representantes del socialismo ruso en el sentido específico de la palabra. Оба они были любимыми учителями и вождями нашей интеллигенции и оба тяжело поплатились за верность своим общественным идеалам, оба доказали всей своей жизнью одушевлявший их моральный пафос и способность к героическому самопожертвованию. Ambos fueron amados por los profesores y los intelectuales y dirigentes de ambas pagado en gran medida por su lealtad a los ideales de la opinión pública, ambos han demostrado a lo largo de su vida de informar a sus pathos moral y la capacidad de heroica abnegación. И их общее мировоззрение обнаруживает так много общих черт, что, при недостаточном углублении в тонкие особенности воззрений того и другого, можно совсем не заметить характерных для них различий и рассматривать Герцена и Чернышевского как выразителей одного и того же общественного типа. General y sus perspectivas considera tantas similitudes que, con poco más sutil en la características de ambos puntos de vista, no se puede notificación de sus diferencias y considere la posibilidad de Herzen y Chernyshevskogo como la voz de el mismo tipo de público. 

Действительно, общественные программы Герцена и Чернышевского сходны по самым существенным пунктам. De hecho, los programas sociales Chernishevskogo Herzen y similares en la mayoría de los temas esenciales. И Герцен, и Чернышевский в равной мере возлагали надежды на русскую общину и видели в ней ячейку социалистического строя. Y Herzen, y Chernyshevsky igualmente depositado esperanzas en la comunidad rusa y vio su unidad del sistema socialista. Русский крестьянин был центром их общественных надежд; будучи убежденными западниками, они в то же время видели сильные стороны и в славянофильстве. Campesino ruso era el centro de sus expectativas sociales, convencidos de los occidentales, que son al mismo tiempo vieron las fortalezas y slavyanofilstve. Придавая первенствующее значение социальным реформам, они понимали, что без коренного преобразования русского политического строя и достижения политической свободы невозможно никакое прочное улучшение экономического положения русского мужика. Topping de relieve la importancia de las reformas sociales, que entiende que sin una transformación fundamental del sistema político ruso y la libertad política imposible lograr cualquier mejora duradera de la situación económica de Rusia hombre. 

Наконец, что касается самых глубоких основ их мировоззрения, оба они были убежденными индивидуалистами. Por último, con respecto a las más profundas bases de su cosmovisión, de los cuales dos estaban convencidos de individualistami. Верховной ценностью мира они признавали человеческую личность; возможно полная свобода развития человеческой индивидуальности была, в их глазах, конечной целью общественного союза; если они были социалистами, то именно потому, что только социализм мог в их глазах обеспечить человечеству эту свободу. Altos valores de la paz, que reconocen a la persona humana, a ser posible la completa libertad de desarrollo de la individualidad humana fue, en sus ojos, el objetivo final de la unión si fueran socialistas, es porque que sólo el socialismo puede, en sus ojos a la humanidad que la libertad. 

И, однако, несмотря на эту близость в стольких существенных пунктах, друг в друге они не видели близких людей. Y, sin embargo, a pesar de estar tan cerca de tantos puntos importantes, sí, que no han visto los familiares de las personas. Чернышевский приезжал в Лондон со специальной целью личного свиданья с Герценом. Puertos visitó Londres con un propósito especial de visitas personales Gertsenom. Необходимость в этом свидании, была вызвана полемикой Герцена "Современником". La necesidad de esta visita, fue causado controversia Herzen "contemporánea". В ╧ 44 "Колокола" появилась статья Герцена, в которой Герцен очень резко нападал на кружок Чернышевского. En ╧ 44 "Bell", un artículo Herzen, en la que Herzen muy fuertemente atacado Chernyshevsky círculo. "Журналы, сделавшие себе пьедестал из благородных негодований,- писал он,- и чугь не ремесло из мрачных сочувствий со страждущими, катаются со смеху над обличительной литературой и над неудачными опытами гласности... Не лучше ли, господа, вместо освистывания неловких опытов вывести на торную дорогу самим на деле помочь и показать, как надо пользоваться гласностью... мало ли на что вам есть точить желчь┘ Истощая свой смех на обличительную литературу, милые паяцы забывают, что на этой скользкой дороге можно досвистаться не только до Булгарина - и Греча, но и (чего Боже сохрани) до Станислава на шею". "Revistas, un pedestal de noble indignación - escribió - y no embarcaciones chug un sombrío solidaridad con el sufrimiento, y paseo a la muerte denunciatory más de la literatura y el fracaso de los experimentos de la transparencia ... ¿Acaso no es mejor, señores, en lugar silbido torpe experimentos para retirar Thorne manera realmente ayudarse a sí mismos y para mostrar cómo utilizar la poca transparencia ... ¿Tiene usted whet hiel ┘ agotado la risa en la literatura invectivas, lovely I Pagliacci olvidar que este deslizamiento se puede dosvistatsya no sólo a Bulgarina - y Griego, pero (por dios) a Stanislav en el cuello ". 

Личное свидание не только не привело к сближению Герцена с Чернышевским, но окончательно разъединило их. Visitas personales, no sólo llevó a un acercamiento con el Gertsena Chernyshevskim, pero finalmente separados de ellos. Они почувствовали, что они люди совершенно различного душевного склада. Se sienten que tienen las personas mental totalmente diferente almacén. Сын священника Чернышевский увидел в знаменитом эмигранте человек. El hijo de un sacerdote Chernyshevsky vio en el famoso pueblo de emigrantes. несомненно, очень умного, но "отсталого" "московского барина". sin duda muy inteligente, pero "hacia atrás" Moscú caballero ". А Герцен охарактеризовал Чернышевского, как "желчевика", одного из тех людей, которые напоминает, "монахов, из любви к ближним доходящих до ненависти ко всему человеческому и проклинающих все на свете из желания что-нибудь благословить". A Chernyshevskogo Herzen describe como "zhelchevika, una de las personas que dijo," los monjes, del amor al odio por importe de la totalidad humana y todos los maldición a la luz de la voluntad de hacer algo para bendecir ". 

Такая неспособность к взаимному пониманию не могла не указывать на наличность глубоких различий взглядов. Esta incapacidad para la comprensión mutua no pudo indicar la existencia de profundas diferencias de puntos de vista. И, действительно, оба великих социалиста представляли собой крайние противоположности индивидуалистического мировоззрения. Y, de hecho, las dos grandes socialista representa una extrema opuestos actitudes individualistas. И тот и другой были индивидуалистами, но индивидуалистами совершенно различного типа. Que Y y otros fueron individualistami pero individualistami totalmente diferente tipo. Есть индивидуализм и индивидуализм. No es el individualismo y el individualismo. Индивидуалистическое мировоззрение признает верховной ценностью человеческую личность. Perspectiva individualista reconoce el valor supremo de los seres humanos. Но что такое человеческая личность. Pero, ¿cuál es la persona humana. Под человеческой личностью можно понимать во-первых, индивидуального человека во всем его конкретном своеобразии. Un ser humano puede ser entendido en primer lugar, los derechos individuales y todos sus identidad específica. Каждый человек есть единственный в своем роде и замкнутый в себе бесконечно сложный мир, микрокосм, однажды возникший во времени по непонятным для нас законам вселенной и никогда не имеющий повториться. Cada persona es única y cerrada indefinidamente en un mundo complejo, un microcosmos, una vez surgido en el tiempo para nosotros incomprensible a las leyes del universo y nunca se han repetido. Этот микрокосм, носителем которого является каждый человек, имеет сам по себе бесконечную ценность, по той простой причине, что он есть нечто единственное в своем роде во всей вселенной и ничем не может быть заменен. Este microcosmos, una compañía aérea que es de todos, es en sí misma un valor infinito, por la sencilla razón de que es algo único de su tipo en todo el universo y nada puede ser sustituido. С этой точки зрения, личность одного человека имеет такую же бесконечную ценность как и личности многих людей, а так как бесконечность, умноженная на любое число, остается той же бесконечностью, то ценность одного человека не меньше, чем всего человечества. Desde ese punto de vista, la personalidad de un hombre tiene el mismo valor que interminable y la identidad de muchas personas, así como un infinito, multiplicado por cualquier número sigue siendo el mismo infinito, el valor de un hombre, no menos de la totalidad de la humanidad. Каждый человек должен иметь возможность развивать все особенности своей личности во всем их своеобразии и многогранности, ибо сглаживание, уменьшение этой многогранности равносильно оскудению личности. Todo el mundo debería ser capaz de desarrollar todas las características de su personalidad en todos los de su identidad y multiplicidad, debido a que el regulador, la reducción de la cantidad que el empobrecimiento de las muchas cartas. Верховной целью человеческого общежития является достижение не наибольшего счастья большинства, но наибольшей высоты человеческой личности, наибольшего внутреннего богатства духовного содержания человека. Supremo objetivo de la convivencia humana no es lograr la mayor felicidad de la mayoría, pero la mayor altura de la persona humana, la mayor riqueza nacional de derechos de contenido espiritual. Если счастье большинства покупается насчет сокращения индивидуальных особенностей людей, насчет обезличения человека, то оно не получает санкции индивидуалистического идеала, требующего, чтобы человеческая личность беспрепятственно развивала все бесконечное богатство своих индивидуальных черт. Si la felicidad se compra más acerca de la reducción de las particularidades de cada pueblo, acerca de los derechos despersonalización, de no recibir la autorización ideal individualista, que requiere que la persona humana es libre de desarrollar todas las infinitas riquezas de sus características individuales. 

Индивидуализм этого типа отстаивает права меньшинства от посягательств большинства, права каждой человеческой личности против массы, права отдельного индивида против толпы, поэтому этот вид индивидуализма, который может быть назван конкретным индивидуализмом, может принимать аристократический характер, как например у Ницше, который во имя свободы развития личности немногих избранников выражал полное презрение к интересам остального большинства, человеческой толпы. El individualismo de este tipo de defensa de los derechos de la minoría de la mayoría de los ataques, el derecho de cada individuo contra la masa, el derecho individual contra la multitud, por lo que este tipo de individualismo, lo que puede ser descrita como específica el individualismo puede tener carácter aristocrático, como con Nietzsche, quien en nombre de la libertad de desarrollo la persona elegida pocos expresó completo desprecio por los intereses del resto de la mayoría de la multitud. Но, по существу, этот индивидуализм вовсе не должен с необходимостью приводить к аристократическому мировоззрению, так как можно считать допустимым достижение свободы отдельных личностей без всякого ущерба для интересов большинства. Pero, de hecho, que el individualismo no conduce a la necesidad de aristocrático mundo, como puede ser considerado como aceptable la libertad de los individuos, sin perjuicio de los intereses de la mayoría. Поэтому на почве такого индивидуализма может стоять, как убежденный социалист, так и не менее убежденный враг социализма. Por lo tanto, sobre la base de que el individualismo puede presentarse como un firme socialista, y no menos convencido enemigo del socialismo. Герцен и был чрезвычайно ярким выразителем индивидуализма этого типа. Herzen y fue muy claro expresión de individualismo de este tipo. Он был безусловным социалистом, но, в то же время, его всего более страшило господство толпы, всеобщей посредственности, подавление индивидуальности, таланта ради благополучия большинства. Fue una absoluta socialista, pero al mismo tiempo, sus más de miedo a la multitud de imperio universal de la mediocridad, la supresión de la individualidad, las aptitudes para el bienestar de la mayoría. Это господство толпы он выражал термином "мещанство", и торжество мещанства ему казалось величайшей опасностью для человеческой культуры. Esta norma multitud, expresó el término "Babbitry" y el triunfo de la Babbitry pensaba el mayor peligro para la cultura humana. Он предвидел возможность мещанского социализма, но социализм, по его представлению, мог получить осуществление и в другой форме, совершенно чуждой обезличения человека, и за такой социализм он всеми силами боролся. Se preveía la posibilidad de townsmen socialismo, pero socialismo, en su opinión, podría obtener el ejercicio y en otra forma, totalmente ajeno a la despersonalización de derechos, y para que todas las fuerzas del socialismo, que luchó. 

Но есть индивидуализм и иного типа. Pero no hay individualismo y un tipo diferente. Этот второй тип индивидуализма равнодушен к особенностям каждого человека и видит в человеческой личности просто общественный атом, единственную реальность человеческого общества. Este segundo tipo de individualismo indiferente a las características particulares de cada individuo y considera que el ser humano simplemente un átomo, sólo la realidad de la sociedad humana. Человеческое общество состоит из отдельных личностей и каждый отдельный человек в этом отношении равен другому. La sociedad humana se compone de las personas y cada persona en este sentido es otro. Своеобразие отдельных людей не представляет, само по себе, какой-либо самостоятельной ценности и поэтому, если интересы большинства требуют пожертвования этим своеобразием, то общество должно смело решаться на это. Peculiaridad de las personas no es en sí misma un valor propio y, por lo tanto, si los intereses de la mayoría necesaria donaciones a estas características, entonces la sociedad debe abordar con valentía a la misma. Счастье большинства - вот верховный критерий, которым должна измеряться ценность всякого общественного строя. Felicidad mayoría - se trata de una prueba suprema, que debe medirse por el valor de cualquier orden social. Ценность морали, равно как и всей высшей культуры, определяется этим же критерием, и страх перед господством толпы указывает лишь на равнодушие к интересам большинства, на аристократическое презрение к среднему человеку, характерное для представителей господствующих классов современного общества, привыкших к эксплуатации рабочей массы в своих интересах. El valor de la moral, así como toda la cultura superior está determinado por el mismo rasero, y el miedo a la mafia norma indica que sólo la indiferencia a los intereses de la mayoría, en aristokraticheskoe desprecio de la persona media, típico de las clases dominantes de la sociedad moderna acostumbrados a la explotación de las masas trabajadoras en sus intereses. 

Этот второй вид индивидуализма, который может быть назван абстрактным индивидуализмом, так как он ценит человеческую личность лишь как общественный атом, как нечто общее всем людям, отвлекаясь от их индивидуальных особенностей, имеет всегда демократический характер и легко приводит к социалистическому мировоззрению. Este segundo tipo de individualismo, lo que puede ser descrito como el individualismo abstracto, ya que los valores del ser humano sólo como un átomo, como algo común a todas las personas, distraído de sus características individuales, siempre ha sido democrático y fácilmente conduce a la filosofía socialista. На почве этого абстрактного индивидуализма стоял Чернышевский, составляя в этом отношении резкую противоположность Герцену. Sobre la base del resumen se Chernyshevsky individualismo, que van en este sentido, un agudo contraste Gertsenu. Люди таких разных мировоззрений не могли понимать друг друга. Personas de diferentes ideologías no pueden entender unos a otros. Каждый видел в другом лишь его слабые стороны, принимавшие особенно резкий характер на фоне противоположного мировоззрения. Todo el mundo vio a la otra parte solamente sus debilidades, han sido particularmente fuerte contra el telón de fondo de la postura opuesta. Герцен казался Чернышевскому, прежде всего, барином, аристократом. Herzen parecía Chernyshevskomu principalmente caballero, aristócratas. И, действительно, известный аристократизм был присущ Герцену, но это был аристократизм духа, аристократизм человека огромного таланта, утонченной духовной культуры, не мирящейся с ее отрицанием. Y, de hecho, se ha conocido aristokratizm Gertsenu, pero es aristokratizm espíritu aristokratizm enorme talento humano, la cultura espiritual sutil, no laicos, con su negación. Чернышевский же казался Герцену представителем мещанского социализма, враждебного всякой сложности и всякому разнообразию жизни, исполненного демократической зависти ко всякому таланту, ко всякому превосходству. Puertos también parecía Gertsenu representante hamburguesa socialismo, todos hostiles a la complejidad y la diversidad de cada vida democrática llena de envidia a todos los talentos, a cualquier superioridad. 

